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Všem čtenářům, kteří udržovali Harryho Bosche dvacet let naživu. Mnohokrát, mnohokrát díky.
A také mužům, kteří rozehnali dav a provedli mě oním dnem v roce 1992. Rovněž mnohokrát díky.
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Třetí noc už počet mrtvých rostl tak rychle a do takových výšin, že řada týmů z divizních oddělení vražd byla stažena z frontových linií kontroly davu a přidělena na jižní centrální divizi, kde měla sloužit mimořádné služby. Detektiv Harry Bosch a jeho parťák Jerry Edgar byli přeřazeni z hollywoodského oddělení do mobilní pohotovostní hlídky B, kde je měli chránit dva hlídkoví policisté s brokovnicemi. Mobilní hlídka neměla stálý rajon, ale vyjížděla tam, kde byla právě zapotřebí – jinými slovy tam, kde se objevilo tělo. Čtyřčlenný tým se pohyboval v černobílém hlídkovém voze, přejížděl z jednoho místa činu na druhé a nikde se dlouho nezdržel. Nebyl to předpisový způsob vyšetřování vražd, ani zdaleka ne, ale bylo to maximum, co se dalo dělat v úděsné situaci, kdy se město rozpadlo ve švech.
Jižní centrální divize se změnila ve válečnou zónu. Všude hořely ohně. Rabující lůza se ve smečkách přesouvala od výlohy k výloze a veškeré zdání důstojnosti a morálních zásad zmizelo v kouři, který stoupal nad městem. Gangy z jižního Los Angeles ovládly temnotu, a dokonce vyhlásily příměří ve svých bratrovražedných bitvách, aby mohly vytvořit jednotnou frontu boje proti policii.
Do té noci už zemřelo přes padesát lidí. Majitelé prodejen stříleli rabiáty, členové Národní gardy stříleli rabiáty, rabiáti se stříleli mezi sebou… a pak tu byli i další – vrazi, kteří využívali chaosu a občanských nepokojů k tomu, aby si vyřizovali staré účty, jež nijak nesouvisely s frustrací okamžiku a s emocemi běsnícími v ulicích.
Rasové, sociální a hospodářské zlomové linie, které se táhly pod městem, vyhřezly přede dvěma dny na povrch s intenzitou seizmického jevu. Proces se čtyřmi policisty LAPD, obžalovanými ze zbití černošského motoristy na konci zběsilé honičky městem, skončil vynesením rozsudků „nevinen“. Když porota v soudní síni na předměstí, jež se nacházelo o sedmdesát kilometrů dál, přečetla své rozhodnutí, byla reakce v jižním Los Angeles prakticky okamžitá. Na nárožích se vytvořily hloučky rozezlených lidí, kteří hlasitě odsuzovali nespravedlivý verdikt. Jejich zloba záhy přerostla v násilí. Sdělovací prostředky byly jako vždy ve střehu, začaly natáčet dění v ulicích z vrtulníků a přenesly apokalyptický obraz do všech domácností ve městě a poté i do celého světa.
Losangeleskou policii zastihly události v nedbalkách. Policejní náčelník byl právě mimo Parker Center a po vynesení rozsudku se zmohl jen na politické prohlášení. I další nejvyšší šéfové byli zcela nepřipraveni. Nikdo se bezprostředně neujal velení, a především nikdo nepřispěchal na pomoc. Celé policejní oddělení se stáhlo do ulity a na všech televizních obrazovkách ve městě se objevily záběry ničím nerušeného násilí šířícího se jako lesní požár. Město Los Angeles zachvátila bezuzdnost a plameny.
O dvě noci později byl štiplavý zápach pálící se gumy a doutnajících snů stále všudypřítomný. Na potemnělé obloze se jako tančící ďábel mihotal odraz tisícovek požárů. Za hlídkovým vozem 6-King-16, přesouvajícím se ulicí, se neustále ozývaly výstřely a vzteklý křik. Čtveřice mužů sedících uvnitř však kvůli těmto věcem nezastavovala. Zastavovala jen u vražd.
Byl pátek prvního května. Hlídka B měla takzvanou „noční službu krizového mobilizačního určení“, která trvala od šesti hodin večer do šesti hodin ráno. Bosch s Edgarem seděli na zadním sedadle, zatímco vepředu jeli policisté Robleto a Delwyn. Robleto řídil a Delwyn seděl vedle něj – na klíně měl položenou brokovnici, jejíž hlaveň vykukovala ze staženého okénka hlídkového vozu.
Jeli právě k mrtvému tělu nalezenému v zadní uličce u Crenshaw Boulevard. Na tísňové komunikační centrum ho nahlásili členové kalifornské Národní gardy, jejíž oddíly se v krizových situacích, jako byla tato, rozmístily po městě. Bylo teprve půl jedenácté večer a telefonátů stále přibývalo. Jednotka 6-King-16 už dnes měla jeden výjezd za sebou – k rabiátovi zastřelenému ve dveřích prodejny zlevněné obuvi. Střílejícím byl majitel firmy.
Místo činu se naštěstí nacházelo uvnitř prodejny, takže Bosch s Edgarem mohli pracovat v relativním bezpečí, zatímco Robleto s Delwynem hlídkovali v plné zásahové výstroji a s brokovnicemi v rukou na chodníku. Detektivové díky tomu získali také čas odebrat důkazy, načrtnout místo činu a pořídit fotografie. Sepsali výpověď majitele prodejny a prohlédli si záznam z bezpečnostní kamery umístěné v prodejně. Na nahrávce bylo vidět, jak rabiát rozbil hliníkovou baseballovou pálkou prosklené dveře prodejny. Protáhl se dírou ve skle dovnitř a vzápětí dostal dva zásahy od majitele, který se ukrýval za pultem a čekal.
Poněvadž ústav soudního lékařství nezvládal příliv mrtvých těl, ujali se zastřeleného muže záchranáři a převezli ho do Lékařského centra County-USC. Tam mělo tělo zůstat až do chvíle, kdy se situace uklidní – pokud k tomu vůbec někdy mělo dojít – a soudní patolog se vypořádá s návalem práce.
Střelce nakonec Bosch s Edgarem nezatkli. Ponechali na státním zastupitelství, ať samo posoudí, zda šlo o sebeobranu nebo o nevyprovokovanou vraždu.
Tento postup sice nebyl technicky vzato správný, ale muselo to stačit. V chaosu okamžiku se změnily priority: hlavním cílem bylo zachovat důkazy, co nejlépe a co nejrychleji zdokumentovat místo činu a odvézt mrtvé.
Rychle přijet a rychle odjet. A provést to bezpečně. Skutečné vyšetřování mělo přijít na řadu později. Možná.
Když projížděli po Crenshaw Boulevard na jih, míjeli každou chvíli hloučky lidí, většinou mladých mužů, kteří zevlovali na nároží nebo v tlupách táhli ulicí. Na křižovatce Crenshaw Boulevard a Slauson Avenue začala smečka mladíků v barvách gangu Crips posměšně pokřikovat na jejich hlídkový vůz, který jel rychle, aniž měl zapnutou houkačku a majáček. Z davu vylétly kameny a láhve, ale auto se pohybovalo příliš rychle a veškerá munice dopadla daleko za něj.
„Však my se vrátíme, dobytci! Jen se nebojte.“
Bosch musel předpokládat, že Robleto mluví obrazně. Výhrůžka mladého pochůzkáře byla stejně jalová jako reakce celé policie od středečního odpoledne, kdy byly v živém televizním přenosu přečteny verdikty nad obžalovanými.
Robleto začal zpomalovat teprve ve chvíli, kdy se přiblížili k blokádě tvořené vozy a vojáky Národní gardy. Po včerejším příjezdu gardy byla přijata strategie získat zpět kontrolu nad významnými křižovatkami v jižním Los Angeles a poté rozšiřovat kontrolovanou oblast, až se podaří ovládnout všechna problémová místa. Nyní je od jedné z klíčových křižovatek, totiž mezi Crenshaw Boulevard a Florence Avenue, dělilo půldruhého kilometru a oddíly Národní gardy už od ní byly roztažené do vzdálenosti několika domovních bloků. Robleto dojel k barikádě na úrovni Dvaašedesáté ulice a stáhl okénko.
Gardista s prýmky seržanta přistoupil ke dveřím, sklonil hlavu a zadíval se dovnitř, aby se ujistil, kdo v autě jede.
„Seržant Burstin ze San Luis Obispa. Co pro vás můžu udělat, pánové?“
„Jedem na tu vraždu,“ prohlásil Robleto a ukázal palcem dozadu na Bosche s Edgarem.
Burstin se napřímil a mávl rukou na kolegy, aby policejnímu vozu uvolnili cestu a nechali ho projet.
„Jasně,“ řekl. „Zavražděná leží v boční uličce na východní straně mezi Šestašedesátou a Sedmašedesátou ulicí. Jeďte dál a moji hoši vám to ukážou. Vytvoříme kolem vás sevřený útvar a budeme sledovat střechy. Máme nepotvrzené zprávy, že se v okolí pohybuje odstřelovač.“
Robleto vytáhl okénko a rozjel se k zátarasu.
„,Moji hoši‘,“ napodobil posměšně Burstinův hlas. „Ten chlap je v reálným světě nejspíš učitel nebo něco podobnýho. Slyšel jsem, že žádnej z těch nově dovezenejch chlapů ani není z L. A. Pocházej porůznu z Kalifornie, ale ne přímo z L. A. Leimertův park by nejspíš nenašli ani s mapou v ruce.“
„Ještě předloni bys ho nenašel ani ty, brácho,“ opáčil Delwyn.
„To je fuk. Ten chlap se tu zkrátka nevyzná a teď nám tady chce velet? Posranej gaučovej válečník. Podle mě jsme tu tyhle lidi vůbec nepotřebovali. Jak potom vypadáme? Jako že to nezvládnem sami a musíme si vypomáhat profíkama ze San Luis Obispa nebo co je to za díru?“
Edgar si odkašlal a promluvil ze zadního sedadla.
„Tak já ti něco povím,“ začal. „Tohle bychom opravdu nezvládli a hůř, než jsme vypadali ve středu večer, už stejně vypadat nemůžem. Seděli jsme na zadku a nechali město hořet, kamaráde. V televizi jsi viděl spoustu věcí, ale rozhodně jsi neviděl nás, jak jsme v terénu a kmitáme. Takže přestaň něco vyčítat učitelům z Obispa. Protože tenhle průser máme na triku my.“
„No, když myslíš…,“ utrousil Robleto.
„Na boku tohohle auta se píše ‚chránit a sloužit‘,“ dodal Edgar. „A my nedělali ani jedno.“
Bosch mlčel, což ovšem neznamenalo, že s parťákem nesouhlasí. Policie se nepřesvědčivou reakcí na první výtrysk násilí vysloveně ztrapnila. Na to však teď nemyslel. Zarazilo ho, že seržant Národní gardy mluvil o oběti jako o ‚zavražděné‘. Byla to první zmínka o tom, že hlášená oběť je ženského rodu, a pokud bylo Boschovi známo, mezi lidmi, kteří přišli během současné vlny násilí o život, zatím žádné ženy nefigurovaly. Samozřejmě to neznamenalo, že se násilností účastnili jen muži. Rabování a žhářství byly činnosti, v nichž se žádná diskriminace podle pohlaví neprojevovala. Bosch na vlastní oči viděl, jak ženy prováděly obojí. Včera v noci byl například na Hollywood Boulevard svědkem vyrabování slavné prodejny dámského prádla Frederick’s. Polovinu zlodějů tvořily ženy.
Seržantovy informace ho přesto zasáhly. Do zdejšího chaosu se přimotala žena a stálo ji to život.
Robleto projel mezerou v barikádě a pokračoval na jih. Čtyři bloky před nimi mával voják baterkou a ukazoval na otevřený průchod mezi dvěma prodejnami lemujícími východní stranu ulice.
Kromě vojáků rozestavených každých pětadvacet metrů byla Crenshaw Boulevard opuštěná. Panovalo zde temné a přízračné ticho. Ve všech prodejnách a firmách po obou stranách ulice byla zhasnutá okna i výlohy. Několik z nich padlo za oběť zlodějům a žhářům. Jiné zůstaly nějakým zázrakem nedotčené. Pár prodejen mělo výlohy zatlučené prkny, přes která se táhl sprejem nastříkaný nápis „Černošský majitel“. Proti lůze to byla dost chatrná obrana.
Otevřený průchod do zadní uličky se nacházel mezi vyrabovanou prodejnou pneumatik a disků Dream Rims a totálně vyhořelým bazarem elektrospotřebičů s názvem Used, Not Abused. Vypálená budova byla obehnaná žlutou páskou a opatřená červeným štítkem, který znamenal, že městští stavební inspektoři označili zmíněnou budovu za neobyvatelnou. Bosch usuzoval, že tato oblast padla za oběť výtržníkům jako jedna z prvních. Od křižovatky Florence Avenue a Normandie Avenue, kde násilí původně vypuklo – kde násilníci tahali lidi z aut a bili je, zatímco celý svět jen mlčky přihlížel –, to sem bylo jen asi dvacet bloků.Voják Národní gardy s baterkou se před jejich hlídkovým vozem obrátil a navedl je do uličky. Zhruba deset metrů od ústí se zastavil, zvedl ruku a zaťal ji v pěst, jako by prováděli průzkum za nepřátelskými liniemi. Přišel čas vystoupit. Edgar bouchl Bosche hřbetem ruky do paže.
„Nezapomeň si udržovat odstup, Harry. Neustále dva metry ode mě.“
Edgar to myslel jako vtip, který má odlehčit situaci. Ze čtyř mužů v autě byl Bosch jediný běloch. Pravděpodobně by byl prvním terčem odstřelovače. Nebo jakéhokoliv jiného střelce.
„Jasně,“ odpověděl parťákovi.
Edgar ho znovu bouchl do paže.
„A nasaď si klobouk.“
Bosch sáhl k podlaze a sebral z ní bílou zásahovou helmu, kterou dostali při nástupu do služby. Rozkaz zněl mít ji během služby neustále na hlavě. Bosch však měl dojem, že z nich lesklý bílý plast dělá terče spolehlivěji než cokoliv jiného.
Museli s Edgarem počkat, až Robleto s Delwynem vystoupí a otevřou jim zadní dveře hlídkového vozu. Konečně Bosch vysedl do noci. Zdráhavě si nasadil helmu, ale nezajistil ji řemínkem. Měl chuť na cigaretu, jenže při ohledávání místa činu záleželo na každé minutě, a navíc mu v krabičce zastrčené v levé kapse košile zbýval poslední kus. Musel si ho šetřit, protože nevěděl, kdy nebo kde bude mít příležitost doplnit zásoby.
Rozhlédl se kolem sebe. Nikde žádné tělo neviděl. Ulička byla plná harampádí, starého i nového. U boční zdi prodejny Used, Not Abused stály vyřazené spotřebiče, které se už zřejmě nehodily k dalšímu prodeji. Všude se válely odpadky a část okapového žlabu se při požáru zřítila na zem.
„Kde je?“ zeptal se Harry.
„Tady,“ odvětil gardista. „U zdi.“
Uličku osvětlovaly jen reflektory hlídkového vozu a gardistova baterka. Spotřebiče a další haraburdí vrhaly na zeď a na zem temné stíny. Bosch tedy rozsvítil vlastní baterku a namířil ji na místo, které mu gardista ukázal. Zeď na straně prodejny spotřebičů byla posetá gangsterskými graffiti. Tagy, RIP listy, výhrůžky – celá plocha sloužila jako nástěnka pro místní odnož Crips, která si říkala „Rolling 60s“.
Bosch došel tři kroky za gardistu a okamžitě oběť uviděl. Ve stínu rezavé automatické pračky ležela u zdi na boku drobná žena.
Než k ní Bosch přistoupil, prosvítil baterkou celou uličku. Ve své době byla vydlážděná, ale dnes tvořil její povrch jen rozpraskaný beton, štěrk a hlína. Žádné otisky bot ani krev Bosch na zemi nespatřil. Pomalu se tedy přesunul dopředu, podřepl k oběti, opřel si těžkou rukojeť baterky na šest monočlánků o rameno a posvítil na tělo. Protože se dlouhá léta pravidelně díval na mrtvé lidi, dokázal odhadnout, že oběť zemřela před dvanácti až čtyřiadvaceti hodinami. Nohy měla v kolenou ostře ohnuté, což mohl být výsledek posmrtné ztuhlosti nebo také důkaz, že žena v posledních okamžicích před smrtí klečela. Kůži na pažích a krku měla popelavě bledou nebo naopak tmavou v místech, pod nimiž se srazila krev. Dlaně byly téměř černé a začínal se od ní šířit hnilobný zápach.
Ženin obličej do značné míry zakrývaly dlouhé světlé vlasy, které jí do něj spadly. Na temeni byla ve vlasech vidět zaschlá krev, jejíž stopa pokračovala do hustých pramenů zakrývajících ženinu tvář. Bosch posvítil baterkou nad tělo a spatřil krvavou šmouhu s řadou temně rudých kapek, což naznačovalo, že vrah sem tělo oběti neodhodil, ale zabil ji přímo zde.
Vytáhl z kapsy pero, předklonil se a odhrnul perem oběti vlasy z tváře. Kousek od pravého očního důlku zel v lebce vstřel, vstupní otvor po kulce, při němž ženě explodovala oční bulva. Vrah ji zastřelil z bezprostřední blízkosti. Střelnou zbraň držel pár centimetrů od obličeje zavražděné ženy. Bosch si zasunul pero zpátky do kapsy, předklonil se ještě víc a posvítil baterkou ženě na týl. Výstupní otvor neboli výstřel byl velký, rozšklebený a dobře patrný. Smrt bezpochyby nastala okamžitě.
„Do prdele, ona je bílá?“
Byl to Edgar. Přistoupil za Bosche a díval se mu přes rameno jako rozhodčí baseballovému chytači.
„Vypadá to tak,“ odpověděl Bosch.
Sjel baterkou na tělo oběti.
„A co tady sakra dělá běloška?“
Bosch neodpověděl. Právě si všiml, že oběť něco ukrývá v podpaží. Sklopil baterku, aby si mohl nasadit gumové rukavice.
„Sviť jí na prsa,“ poručil Edgarovi.
Natáhl si rukavice a opět se sklonil k tělu. Oběť ležela na levém boku, pravou ruku měla přeloženou přes trup a ukrývala pod ní jakýsi předmět, který nosila na šňůrce na krku. Bosch předmět jemně vytáhl.
Byla to svítivě oranžová novinářská propustka vydaná losangeleskou policií. Bosch takových propustek viděl během let mnoho. Tahle vypadala nově. Laminování bylo stále čiré a nepoškrábané. Propustka obsahovala i fotografii ženy se světlými vlasy, pod níž stálo její jméno a organizace, pro kterou pracovala.
Anneke Jespersenová
Berlingske Tidende
„Je to zahraniční novinářka,“ poznamenal Bosch. „Anneke Jespersenová.“
„Odkud?“ zeptal se Edgar.
„Nevím. Možná z Německa. Píše se tu o Berlínu… Berlín něco. Neumím to vyslovit.“
„Ale proč by sem kvůli tomuhle posílali někoho až z Německa? To si tam nemůžou hledět svýho?“
„Já nevím jistě, jestli je z Německa. Nepoznám to.“
Bosch přestal poslouchat Edgarovo drmolení a prohlédl si fotografii na propustce. Její nositelka byla atraktivní i na úředně zhotovené fotce. Neusmívala se, nebyla nalíčená, tvářila se ryze profesionálně, vlasy měla shrnuté za ušima a kůži tak bledou, že byla téměř průsvitná. V jejích očích se zračila jistá odtažitost. Podobný chlad zažil Bosch u policistů a vojáků, kteří viděli příliš mnoho příliš brzy.
Obrátil propustku. Připadala mu pravá. Věděl, že se tyto průkazy každý rok obnovují, a že pokud chce některý zástupce sdělovacích prostředků získat přístup na policejní tiskové konference nebo proniknout do mixzóny u místa činu, potřebuje mít na propustce aktuální nálepku. Nálepka na této propustce platila pro rok 1992. Nyní byl přelom dubna a května, což znamenalo, že ji oběť získala někdy během posledních sto dvaceti dní – Bosch však podle bezvadného stavu propustky usuzoval, že byla vystavena teprve nedávno.
Vrátil se k ohledávání těla. Oběť měla na sobě džíny, bílou košili a vestu s mnoha přeplněnými kapsami. Boschovi to prozradilo, že se žena pravděpodobně živila jako fotoreportérka. Na jejím krku ani nikde v uličce se však nenacházely žádné fotoaparáty. Vrah je oběti nejspíš ukradl a dost možná to byl i hlavní motiv vraždy. Většina fotoreportérů, které Harry znal, u sebe nosila několik vysoce kvalitních fotoaparátů a mnoho souvisejícího vybavení.
Natáhl ruku k vestě a otevřel jednu z náprsních kapes. Za normálních okolností by o to požádal někoho ze soudní patologie, poněvadž veškerá manipulace s tělem spadala do kompetence Okresního ústavu soudního lékařství. Bosch však netušil, jestli by se soudní patolog vůbec na místo činu dostavil, a nehodlal na to čekat.
V kapse se nacházely čtyři černé filmy. Bosch neměl jak poznat, zda jsou nové, nebo nafocené. Opět kapsu zapnul a přitom pod ní ucítil cosi tvrdého. Věděl, že posmrtná ztuhlost za den odezní a tělo se pak stane měkkým a tvárným. Odhrnul oběti vestu a zaklepal jí pěstí na hrudník. Narazil na tvrdý povrch, jehož zvuk potvrdil jeho domněnku: oběť měla na těle neprůstřelnou vestu.
„Hele, koukej na ten hitlist,“ prohodil Edgar.
Bosch zvedl hlavu. Edgar právě mířil baterkou na zeď nad tělem. Graffiti přímo nad obětí obsahovalo číslici 187 a hitlist neboli seznam obětí, který čítal jména několika gangsterů zabitých při pouličních válkách. Ken Dog, G-Dog, OG Nasty, Neckbone a tak dále. Místo činu se nacházelo v rajonu Rolling 60s, což byla podmnožina obrovského gangu Crips. Členové 60s přitom sváděli nekonečnou válku s nedalekými 7-Treys, další odnoží Crips.
Většina veřejnosti žila v domnění, že války gangů, které sužovaly velkou část jižního Los Angeles a den co den přinášely další oběti, souvisejí s bitvou mezi velkými gangy Bloods a Crips – se soubojem o nadvládu a kontrolu nad ulicemi. Skutečnost však byla taková, že značnou část osob zavražděných na území L. A. představovaly oběti rivality mezi různými odnožemi téhož gangu. Tyto bratrovražedné šarvátky patřily k nejnásilnějším vůbec a na pomyslném vrcholu surovosti figurovalo soupeření mezi Rolling 60s a 7-Treys. Oba konkurenční gangy se řídily heslem „na místě zabij“ a celkové skóre se zaznamenávalo formou pouličních graffiti. A zatímco takzvaný RIP list sloužil jako vzpomínka na kamarády padlé v nekonečné bitvě gangů, hitlist pod číslovkou 187 obsahoval seznam zabitých nepřátel.
„To vypadá, že tu máme Sněhurku a sedm Treypaslíků,“ poznamenal Edgar.
Bosch otráveně zavrtěl hlavou. Město se vymklo z kloubů a oni před sebou viděli výsledek – ženu postavenou ke zdi a nemilosrdně zastřelenou. Jeho parťák jako by to však nebral vážně.
Edgar zřejmě Boschovu nelibost vycítil.
„To byl jen vtip, Harry,“ řekl rychle. „Uvolni se trochu. Potřebujem špetku šibeničního humoru.“
„Dobře,“ pronesl Bosch. „Tak já se trochu uvolním a ty se zatím chop vysílačky. Pověz jim, co tady máme, a patřičně jim zdůrazni, že je to přespolní novinářka – třeba nám sem pošlou kompletní tým. A jestli ne, požádej je aspoň o fotografa a světla. Řekni jim, že tenhle případ si vyžádá čas a posily.“
„Proč? Protože je to běloška?“
Bosch si dal s odpovědí načas. Edgar vyhrkl svou otázku bezmyšlenkovitě. Snažil se Boschovi nějak pomstít za to, že nereagoval dobře na jeho vtip o Sněhurce.
„Ne,“ odpověděl Harry mírně. „Ne proto, že je to běloška, nýbrž proto, že nepatřila k výtržníkům ani ke gangsterům a že se u případu zavražděné novinářky dá předpokládat šílený zájem médií. Stačí? Je to dost dobrý důvod?“
„Jasně.“
„Fajn.“
Edgar odešel k autu, aby zavolal z vysílačky, zatímco Bosch se vrátil na místo činu. Ze všeho nejdřív vytyčil policejní zónu. Přivolal do uličky několik členů Národní gardy a rozestavil je po obou stranách zhruba šest metrů od těla. Třetí a čtvrtou stranu takto vzniklého obdélníku tvořily zeď prodejny spotřebičů a zeď prodejny pneumatik a disků.
Když Bosch vymezoval policejní zónu, všiml si, že ulička vede přes blok obytných domů, který stojí přímo za řadou prodejen s výlohami orientovanými na Crenshaw Boulevard. Shluk zadních dvorků lemujících uličku působil značně nesourodě. Některé byly obehnané betonovou zdí, jiné měly plaňkový plot a další plot z obyčejného pletiva.
Bosch věděl, že v ideálním světě by všechny tyto dvorky ohledal a zaklepal by na dveře všech přilehlých domů – nyní to však musel odložit na neurčito. Za daných okolností mu nezbývalo než se zaměřit na bezprostřední místo činu. Jestli někdy dostane příležitost vyzpovídat lidi z okolí, bude to pokládat za štěstí.
Všiml si, že Robleto a Delwyn zaujali s brokovnicemi pozice v ústí uličky. Stáli vedle sebe a o něčem se bavili – nejspíš na něco svorně nadávali. V době, kdy Bosch bojoval ve Vietnamu, se takovému útvaru říkalo „dvě mouchy“: dobrý odstřelovač by dokázal oba policisty jednou ranou zneškodnit.
V uličce na vnitřním okraji místa činu hlídkovalo osm členů Národní gardy. Bosch si všiml, že se na protějším konci začíná vytvářet hlouček čumilů. Mávl na gardistu, který je do uličky zavedl.
„Jak se jmenujete, vojáku?“
„Drummond, ale všichni mi říkají Drummer.“
„Dobrá, Drummere, já jsem detektiv Bosch. Povězte mi, kdo ji našel.“
„To tělo? Tak to byl Dowler. Šel si sem odskočit a našel ji tu. Teda, nejdřív ji prý ucítil. Tenhle zápach znal.“
„A kde je Dowler teď?“
„Myslím, že hlídkuje na jižní barikádě.“
„Potřebuju s ním mluvit. Přivedete mi ho?“
„Ano, pane.“
Drummond vyrazil k ústí uličky.
„Počkejte, Drummere, ještě jsem neskončil.“
Drummond se otočil.
„Kdy jste se sem rozmístili?“
„Jsme tady od včerejška od osmnácti nula nula, pane.“
„A od té doby máte nad touto oblastí kontrolu? Včetně téhle uličky?“
„Ne tak docela, pane. Včera večer jsme začali na křižovatce Crenshaw Boulevard a Florence Avenue a od té doby rozšiřujeme zónu na východ po Florence a na sever po Crenshaw. Postupujeme blok po bloku.“
„A kdy jste se dostali k téhle uličce?“
„To nevím jistě. Ale myslím, že dneska za úsvitu už jsme ji měli zajištěnou.“
„A v tu dobu už rabování a žhářské útoky v bezprostředním okolí ustaly?“
„Ano, pane, podle toho, co jsem slyšel, k nim došlo hned první noc.“
„Dobrá, Drummere, a ještě poslední věc. Potřebujem tu víc světla. Můžete sem přivézt jedno z těch vašich aut, co mají nahoře spoustu reflektorů?“
„Říká se jim humvee, pane.“
„Jo, jasně, tak s jedním objeďte celý blok a přistavte ho z druhé strany uličky. Projeďte kolem těch lidí a nasměrujte mi reflektory na místo činu. Rozumíte?“
„Rozumím, pane.“
Bosch ukázal na konec uličky naproti hlídkovému vozu.
„Fajn. Chci tady mít světlo z obou stran. Nejspíš to bude maximum, co se nám tu podaří udělat.“
„Ano, pane.“
Gardista začal klusat pryč.
„Hej, Drummere.“
Drummond se znovu otočil a přišel zpátky.
„Ano, pane.“
Bosch začal šeptat.
„Všichni vaši muži se dívají na mě. Neměli by být ke mně otočení zády a hlídat okolí?“
Drummond odstoupil a zakroužil prstem nad hlavou.
„Hej! Otočit a oči na stopkách! Od čeho tu jste? Hlídkujte.“
Ukázal na dav přihlížejících na protějším konci uličky.
„A držte ty lidi v odstupu.“
Gardisté uposlechli a Drummond vyšel z uličky přivolat Dowlera a poslat k místu činu auto s reflektory.
Boschovi zapípal u pasu pager. Sáhl si k opasku a vytáhl přístroj z pouzdra. Na displeji svítilo číslo velitelského stanoviště a on věděl, že je s Edgarem čeká další výjezd. Ještě tu ani nezačali a už je odvolají jinam. A to si Bosch nepřál. Zastrčil pager zpátky za opasek.
Zamířil k prvnímu plotu, který začínal u zadního rohu prodejny spotřebičů. Jednalo se o dřevěný plaňkový plot, který byl tak vysoký, že se přes něj nedalo nakouknout dovnitř. Bosch si však všiml, že je čerstvě natřený. Nebyla na něm žádná graffiti, dokonce ani na straně ze zadní uličky. Bosch to pokládal za důležité, protože to naznačovalo, že majitel pozemku na druhé straně pravidelně graffiti přetírá. Možná to byl typ člověka, který si svůj majetek dobře hlídá, a proto mohl něco zaslechnout nebo i zahlédnout.
Popošel uličkou, otočil se, podřepl a zadíval se na místo činu z druhé strany. Vypadal jako boxer v rohu ringu, který čeká na další kolo. Posvítil baterkou na rozpraskanou betonovou a hliněnou zem. Světlo dopadající ze šikmého úhlu se odráželo od bezpočtu povrchů a poskytovalo Boschovi nový pohled na místo činu. Zanedlouho uviděl záblesk čehosi lesklého a posvítil na to baterkou. Udělal pár kroků dopředu a našel ve štěrku mosaznou nábojnici.
Klekl si na všechny čtyři, aby si nábojnici mohl prohlédnout zblízka a zároveň s ní nehýbat. Posvítil na ni a viděl, že je ráže devět milimetrů a na základně má vyraženou důvěrně známou značku firmy Remington. Na zápalce byla patrná promáčklina od zápalníku. Bosch si také všiml, že nábojnice nerušeně leží na štěrku. Přestože byla ulička zjevně docela frekventovaná, nikdo na nábojnici nešlápl ani ji neodkopl. Boschovi to prozradilo, že tu neleží dlouho.
Rozhlédl se po něčem, čím by polohu nábojnice označil, a uviděl Edgara, který se právě vrátil na místo činu. V ruce nesl box s vybavením a Bosch podle toho poznal, že se žádné pomoci nedočkají.
„Tak cos našel, Harry?“
„Devítimilimetrový remington. Vypadá čerstvý.“
„Vida, aspoň něco užitečného.“
„Možná. Dovolal ses na velení?“
Edgar položil box na zem. Byl docela těžký, protože obsahoval veškeré vybavení, které narychlo posbírali na hollywoodské stanici, když se dozvěděli, že se v terénu nebudou moci spolehnout na žádnou kriminalistickou podporu.
„Jo, spojil jsem se s nima, jenže nám s ničím nepíchnou. Všichni někde lítaj. Jsme v tom úplně sami, brácho.“
„Ani patolog nepřijede?“
„Ani patolog. Národní garda pro ni posílá auto. Náklaďák na převoz vojáků.“
„To nemyslíš vážně. Oni ji chtějí převážet vzadu na korbě?“
„A nejen to: taky nás čeká další výjezd. Topinka. Hasiči ji našli v jedné vypálené prodejně tacos na MLK.“
„Zatracená práce, vždyť jsme sem sotva přijeli.“
„Jasně, ale už jsme se ohlásili a jsme odtamtud nejblíž. Takže to tu máme rychle ukončit a přesunout se na MLK.“
„No jo, jenže tady ještě nejsme hotoví. Ani zdaleka ne.“
„S tím nic nenaděláme, Harry.“
Bosch byl neústupný.
„Ale já ještě nikam nejedu. Je tady spousta práce, a jestli ji necháme na příští týden nebo kdo ví na kdy, tak z tohohle místa činu nezbude nic. A to nemůžeme připustit.“
„Nemáme na vybranou, parťáku. My jsme tahle pravidla nevymysleli.“
„Kecy.“
„Dobře, tak já ti povím, jak to uděláme. Zdržíme se tu patnáct minut. Pořídíme pár fotek, šoupnem tu nábojnici do pytlíku, naložíme tělo a vyrazíme o dům dál. V pondělí, nebo prostě až tohle skončí, to už stejně nebude náš případ. Vrátíme se do Hollywoodu a tahle záležitost zůstane tady. Ať si to řeší někdo jiný. Tenhle rajon patří chlapům ze sedmasedmdesátky. Takže to bude jejich starost.“ Boschovi bylo jedno, co se stane později – jestli případ dostanou detektivové z divize na Sedmasedmdesáté ulici nebo někdo jiný. Záleželo mu jen na tom, co teď viděl před sebou. Žena jménem Anneke, která přijela odněkud zdaleka, teď před ním ležela mrtvá a on chtěl vědět, kdo a proč to má na svědomí.
„Mně je fuk, že to nebude náš případ,“ prohlásil. „Tady jde o něco jiného.“
„Tady nejde vůbec o nic, Harry,“ řekl Edgar. „Při tom chaosu všude kolem určitě ne. Na ničem už nezáleží. Město se vymklo kontrole. Nemůžeš čekat, že…“
Vzduch náhle rozčísla střelba z automatické zbraně. Edgar se vrhl k zemi a Bosch instinktivně skočil směrem ke zdi prodejny spotřebičů. Helma mu spadla z hlavy a vylétla do vzduchu. Několik gardistů začalo v krátkých dávkách pálit, až nakonec střelbu umlčel křik.
„Zastavte palbu! Zastavte palbu! Zastavte palbu!“
Střelba ustala a do uličky vběhl Burstin, seržant z barikády. Bosch viděl, že Edgar pomalu vstává. Zdálo se, že se mu nic nestalo, ale upřeně hleděl na Bosche a tvářil se všelijak.
„Kdo střílel jako první?“ ječel seržant. „Kdo zahájil palbu?“
„Já,“ ozval se jeden z mužů v uličce. „Zdálo se mi, že vidím na střeše zbraň.“
„Kde, vojáku? Na které střeše? Kde byl ten odstřelovač?“
„Tamhle.“
Střelec ukázal na střechu prodejny pneumatik.
„Zatraceně!“ vřískal seržant. „Zastavte palbu, sakra. Tu střechu jsme přece zajistili. Jsme tam akorát my! Naši lidi!“
„Promiňte, pane. Viděl jsem…“
„Hochu, mně je totálně u prdele, cos tam viděl. Jestli zabiješ některého z mých lidí, osobně ti rozkopu hadry!“
„Ano, pane. Omlouvám se.“
Bosch vstal. Zvonilo mu v uších a měl pocuchané nervy. Náhlá střelba z automatických zbraní pro něj nebyla ničím novým. Od doby, kdy tvořila každodenní součást jeho života, však uplynulo téměř pětadvacet let. Zvedl ze země helmu a opět si ji nasadil. Seržant Burstin k němu přistoupil.
„Pokračujte v práci, detektivové. Kdybyste mě potřebovali, jsem na severním okraji zóny. Pro ostatky jsme poslali auto. A byl jsem informován, že vám máme poskytnout tým, který doprovodí vaše auto na další místo a k dalšímu tělu.“
S těmito slovy vystřelil z uličky.
„Ježíšikriste, věřil bys tomu?“ ulevil si Edgar. „To bylo jako nějaká Pouštní bouře. Nebo Vietnam. Co tu vlastně děláme, člověče?“
„Radši se vraťme k práci,“ řekl Bosch. „Ty nakreslíš místo činu, já ohledám tělo a vyfotím ho. Tak pohyb.“
Podřepl a otevřel box s vybavením. Chtěl nábojnici vyfotografovat přímo na zemi, než ji zvedne a vloží do sáčku jako důkaz. Edgar zatím brebentil dál. Vlna adrenalinu ze střelby u něj stále neopadla. Když byl rozrušený, měl ve zvyku hodně mluvit. Někdy až příliš.
„Harry, všiml sis, cos udělal, když ten ňouma začal pálit?“
„Jo, plácl jsem sebou o zem jako všichni ostatní.“
„Ne, Harry, tys zakryl to tělo. Viděl jsem to. Udělals tamhle Sněhurce lidský štít, jako by byla ještě živá.“
Bosch neodpověděl. Nadzvedl horní patro boxu a sáhl dovnitř pro polaroid. Všiml si, že jim zůstaly poslední dva filmy. Šestnáct fotek plus to, co zbývalo v přístroji. Celkem možná dvacet snímků – přitom je kromě tohoto místa činu čekalo ještě jedno na MLK, jak se zkráceně říkalo třídě Martin Luther King Jr. Boulevard. Na obě místa činu to rozhodně nestačilo. Boschova frustrace dostupovala vrcholu.
„Co to mělo znamenat, Harry?“ nedal se Edgar odbýt.
Bosch konečně ztratil nervy a nepěkně se na parťáka utrhl.
„Já nevím! Stačí? Prostě to nevím. Takže se teď laskavě vraťme do práce a pokusme se pro tu holku něco udělat, aby z toho někdo někdy možná, ale opravdu jenom možná, dokázal udělat solidní případ.“
Jeho výlev vzteku upoutal pozornost většiny gardistů v uličce. Voják, který před chvílí zahájil palbu, na Bosche upřeně civěl – evidentně měl radost, že se mu podařilo předat štafetu nechtěné pozornosti někomu dalšímu.
„Dobrá, Harry,“ řekl Edgar tiše. „Tak se vraťme do práce. Uděláme, co půjde. Dáme tomu patnáct minut a přesuneme se na další místo činu.“
Bosch přikývl a podíval se na mrtvou ženu. Patnáct minut, pomyslel si. Cítil totální beznaděj. Věděl, že tohle vyšetřování je odsouzeno k nezdaru dřív, než vůbec začalo.
„Je mi to líto,“ zašeptal.
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Nechali ho čekat. Vysvětlili mu to tak, že Coleman právě obědvá, a kdyby ho vytáhli z jídelny, museli by ho pak zařadit do druhého jídelního bloku, kde by mohl mít mezi vězni nepřátele, o kterých dozorci nic nevědí. Někdo by na něj mohl zaútočit a dozorci by byli bezradní. O to neměla vězeňská správa zájem, a tak musel Bosch čtyřicet minut chytat lelky, zatímco Coleman do sebe v klidu a bezpečí ládoval u piknikového stolku na oddělení D holandský řízek se zelenými fazolkami. Všichni členové Rolling 60s měli v San Quentinu společnou jídelnu a vycházkové bloky.
Bosch si krátil čas tím, že si znovu prohlížel důkazy a připravoval si repliky. Všechno zůstalo na něm. Na parťáka se spolehnout nemohl. Vzhledem k seškrtání rozpočtu na služební cesty totiž museli detektivové absolvovat téměř všechny návštěvy věznic po celé zemi jako jednočlenný tým.
Bosch přiletěl prvním ranním letem a s návratem si příliš hlavu nelámal. Zdržení mu proto zase tolik nevadilo. Věděl, že dřív než v šest hodin večer odtud stejně neodletí a že rozhovor s Rufusem Colemanem pravděpodobně nepotrvá dlouho. Buď Coleman nabídku přijme, anebo ne. V obou případech se s ním Bosch nehodlal zdržovat.
Vyšetřovnu tvořila železná kukaň s napevno přišroubovaným stolem uprostřed. Bosch seděl na jedné straně a přímo za sebou měl dveře. Prostor na druhé straně stolu byl stejně velký a v protější zdi se nacházely totožné dveře. Bosch věděl, že Colemana do vyšetřovny přivedou právě jimi.
Pracoval právě na dvacet let starém případu vraždy Anneke Jespersenové, fotografky a reportérky zastřelené během výtržností v roce 1992. V té době pobyl na místě činu necelou hodinu, než ho odvolali k dalším vraždám – byla to noc zběsilého násilí, během níž se neustále přesouval od případu k případu.
Když řádění utichlo, policejní velení vytvořilo STVV neboli Společný tým pro vyšetřování výtržností a případ Anneke Jespersenové dostal na starost právě on. Vraždu se nikdy nepodařilo vyřešit a po deseti letech, kdy byl případ veden jako otevřený a aktivní, někdo v tichosti zavřel vyšetřovací spis, šoupl ho spolu s minimem nalezených důkazů do krabice a tu uložil do archivu. Teprve když se přiblížilo dvacáté výročí tehdejších událostí, uložil mediálně zběhlý policejní náčelník poručíkovi, kterého pověřili řízením oddělení otevřených nevyřešených případů, ať se jeho lidé znovu podívají na všechny nevyřešené vraždy, k nimž došlo během nepokojů v roce 1992. Náčelník chtěl být připravený na situaci, kdy novináři začnou chystat materiály ke dvacátému výročí tehdejších událostí a osloví i zástupce losangeleské policie. Ve dvaadevadesátém byla policie přistižena v nedbalkách a současné vedení nehodlalo dopustit, aby se to v roce 2012 opakovalo. Náčelník chtěl mít možnost prohlásit, že všechny nevyřešené vraždy spáchané během tehdejších výtržností se stále aktivně vyšetřují.
Bosch si výslovně vyžádal případ Anneke Jespersenové a po dvaceti letech se k němu vrátil. Samozřejmě měl své pochybnosti. Věděl, že většina případů se vyřeší během prvních osmačtyřiceti hodin a poté už naděje na objasnění prudce klesá. A na tomto případu se nepracovalo prakticky ani jedinou hodinu, natož osmačtyřicet. Za jeho zanedbání mohly vnější okolnosti, ale Bosch kvůli němu i tak cítil výčitky svědomí – měl pocit, že Anneke Jespersenovou nějakým způsobem opustil. Žádný vyšetřovatel vražd nemá radost, když musí odložit nevyřešený případ, ale v této situaci Bosch jinou možnost neměl. Případ zabité novinářky mu totiž vzali. Snadno tak mohl svalit vinu na vyšetřovatele, kteří se ho ujali po něm, ale on musel mezi zodpovědné osoby počítat i sebe. Každé vyšetřování koneckonců začíná na místě činu. A Bosch se nemohl zbavit pocitu, že mu při zoufale krátkém ohledávání zadní uličky mezi dvěma prodejnami muselo něco uniknout.
O dvacet let později však dostal druhou příležitost. I když velmi chatrnou. Věřil, že každý případ má svou černou skříňku. Důkaz, osobu nebo kombinaci faktů, které vedou k poznání a pomáhají vysvětlit, co se stalo a proč. V případě Anneke Jespersenové však žádná černá skříňka neexistovala. Jen dvě zatuchlé lepenkové krabice vytažené z archivu, které Boschovi nedaly ani nový směr, ani novou naději. Obsahovaly oblečení oběti, neprůstřelnou vestu, pas a další osobní věci, dále batůžek a fotografické nádobíčko nalezené po skončení výtržností v jejím hotelovém pokoji. V boxu nechyběla ani osamocená devítimilimetrová nábojnice nalezená na místě činu a tenký vyšetřovací spis, který založili detektivové ze Společného týmu pro vyšetřování výtržností.
Obsah vyšetřovacího spisu nicméně svědčil především o nečinnosti STVV. Společný tým fungoval rok a musel řešit stovky trestných činů včetně několika desítek vražd. Byl téměř stejně přetížený, jako byli během samotných výtržností přetížení Bosch a jeho kolegové.
Když násilí utichlo, nechal STVV vylepit v jižním Los Angeles billboardy obsahující telefonní číslo a nabízející odměnu za informace vedoucí k zatčení a usvědčení osob, které se dopustily výtržností. Billboardů bylo více typů a každý z nich obsahoval různé fotografie podezřelých, míst činu nebo obětí. Tři billboardy nesly fotografii Anneke Jespersenové a žádaly o jakékoliv informace o jejím pohybu v okolí místa činu a o její vraždě.
Společný tým prošetřoval především informace získané na základě billboardové kampaně a dalších programů komunikace s veřejností a zaměřoval se na ty případy, u nichž měl k dispozici dostatek solidních poznatků. V případě Anneke Jespersenové však žádné hodnotné podněty nezískal, takže se ani vyšetřování nikam neposunulo. Případ uvízl na mrtvém bodě. I jediný potenciálně významný důkaz nalezený na místě činu – mosazná nábojnice – měl nulovou hodnotu, pokud neměli k dispozici zbraň, se kterou by se dal spárovat.
Když si Bosch znovu prohlížel archivované záznamy a důkazy, zjistil, že nejhodnotnější informace získané během původního vyšetřování se týkají oběti samotné. Dvaatřicetiletá Jespersenová nepocházela z Německa, jak si Bosch dvacet let myslel, nýbrž z Dánska. Pracovala pro kodaňské noviny s názvem Berlingske Tidende, kde působila jako fotoreportérka v pravém slova smyslu. Psala články a fotila k nim snímky. Byla to válečná zpravodajka, která slovem i obrazem zachycovala různé konflikty ve světě.
Do Los Angeles přicestovala ráno po vypuknutí výtržností. A druhý den ráno už byla mrtvá. Deník Los Angeles Times přinesl v následujících týdnech krátké profily všech lidí zabitých během násilností. Článek o Jespersenové obsahoval vyjádření jejího editora i jejího bratra z Kodaně a vykresloval fotoreportérku jako ženu, která se nebála rizika a vždy se dobrovolně hlásila na cesty do nebezpečných zón ve světě. Během posledních čtyř let před smrtí zpravodajsky pokrývala konflikty v Iráku, Kuvajtu, Libanonu, Senegalu a Salvadoru.
Nepokoje v Los Angeles se daly jen těžko srovnat s otevřenou válkou nebo jinými ozbrojenými konflikty, které Jespersenová svými fotografiemi a články zdokumentovala, ale podle Timesů byla novinářka v době propuknutí losangeleských výtržností náhodou na dovolené ve Spojených státech. Okamžitě zatelefonovala na obrazové oddělení BT, jak se kodaňským novinám zkráceně říkalo, a nechala editorovi vzkaz, že se přesouvá ze San Franciska do L. A. Editor její vzkaz obdržel, ale pak už s ní nikdy nemluvil.
Po rozpuštění STVV putoval nevyřešený případ Anneke Jespersenové na oddělení vražd divize na Sedmasedmdesáté ulici, což byla geograficky vymezená policejní oblast, kde k příslušné vraždě došlo. Případ tak dostali úplně noví detektivové, kteří měli dost vlastní práce, a vyšetřování bylo proto záhy odloženo. Položek v chronologii vyšetřování bylo poskrovnu, existoval mezi nimi značný časový rozestup a v podstatě to byly jen záznamy o tom, že o případ projevil zájem někdo zvenčí. Losangeleská policie na případu nepracovala s ničím, co by se alespoň trochu blížilo zaujetí, avšak rodinní příslušníci a lidé z mezinárodní novinářské komunity, kteří Jespersenovou znali, se nevzdávali naděje. Chronologie obsahovala záznamy o tom, že se tito lidé na její případ často dotazovali. Tak tomu bylo až do okamžiku, kdy byl vyšetřovací spis i s důkazy odeslán do archivu. Od té chvíle byli lidé, kteří se ptali na Anneke Jespersenovou, s největší pravděpodobností ignorováni stejně jako celý její případ.
Zvláštní bylo, že osobní věci oběti se nikdy nevrátily pozůstalým. Archivní boxy obsahovaly batůžek i osobní předměty, které policii předal několik dní po vraždě šéf motelu Travelodge na Santa Monica Boulevard, když si v Timesech přečetl seznam obětí výtržností a porovnal ho se soupisem svých hostů. Do té doby předpokládal, že Anneke Jespersenová odjela z motelu bez placení. Když šéf zjistil, že se Jespersenová nevrátí, protože je mrtvá, předal batůžek s jejími věcmi STVV, který v té době sídlil v provizorních kancelářích Centrální divize.
Batůžek tvořil obsah jednoho z boxů, které si Bosch přinesl z archivu. Byly v něm dvoje džíny, čtyři bílé bavlněné košile, spodní prádlo a ponožky. Jespersenová očividně cestovala nalehko – i na dovolené byla vybavená jako válečná zpravodajka. Pravděpodobně to bylo proto, že se po dovolené ve Spojených státech chystala opět do války. Její editor sdělil Timesům, že redakce vysílala Jespersenovou ze Spojených států přímo do Sarajeva, kde několik týdnů předtím vypukla válka. Sdělovací prostředky přinášely zprávy o masovém znásilňování a etnických čistkách a Jespersenová měla namířeno do samého ohniska této války. Do bývalé Jugoslávie měla odletět v pondělí poté, co v Los Angeles propukly výtržnosti. Rychlou zastávku v L. A. a pořízení pár fotek výtržníků tak nejspíš pokládala za pouhé zahřívací kolo – za přípravu na to, co ji čekalo v Bosně.
V kapsách batůžku měla také dánský pas a několik nepoužitých 35milimetrových filmů.
Její pas obsahoval vstupní razítko Imigrační a naturalizační služby, z něhož vyplývalo, že do Spojených států přicestovala šest dní před smrtí přes Kennedyho mezinárodní letiště v New Yorku. Podle vyšetřovacích záznamů a novinových svědectví cestovala sama a do San Franciska dorazila právě ve chvíli, kdy byly v Los Angeles vyneseny osudné rozsudky a začaly násilnosti.
Žádný záznam ani novinový článek však nevysvětlovaly, kde všude ve Spojených státech Jespersenová během pěti dní před výtržnostmi pobývala. Pro vyšetřování její smrti se to zřejmě nepokládalo za podstatné.
Naopak se zdálo zjevné, že vypuknutí násilností v Los Angeles Jespersenovou silně přitahovalo, takže okamžitě přerušila dovolenou a podle všeho jela přes noc do města v autě, které si půjčila na sanfranciském mezinárodním letišti. Ve čtvrtek 30. dubna předložila na oddělení pro styk se sdělovacími prostředky losangeleské policie dánský pas a novinářskou legitimaci a nechala si vystavit propustku.
Bosch strávil většinu let 1969 a 1970 ve Vietnamu. Za tu dobu se v základních táborech i válečných zónách setkal s mnoha novináři a fotografy. U všech bez výjimky přitom viděl jakousi jedinečnou formu neohroženosti. Nebyla to neohroženost válečníků, nýbrž téměř naivní víra, že oni nakonec přežijí. Jako by byli všichni novináři přesvědčení, že jejich fotoaparáty a novinářské legitimace fungují jako štíty, které je bez ohledu na okolnosti zachrání.
Jednoho fotografa znal Bosch obzvlášť dobře. Jmenoval se Hank Zinn a pracoval pro agenturu Associated Press. Jednou se s ním vypravil do tunelu v Cu Či. Byl to typ člověka, který nikdy neodmítl příležitost vydat se na nepřátelské území a zakusit to, čemu říkal „syrová realita“. Zahynul počátkem roku 1970, když Vietnamci sestřelili vrtulník, ve kterém se nechal transportovat na frontu. Jeden jeho fotoaparát zůstal v troskách neporušený a někdo na základně později vyvolal film. Ukázalo se, že Zinn fotil po celou dobu, kdy byl vrtulník pod palbou a poté se řítil dolů. Nedalo se s určitostí zjistit, jestli tenhle fotoreportér chrabře dokumentoval vlastní smrt nebo jestli si opravdu myslel, že až se vrátí do základního tábora, bude mít skvělé fotky. Bosch však Zinna znal a byl přesvědčený, že se jeho přítel pokládal za nepřemožitelného a pád vrtulníku nevnímal jako konec poslední kapitoly.
Když tedy Bosch po tolika letech opět převzal případ Anneke Jespersenové, kladl si otázku, jestli dánská novinářka nebyla jako Zinn. Jestli si i ona nebyla jistá vlastní nezničitelností a nemyslela si, že ji foťák a propustka provedou jakýmkoliv požárem. Nebylo pochyb o tom, že se riziku vystavila sama. Bosch přemýšlel, jaká poslední myšlenka jí bleskla hlavou, když jí vrah namířil hlaveň na oko. Byla jako Zinn? Pořídila vrahovu fotku?
Podle soupisu poskytnutého jejím editorem v Kodani a obsaženého ve vyšetřovacím spisu STVV měla Jespersenová u sebe dva fotoaparáty Nikon 4 a řadu objektivů. Vybavení, které s sebou měla v terénu, bylo samozřejmě rozkradené a už se nikdy nenašlo. Veškeré důkazy, které se mohly nacházet na filmu uvnitř jejích fotoaparátů, tak zmizely v nenávratnu.
Vyšetřovatelé z STVV tedy vyvolali alespoň filmy, které našli v kapsách její vesty. Některé z těchto černobílých fotografií byly spolu se čtyřmi náhledy obsahujícími miniatury všech devadesáti šesti snímků zařazeny do vyšetřovacího spisu, ale z hlediska důkazů nebo stop toho nabízely jen velmi málo. Zachycovaly členy kalifornské Národní gardy, jak se po příjezdu do Los Angeles šikují u stadionu Coliseum. Na jiných snímcích byli gardisté na barikádách postavených na křižovatkách v zóně největších výtržností. Nikde nebylo vidět násilí, podpalování budov ani rabování, ačkoliv na několika fotkách hlídkovali gardisté před prodejnami, které už byly vyrabované nebo vypálené. Zdálo se, že Jespersenová tyto snímky pořídila v den svého příjezdu, jakmile si obstarala propustku u losangeleské policie.
Fotografie obsažené ve vyšetřovacím spisu možná měly historickou hodnotu, neboť dokumentovaly průběh výtržností, ale z hlediska vyšetřování vraždy byly v roce 1992 označeny za bezcenné a Bosch musel i po dvaceti letech s tímto hodnocením souhlasit.
Vyšetřovací spis STVV obsahoval také zprávu o majetku s datem 11. května 1992, která detailně popisovala nález automobilu z půjčovny Avis, který si Jespersenová vyzvedla na mezinárodním letišti v San Francisku. Odstavené auto se našlo na Crenshaw Boulevard, sedm bloků od zadní uličky, kde byla Jespersenová zavražděna. Během deseti dní, kdy tam stálo, se do něj někdo vloupal a vybrakoval jeho interiér. Ve zprávě se konstatovalo, že automobil ani jeho příslušenství – nebo spíš absence příslušenství – nemají z hlediska vyšetřování žádnou hodnotu.
Největší naději na zdárné vyřešení případu tak nakonec i po dvaceti letech představoval důkaz, který Bosch nalezl během první hodiny vyšetřování: nábojnice. Kriminalistické technologie se za posledních dvacet let neuvěřitelně zdokonalily. Věci, o kterých se kriminalistům dříve ani nesnilo, dnes byly naprosto běžné. Aplikace technologického přístupu k důkazům a řešení trestné činnosti vedla k tomu, že se po celém světě přehodnocovaly a nově posuzovaly staré nevyřešené zločiny. Policejní oddělení ve všech velkých metropolích měla speciální týmy, které se věnovaly přešetřování odložených případů. Někdy bylo vyřešení starého případu díky novým technologiím jednoduché jako facka: z databáze zkrátka vypadla shoda DNA, shoda otisků prstů nebo shoda balistických vlastností a detektivové si rovnou mohli jít pro pachatele, který si už dávno myslel, že mu prošla vražda.
Někdy to však bylo složitější.
Jedním z prvních kroků, které Bosch po znovuotevření případu číslo 9212-00346 podnikl, bylo poskytnutí nábojnice k analýze a vytvoření profilu na oddělení palných zbraní. Vzhledem k vytíženosti tohoto oddělení a vzhledem k faktu, že dvacet let starý případ měl nulovou prioritu, uplynuly tři měsíce, než Bosch obdržel výsledek. Ten ho sice neuspokojil úplně – nebyl to klíč, který by bezprostředně vedl k vyřešení případu –, ale přinejmenším dal Boschovi směr. Po dvaceti letech, kdy se spravedlnost Anneke Jespersenové netýkala, to vůbec nebylo špatné.
Zpráva z oddělení palných zbraní mu poskytla jméno „Rufus Coleman“. Byl to jednačtyřicetiletý člen tvrdého jádra gangu Rolling 60s. V současné době si odpykával trest za vraždu v kalifornské státní věznici v San Quentinu.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2. kapitola
 
 
Bylo téměř poledne, když se otevřely dveře a dva vězeňští dozorci přivedli dovnitř Colemana. Posadili ho na židli naproti Boschovi a připoutali mu k ní ruce za zády. Upozornili ho, že ho budou sledovat, a odešli. Bosch s Colemanem na sebe chvíli hleděli přes stůl.
„Vy jste policajt, že jo?“ prohodil Coleman. „Víte, co by se mně mohlo stát, kdyby se některej z těch bachařů prokec, že jsem seděl v jedný místnosti s cajtem?“
Bosch neodpověděl a jen si muže naproti sobě pozorně prohlížel. Znal ho z vězeňských fotografií, ale ty zachycovaly pouze Colemanovu tvář. Bosch věděl, že Coleman je urostlý – v Rolling 60s působil jako vymahač –, ale realita ho překvapila. Vězeň měl velmi svalnatou a vypracovanou postavu a dolní část krku širší než hlavu – a to včetně uší. Po šestnácti letech kliků, sklapovaček a různých dalších cvičení, která se dala provozovat na cele, si vypracoval tak vzedmutý hrudník, že sahal daleko před jeho bradu, a jeho bicepsy a tricepsy se podobaly svěrákům, které by dokázaly rozdrtit vlašský ořech na prášek. Na vězeňských fotkách měl vlasy vždy pečlivě upravené a vystříhané na bocích do ztracena. Dnes měl hlavu úplně oholenou a lebku používal jako plátno pro okázalé hlásání víry: na obou stranách měl vytetované modré kříže omotané ostnatým drátem. Bosch přemýšlel, zda to není součást Colemanovy snahy zapůsobit na propouštěcí komisi. Hleďte, jsem spasený. Píše se mi to na kebuli.
„Ano, jsem policajt,“ odpověděl Bosch konečně. „Z Los Angeles.“
„Od šerifa nebo z LAPD?“
„Z LAPD. Jmenuju se Bosch. A rovnou vám řeknu, Rufusi, že dnešek bude buď nejšťastnějším, anebo nejnešťastnějším dnem vašeho života. Dobré na tom je, že budete mít šanci o tom sám rozhodnout. Většina z nás nikdy nedostane možnost vybrat si mezi štěstím a smůlou. Prostě se nám přihodí jedno nebo druhé. Je to osud. Ale vy tentokrát tohle štěstí máte, Rufusi. Budete si moct vybrat. Hned teď.“
„Jo, jak to? A vy jste jako ten, co nosí štěstí po kapsách?“
Bosch přikývl.
„Dneska ano.“
Než dozorci přivedli Colemana, položil Bosch na stůl složku se spisem. Nyní ji otevřel a vytáhl z ní dva dopisy. Obálku s adresou a známkou nechal ve spisu tak daleko od Colemana, aby ji vězeň nemohl přečíst.
„Slyšel jsem, že příští měsíc budete mít druhou šanci přesvědčit propouštěcí komisi,“ začal.
„To je pravda,“ odpověděl Coleman a v jeho tónu se ozvala špetka zvědavosti a zaujetí.
„Nevím, jestli máte tušení, jak to funguje, ale druhého slyšení se každopádně zúčastní titíž dva členové komise, kteří váš případ posuzovali u prvního slyšení před dvěma roky. Zkrátka vás budou zpovídat dva lidi, kteří vás už jednou odmítli. To znamená, že budete potřebovat pomoc, Rufusi.“
„Už mám na svý straně Pána.“
Předklonil se a otočil hlavu na obě strany, aby si Bosch mohl dobře prohlédnout vytetované kříže. Harrymu připomínaly týmový znak na bocích fotbalové helmy.
„Jestli chcete slyšet můj názor, tak budete potřebovat víc než dvě tetování.“
„Nechci slyšet váš názor, policajte. Vaši pomoc nepotřebuju. Všechny dopisy už mám sesumírovaný, vězeňskej kaplan mi slíbil přímluvu a taky pro mě hraje bezvadný chování. Regisovi mně dokonce poslali dopis, že mně odpouštěj.“
Walter Regis byl muž, kterého Coleman chladnokrevně zavraždil.
„Jo, a kolik vás to stálo?“
„Nic mě to nestálo. Modlil jsem se a Pán mně vyšel vstříc. Rodina mě zná a ví, jak jsem se změnil. Odpustili mi hříchy a Pán jakbysmet.“
Bosch přikývl, dlouze se zadíval na dopisy před sebou a teprve pak pokračoval.
„Dobrá, takže máte všechno připraveno. Mluví pro vás odpouštěcí dopis a taky Pán. Možná tedy moji pomoc nepotřebujete, Rufusi, ale zároveň určitě nechcete, abych pracoval proti vám. A o to tady jde. Tohle byste nechtěl.“
„Tak už to vybalte. Co tu na mě zkoušíte?“
Bosch přikývl. Přišel okamžik pravdy. Zvedl obálku.
„Vidíte tuto obálku? Je adresovaná propouštěcí komisi v Sacramentu, tady v rohu má vaše vězeňské číslo a je na ní známka, takže může okamžitě odejít.“
Odložil obálku, vzal do každé ruky jeden dopis a přistrčil je ke Colemanovi, aby si je vězeň mohl prohlédnout a přečíst.
„Jakmile odtud dnes vyjdu, vložím jeden z těchto dvou dopisů do obálky a tu vhodím do poštovní schránky. Vy rozhodnete o tom, který dopis to bude.“
Coleman se předklonil a Bosch uslyšel cinkání pout za kovovou židlí. Vězeň byl tak urostlý, až to vypadalo, že má pod šedou vězeňskou kombinézou chrániče ramenou jako fotbalový zadák.
„Co to vykládáte, policajte? Já tydle kecy nepřečtu.“
Bosch se zaklonil a otočil dopisy k sobě, aby je mohl přečíst sám.
„No, oba dopisy jsou adresované propouštěcí komisi. Jeden z nich o vás mluví velmi příznivě. Píše se v něm, že si velmi vyčítáte zločiny, které jste v minulosti spáchal, a plně se mnou spolupracujete při vyšetřování jedné dlouho nevyřešené vraždy. A závěrem se tu…“
„Jenže já s váma nespolupracuju, frajere. Práskače ze mě neuděláte. S těmahle věcma pozor na hubu.“
„A závěrem se tu píše, že doporučuji vaše podmíněné propuštění.“
Bosch odložil první dopis a upřel pozornost na druhý.
„Tento druhý dopis už pro vás tak příznivě nevyznívá. O výčitkách se v něm nepíše nic. Zato v něm stojí, že jste odmítl spolupracovat na vyšetřování vraždy, o které máte důležité informace. A na závěr se v textu konstatuje, že LAPD a její oddělení pro vyšetřování gangů získalo informace, podle nichž členové Rolling Sixties očekávají váš návrat na svobodu, aby mohli znovu začít využívat vašich služeb vymahače a hrdlořeza pro…“
„Tohle jsou úplný kecy! Čistá lež! Takový svinstvo nemůžete poslat!“
Bosch klidně položil dopis na stůl a začal ho skládat, aby se vešel do obálky. Zvedl hlavu a adresoval Colemanovi smrtelně vážný pohled.
„Myslíte si, že tu můžete sedět a vykládat mi, co smím nebo nesmím dělat? E-e, takhle to nefunguje, Rufusi. Vy mi dáte, co chci já, a já vám dám, co chcete vy. Takhle to funguje.“
Bosch přejel prstem po záhybech dopisu a začal ho vkládat do obálky.
„O jaký vraždě je řeč?“
Bosch se na Colemana podíval. Byl to první náznak vstřícnosti. Sáhl do vnitřní kapsy saka a vytáhl fotografii Anneke Jespersenové, kterou okopíroval z novinářské propustky. Přistrčil fotku ke Colemanovi, aby si ji vězeň mohl prohlédnout.
„Běloška? O žádný zavražděný bělošce nic nevím.“
„Neřekl jsem, že něco víte.“
„Tak co tady kurva děláme? Kdy ji oddělali?“
„Prvního května devatenáct set devadesát dva.“
Coleman chvíli počítal, pak zavrtěl hlavou a usmál se, jako by mluvil s pitomcem.
„Tak to jste úplně vedle. V devadesátým druhým jsem si odpykával bůra v Corcoranu. Takže z toho bude hovno, detektive.“
„Já vím přesně, kde jste ve dvaadevadesátém byl. Myslíte, že bych jel až sem, aniž bych si o vás zjistil úplně všechno?“
„Já jenom vím, že jsem k žádný vraždě bílý holky ani nepřičuchnul.“
Bosch zavrtěl hlavou, aby dal najevo, že se o této věci nehodlá dohadovat.
„Já vám to tedy vysvětlím, Rufusi, protože tady chci mluvit ještě s někým dalším a pak mi letí letadlo. Posloucháte mě?“
„Poslouchám. Tak ty svoje bláboly vyklopte.“
Bosch znovu zvedl fotografii.
„Vraťme se tedy o dvacet let zpátky. Noc z třicátého dubna na prvního května, dvaadevadesátý rok. Je to druhá noc losangeleských výtržností. Anneke Jespersenová z Kodaně se pohybuje s fotoaparáty na Crenshaw Boulevard. Fotí události pro jedny dánské noviny.“
„Co tam kurva dělala? Tam vůbec neměla bejt.“
„O tom se s vámi nebudu hádat, Rufusi. Prostě tam byla. A někdo ji zavlekl do zadní uličky, postavil ji ke zdi a vypálil jí ránu přímo do oka.“
„Já to nebyl a nic o tom nevím.“
„Já vím, že jste to nebyl vy. Máte dokonalé alibi. Byl jste ve vězení. Můžu pokračovat?“
„Jo, povídejte.“
„Člověk, který Anneke Jespersenovou zavraždil, střílel z pistole značky Beretta. Na místě činu jsme zajistili nábojnici, která vykazovala jednoznačné znaky, že byla vystřelena z pistole Beretta model dvaadevadesát.“
Bosch se pozorně zadíval na Colemana, aby zjistil, zda už vězeň pochopil, kam jeho vyprávění spěje.
„Rozumíte mi, Rufusi?“
„Rozumím vám, ale vůbec nechápu, proč to tu vykládáte.“
„Zbraň, kterou byla Anneke Jespersenová zavražděna, se nikdy nenašla a případ se nikdy nepodařilo vyřešit. Vy jste o čtyři roky později vylezl z Corcoranu a zanedlouho vás zatkli a obvinili z vraždy člena konkurenčního gangu, devatenáctiletého Waltera Regise. Střelil jste ho do obličeje, když seděl v boxu v jednom klubu na Florence Avenue. Údajným motivem bylo, že prodával crack na nároží v rajonu Sixties. Usvědčili vás na základě několika očitých svědectví a vaší vlastní výpovědi na policii. Jeden důkaz se však policii zajistit nepodařilo: vaši vražednou zbraň, pistoli Beretta model dvaadevadesát. Tahle zbraň se nikdy nenašla. Už chápete, kam mířím?“
„Ještě ne.“
Coleman začínal dělat hloupého. Boschovi to však nevadilo. Rufus Coleman si přál jedinou věc: dostat se z vězení. A dřív nebo později musel pochopit, že Bosch může jeho šance zvýšit, nebo naopak zhatit.
„Takže já vám to povím celé a vy mě budete sledovat. Pokusím se vám to vysvětlit jednoduše.“
Odmlčel se. Coleman nic nenamítal.
„Takže teď jsme v roce devadesát šest, vy jste usvědčený, máte na krku patnáct let až doživotí a jdete do vězení jako každý jiný obětavý pěšák Rolling Sixties. Uplyne dalších sedm let, píše se rok dva tisíce tři a přichází další vražda. Pouliční dealer z gangu Grape Street Crips jménem Eddie Vaughn je zastřelený a oloupený, když sedí v autě s pivem a jointem. Někdo se k němu přikrade ze strany spolujezdce a šoupne mu dvě kulky do hlavy a dvě do těla. Jenže takový postup je ryzí amatéřina. Vyhozené nábojnice lítaly po interiéru a nebyl čas je všechny posbírat. A tak střelec sebral aspoň dvě a utekl.“
„A jak to souvisí se mnou? Já už byl v tý době tady.“
Bosch rázně pokýval hlavou.
„Máte pravdu, Rufusi, vy jste byl tady. Jenže v roce dva tisíce tři už existoval vynález s názvem Národní integrovaná síť balistických informací. Je to počítačová databáze provozovaná ATF neboli Úřadem pro alkohol, tabák a střelné zbraně, která shromažďuje informace o všech kulkách a nábojnicích odebraných z míst činu a z těl obětí vraždy.“
„No to je fantazie.“
„Balistika, Rufusi, je dneska na takové úrovni, že mít kulku nebo nábojnici je prakticky totéž jako mít otisky prstů. Zjistilo se, že nábojnice z auta Eddieho Vaughna byly vystřeleny ze stejné pistole, ze které jste o sedm let dřív zhasnul Waltera Regise. Dva různí vrazi použili při dvou různých vraždách stejnou vražednou zbraň.“
„To jsou teda věci, detektive.“
„To teda jsou, ale pro vás to není žádná novinka. Vím, že moji kolegové si sem s vámi přišli o Vaughnově případu popovídat. Chtěli vědět, komu jste po Regisově zastřelení předal svoji pistoli. A taky je zajímalo, kdo z Rolling Sixties přikázal, abyste tu vraždu provedl. Byli totiž přesvědčení, že tentýž člověk mohl vydat i příkaz k zastřelení Vaughna.“
„Na to si možná vzpomínám. Je to už dávno. Neřek jsem jim tehdy ani hovno a vám taky neřeknu ani hovno.“
„Jo, vyžádal jsem si zprávu. Řekl jste jim, že si mají nasrat a vrátit se domů. Jenže v té době jste byl ještě pořád voják, statečný a silný. Bylo to před devíti lety a vy jste neměl co ztratit. Představa, že za deset let budete moct požádat o podmínečné propuštění, pro vás byla nebetyčně vzdálená. Ovšem dneska je to něco jiného. Upozorňuji vás, že se tu bavíme o třech vraždách spáchaných stejnou zbraní. Počátkem roku jsem totiž sebral nábojnici, kterou jsme ve dvaadevadesátém našli na místě zavraždění Anneke Jespersenové, a nechal jsem ji vložit do balistické databáze. Vypadla z ní jména Regis a Vaughn. Tři vraždy spáchané totožnou pistolí – Berettou dvaadevadesát.“
Bosch se opřel o opěradlo židle a čekal na reakci. Věděl, že Coleman chápe, co se od něj žádá.
„Nemůžu vám nijak píchnout,“ prohlásil Coleman. „Můžete zavolat bachaře.“
„Víte to jistě? Protože já vám můžu pomoct.“
Bosch zvedl obálku.
„Anebo vám ublížit.“
Čekal.
„Můžu zařídit, že uplyne dalších deset let, než se komise vůbec začne obtěžovat s posouzením vaší žádosti. Takhle to chcete sehrát?“
Coleman zavrtěl hlavou.
„A jak dlouho bych tu podle vás přežil, kdybych vám píchnul?“
„Moc dlouho ne. V tom máte pravdu. Ale nikdo se o naší spolupráci nemusí dozvědět, Rufusi. Nežádám vás, abyste vypovídal u soudu nebo nám poskytl písemnou výpověď.“
Aspoň ne zatím, pomyslel si Bosch.
„Chci po vás jen jedno jméno. Zůstane to mezi námi a tím to zhasne. Chci vědět, kdo tu vraždu nařídil. Chci znát jméno člověka, který vám dal pistoli a poručil vám, ať sejmete Regise. A kterému jste po splnění úkolu tu pistoli vrátil.“
Coleman zabodl oči do stolu a přemýšlel. Bosch věděl, že počítá roky. I nejsilnější voják má jisté hranice.
„Takhle to nefunguje,“ prohlásil Rufus nakonec. „Objednavatel nikdy nemluví se střelcem. Jde to přes prostředníky.“
Před cestou do San Quentinu absolvoval Bosch schůzku s lidmi z oddělení pro vyšetřování gangů. Dozvěděl se, že tradiční gangy z jižního Los Angeles jsou obvykle strukturované jako polovojenské organizace. Je to pyramida a zabiják stojící na nejnižším stupni hierarchie, jako je Coleman, se vůbec nedozví, kdo si Regisovu vraždu objednal. Bosch tedy použil svou otázku jako test. Pokud by Coleman jméno zadavatele vyklopil, bylo by jasné, že lže.
„Dobrá,“ odpověděl nyní Bosch. „Tomu rozumím. Zkusme to tedy zjednodušit. Soustřeďme se na samotnou zbraň. Kdo vám ji v den Regisovy vraždy předal a komu jste ji pak vrátil?“
Coleman přikývl a sklopil oči. Neříkal nic a Bosch čekal. Nadešel klíčový okamžik. Kvůli němu sem přijel.
„Já už to dál nezvládnu,“ zašeptal Coleman.
Bosch neřekl nic a pokusil se ovládnout dech. Vypadalo to, že se Coleman zlomí.
„Mám dceru,“ dodal vězeň. „Je to prakticky už dospělá ženská a já ji nikdy neviděl jinde než tady. Vídám ji akorát v base, nikde jinde.“
Bosch přikývl.
„To není správné,“ prohlásil. „Taky mám dceru a spoustu let jsem musel žít bez ní.“
Viděl, že se Colemanovi lesknou oči. Gangsterský voják změkl léty věznění, výčitek a strachu. Šestnáct let si musel hlídat záda. Vrstvy svalů jen maskovaly zlomeného muže.
„Dejte mi to jméno, Rufusi,“ řekl Bosch naléhavě. „A já pošlu ten dopis. Hotovka. Jestli mi nedáte, co chci, nikdy se odtud nedostanete živý. A mezi vámi a vaší dcerou bude navždycky sklo.“
Coleman měl ruce spoutané za zády, takže nemohl nic dělat se slzou, která mu začala stékat po levé tváři. Naklonil hlavu.
„Tru Story,“ uslyšel ho Bosch říkat.
Chvíli čekal, a když detektiv nereagoval, vysvětlil mu: „Tak se ten člověk jmenuje. Trumont Story. Zkráceně se mu říká Tru. To on mně dal tu pistoli a to jemu jsem ji potom vrátil.“
Bosch přikývl. Získal, kvůli čemu sem přijel.
„Ale je tu ještě něco,“ pokračoval Coleman.
„Copak?“
„Tru Story je mrtvej. Aspoň jsem to tu zaslech.“
Bosch se cestou sem náležitě připravil. Počet obětí válek mezi gangy se v posledních dvou desetiletích vyšplhal do tisíců. Věděl tedy, že dost možná pátrá po mrtvém člověku. Zároveň ovšem věděl, že u Tru Storyho stopa rozhodně nekončí.
„Pošlete teda ten dopis?“ zeptal se Coleman.
Bosch vstal. Schůzka byla u konce. Omezenec sedící před ním byl chladnokrevný vrah a na tomto místě si zasloužil zůstat. On s ním však uzavřel dohodu.
„Asi jste už o tom přemýšlel milionkrát,“ řekl. „Co uděláte, až vyjdete ven a obejmete se s dcerou?“
Coleman odpověděl bez váhání.
„Najdu si nároží.“
Čekal, protože věděl, že to Bosch pochopí špatně.
„A dám se na kázání. Všem řeknu, co jsem pochopil. Co vím. Společnost se mnou nebude mít žádnej problém. Pořád budu voják. Ale voják Kristův.“
Bosch přikývl. Věděl, že mnoho lidí, kteří odtud odešli, mělo stejný plán. Žít s Bohem. Málokomu z nich se to však podařilo. Vězeňský systém byl založený na stálých zákaznících. Bosch instinktivně cítil, že Coleman je jedním z nich.
„V tom případě ten dopis pošlu,“ řekl.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. kapitola
 
 
Ráno se Bosch vypravil na Broadway, kde sídlila jižní divize a kde měl schůzku s detektivem Jordym Gantem z oddělení pro potírání gangů. Gant právě seděl za stolem a telefonoval, ale zřejmě to nebylo nic důležitého, poněvadž po Boschově příchodu rychle hovor ukončil.
„Tak jak to šlo s Rufusem?“ zeptal se.
Chápavě se usmál, protože očekával, že Bosch označí cestu do San Quentinu za ztrátu času.
„No, prozradil mi jméno, ale jedním dechem dodal, že je ten člověk po smrti, takže to klidně mohlo být tak, že zatímco já to hrál na něj, on to sehrál na mě.“
„Co je to za jméno?“
„Trumont Story. Slyšels někdy o něm?“
Gant pouze přikývl a otočil se k malé hromádce spisů na okraji svého pracovního stolu. Vedle ní stála malá černá krabička opatřená štítkem „Rolling 60s – 1991–1994“. Bosch v ní poznal box, který se za starých časů používal k přechovávání karet s přepisy terénních výslechů. Bylo to v době, kdy ještě LAPD neukládala zpravodajské informace do počítačů.
„Představ si,“ řekl Gant, „že mám spis Trumonta Storyho zrovna tady na stole.“
„Jo, to je vážně náhoda,“ přitakal Bosch a převzal spis.
Otevřel ho přímo na stránce s fotografií zachycující mrtvého muže na chodníku. V levém spánku měl krvavý vstřel a místo pravého oka velký výstřel. Na betonu byla malá kaluž krve, která už v době pořízení snímku stačila zaschnout.
„Hezké,“ prohodil Bosch. „Zdá se, že si někoho pustil příliš blízko k tělu. Je tenhle případ pořád otevřený?“
„Je.“
Bosch otočil pár stránek a zkontroloval datum na vyšetřovací zprávě. Trumont Story byl mrtvý už téměř tři roky. Zavřel spis a zadíval se na Ganta, který seděl za stolem a samolibě se usmíval.
„Tru Story je od roku dva tisíce devět mrtvý a ty máš shodou náhod zrovna teď na stole jeho spis?“
„Ne, vytáhl jsem ho pro tebe. A taky další dva. Kromě toho mě napadlo, že bys měl možná zájem podívat se na naše výslechové karty z dvaadevadesátého roku. Člověk nikdy neví, třeba tě tam nějaké jméno trkne.“
„To je možné. Ale proč jsi mi ty spisy vytáhl?“
„No, když jsme se bavili o tvém případu a o tom, že z databáze vypadly další dva, takže tu najednou máme tři případy, tři různé střelce a jedinou zbraň, začal jsem…“
„Promiň, vím, že je to málo pravděpodobné, ale střelci mohli být i dva. Stejný člověk, který ve dvaadevadesátém zastřelil moji oběť, se v roce dva tisíce tři vrátil a odpravil Vaughna.“
Gant zavrtěl hlavou.
„Možné to je, ale já si to nemyslím. Je to příliš malá pravděpodobnost. Prozatím teda předpokládejme, že oběti byly tři a střelci taky tři. Nedalo mi to a prošel jsem všechny případy, do kterých byli zapletení členové Rolling Sixties. To znamená ty, v nichž Rolling Sixties figurovali buď na straně obětí, nebo na straně pachatelů. Zaměřil jsem se na případy, ve kterých mohla hrát roli zmíněná pistole, a vybral jsem z nich tři, kde se nepodařilo získat žádné balistické důkazy, přestože šlo o útok střelnou zbraní. Ve dvou případech se jednalo o vraždu členů Seven-Treys a v jednom případě – ano, uhodls – o vraždu Trumonta Storyho.“
Bosch až dosud stál. Teprve teď si přitáhl židli a posadil se.
„Můžu se rychle podívat na ty druhé dva?“
Gant podal spisy přes stůl Boschovi a ten si je rychle prohlédl. Jejich obsahem nebylo vyšetřování konkrétní vraždy. Oba spisy se obecně věnovaly činnosti gangů a zkratkovitá svědectví a zprávy o vraždách představovaly pouze jednu z jejich součástí. Kompletní vyšetřovací spisy zřejmě měli k dispozici detektivové, kteří dané případy vyšetřovali. Kdyby chtěl Bosch zjistit víc, musel by si příslušné spisy vyžádat nebo se zastavit na detektivním oddělení a prohlédnout si je tam.
„Typické záležitosti,“ podotkl Gant, zatímco Bosch četl. „Prodáš drogu na špatném rohu nebo navštívíš holku ve špatné čtvrti a už máš cejch smrti. Spis Tru Storyho jsem ti k těmhle dvěma přihodil z toho důvodu, že Storyho zastřelili jinde a jeho tělo odvezli a odhodili.“
Bosch zvedl hlavu od spisů a zadíval se na Ganta.
„A proč je to důležité?“
„Protože to může znamenat, že ho zabil někdo z jeho gangu. Jeho vlastní člověk. U gangsterských vražd nebývá obvyklé, aby se tělo někam odváželo. Většinou jde o střelbu z auta nebo normální zabití na ulici. Nikdo nemá čas mrtvolu někam nakládat a převážet, pokud k tomu nemá pádný důvod. A jedním z důvodů by mohlo být, že šlo o vnitřní úklid. Jeho tělo se našlo na území Seven-Treys, takže jsme se přiklonili k závěru, že ho nejspíš zabili v jeho teritoriu a pak ho odvezli do nepřátelského rajonu, aby to vypadalo, že přešel přes čáru.“
Bosch to všechno vstřebával. Gant pokrčil rameny.
„Je to jen pracovní hypotéza,“ podotkl. „Případ je pořád otevřený.“
„Tohle musí být víc než jen pracovní hypotéza,“ prohlásil Bosch. „Na základě jakých informací jste k takovému závěru dospěli? Ten případ vyšetřuješ ty?“
„Já nedělám na vraždách, ale na informačním. Předvolali si mě jako konzultanta. Ale už jsou to tři roky. Vím jen, že ten případ je pořád otevřený.“
Oddělení pro potírání gangů bylo specializované oddělení losangeleské policie, které stálo mimo organizační strukturu a věnovalo se výhradně pouličním gangům. Mělo své vyšetřovatele vražd, své detektivy, svá informační oddělení i komunitní programy.
„Dobrá, takže jsi jim dělal konzultanta,“ řekl Bosch. „A co ses tehdy dozvěděl?“
„No, vím, že v pyramidě, o které jsem ti včera říkal, figuroval Story docela vysoko. A na téhle úrovni to někdy bývá trochu drsné. Každý se chce dostat na vrchol, a když tam konečně jsi, musíš se pořád ohlížet přes rameno, abys viděl, kdo se k tobě zezadu přikradl.“
Gant ukázal na spisy, které Bosch držel v ruce.
„Sám jsi to řekl, když jsi viděl tu fotku. Někdo se mu dostal příliš blízko k tělu. To je naprosto jisté. Víš, u kolika gangsterských vražd dochází k bezprostřednímu kontaktu? Skoro u žádné – pokud tedy nejde o střelbu v klubu nebo něco podobného. Většinou se oběť a pachatel vůbec nedostanou do vzájemné blízkosti nebo osobního kontaktu. Jenže v případě Tru Storyho se to stalo. Takže vznikla hypotéza, že tuhle vraždu spáchali samotní Sixties. Někdo z horních pater pyramidy měl důvod k přesvědčení, že Tru Storyho je nutné odklidit z cesty, což se taky stalo. V podstatě jde o to, že by i v tomto případě mohlo jít o stejnou zbraň. Kulka ani nábojnice se nenašly, ale průstřel odpovídal devíti milimetrům, a když ti teď Rufus Coleman v Quentinu vyklopil, že tu tvou Berettu dvaadevadesát měl v prackách Tru Story, tak to zní ještě líp.“
Bosch přikývl. Jistou logiku to určitě mělo.
„A oddělení pro potírání gangů nikdy nezjistilo, o co tehdy šlo?“
Gant zavrtěl hlavou.
„Ne, nikdy se k tomu ani nepřiblížili. Musíš pochopit jednu věc, Harry. Tahle pyramida je vůči policii nejzranitelnější na nejnižší příčce. Na úrovni ulice. A tam je taky nejviditelnější.“
Gant tím Boschovi sděloval, že činnost OPG se zaměřuje především na pouliční dealery a pouliční zločiny. A pokud se gangsterská vražda nevyřeší během prvních osmačtyřiceti hodin, pak brzy dojde k další vraždě, kterou se už třeba vyřešit podaří. Obě strany tak spolu vedly opotřebovací válku.
„Takže…,“ začal Bosch. Na chvíli se odmlčel a pokračoval: „Zkusme se teď vrátit k vraždě Waltera Regise – k té, kterou v šestadevadesátém spáchal Rufus Coleman a byl za ni odsouzen. Coleman tvrdí, že mu Tru Story předal pistoli a instrukce, on odvedl práci a zase pistoli vrátil. Ale nápad oddělat Regise prý nevzešel od Storyho. I ten to dostal rozkazem. Máme teda tušení, od koho ten pokyn přišel? Kdo z Rolling Sixties udílel v šestadevadesátém rozkazy?“
Gant znovu zavrtěl hlavou. Dělal to docela často.
„Tehdy jsem tu ještě nebyl, Harry. V té době jsem šlapal chodník na jihovýchodním. A po pravdě řečeno jsme tehdy byli trochu naivní. Zkoušeli jsme na ně osm péček. Vzpomínáš na osm péček?“
Bosch si na ně vzpomínal. Explozivní nárůst počtu gangů a s nimi souvisejícího násilí probíhal v 80. letech stejnou rychlostí jako epidemie cracku. Jižní centrální divize losangeleské policie byla zahlcena prací a reagovala na to programem s názvem 8P, což byla zkratka pro Policejní program potírání pouličních pobudů a prodejců podpůrných prostředků. Byl to důmyslný název a zlé jazyky tvrdily, že policie strávila jeho vymýšlením víc času než skutečným obsahem programu. „Osm péček“ útočilo na spodní patra gangsterské pyramidy. Narušovalo pouliční provoz gangů, ale málokdy dosáhlo až na vrchol. A nebylo se co divit. Pěšáci, kteří prodávali drogy a plnili úkoly spojené s vykonáváním odplaty a zastrašováním, málokdy věděli víc, než co mají toho dne za úkol, a většinou policistům neprozradili ani to.
Byli to mladí muži vychovaní v protipolicajtské atmosféře jižního L. A. Byli zocelení rasismem, drogami, společenskou lhostejností a erozí tradičních rodinných i vzdělávacích struktur a s touto základní výbavou byli vysláni na ulici, kde si dokázali vydělat za jediný den víc než jejich matky za měsíc. O správnosti tohoto životního stylu je utvrzovala rapová hudba, která se valila ze všech velkých plážových kazeťáků a autorádií v jejich okolí a doporučovala jim, ať se vyserou na policii i zbytek společnosti. Šoupnout devatenáctiletého gangstera do vyšetřovny a přinutit ho, aby práskl svého kolegu z vedlejšího nároží, bylo zhruba stejně snadné jako otevřít plechovku sterilovaného hrášku holými prsty. Za prvé gangster kolegu odvedle neznal a za druhé by jeho jméno stejně neprozradil. Vazba a vězení představovaly přijatelnou nadstavbu gangsterského života, součást procesu zrání a možnost vysloužit si gangsterské ostruhy. Naopak ze spolupráce s policií nekoukaly žádné výhody, zatímco nevýhoda byla více než zřejmá: člověk si znepřátelil vlastní gangsterskou rodinu, což vždy znamenalo rozsudek smrti.
„Takže mi tvrdíš,“ prohlásil Bosch, „že nevíme, pro koho Trumont Story v té době pracoval ani odkud dostal pistoli, kterou pak předal Colemanovi na Regisovu vraždu.“
 
„V podstatě je to tak. Až na tu pistoli. Podle mého měl Tru tu pistoli odjakživa a půjčoval ji lidem, po kterých chtěl, aby ji použili. Dneska už víme daleko víc než tehdy. Takže když vezmeme dnešní vědomosti a zpětně je aplikujeme na tehdejší dobu, mohlo to proběhnout nějak takhle: Začneme u člověka, který stojí na vrcholu nebo poblíž vrcholu pyramidy s názvem Rolling Sixties. Je to takový jejich kapitán. A ten člověk si přeje smrt Waltera Regise přezdívaného ,Wide Right‘, poněvadž Regis prodává, kde nemá. Kapitán se tedy vypraví za svým důvěryhodným důstojníkem jménem Trumont Story a zašeptá mu do ouška, že si přeje, aby se někdo postaral o Regise. Od této chvíle už je to Storyho práce a ten ji musí vykonat, aby si udržel postavení v organizaci. Zajde tedy za pěšákem, kterému věří, totiž za Rufusem Colemanem, předá mu pistoli a oznámí mu, že cílem je Regis, který se rád zdržuje v tom a tom klubu. A zatímco Coleman jde zakázku vyřídit, Story si obstará alibi, protože on je držitelem zbraně. Je to taková jeho pojistka pro případ, že by si policie někdy spojila tu pistoli s ním. Takhle to gangsteři dělají dneska, takže je dost možné, že to tak dělali už tehdy – jenže my jsme to ještě v té době nevěděli.“
Bosch přikývl. Začínal mít pocit, že jeho pátrání bude bezvýsledné. Trumont Story byl mrtvý a spojitost se zbraní odešla ze světa s ním. K tomu, aby se dozvěděl, kdo zabil Anneke Jespersenovou, měl Bosch stejně daleko jako v onu noc před dvaceti lety, kdy hleděl na její tělo a omlouval se. Nedostal se vůbec nikam.
Gant jeho zklamání vycítil.
„Je mi líto, Harry.“
„Ty za to nemůžeš.“
„Stejně ti to nejspíš ušetří spoustu problémů.“
„Jo? Jak to?“
„No, vždyť víš, kolik z té doby zůstalo nevyřešených případů. A teď si představ, že jediné, co by se vyřešilo, by byl případ bělošské holky. Tohle by v tamní komunitě asi nesli trochu nelibě, co říkáš?“
Bosch pohlédl na Ganta, který byl černý. Až dosud se rasovým podtextem případu vůbec nezabýval. Prostě se snažil vyřešit vraždu, která mu dvacet let nedávala spát.
„To asi ano,“ připustil.
Dlouho jen tiše seděli, než Bosch položil další otázku.
„Takže podle tebe by se to mohlo stát znovu?“
„Co, myslíš ty výtržnosti?“
Bosch přikývl. Gant strávil celou kariéru v jižním L. A. Málokdo mohl poskytnout fundovanější odpověď než on.
„Jasně, tady dole se může stát cokoliv,“ odpověděl nakonec. „Jsou poměry mezi zdejšími lidmi a policií lepší? Jistě, jsou mnohem lepší. Pár lidí už nám dokonce věří. Počet vražd výrazně klesl. Vlastně klesla celá zločinnost a gangsteři už nevládnou beztrestně v ulicích. My si kontrolujeme svoje a oni taky svoje.“
Na tomto místě se Gant odmlčel. Bosch čekal na pokračování, jenže žádné nepřišlo.
„Ale…?“ vybídl Ganta k řeči.
Detektiv pokrčil rameny.
„Ale spousta lidí je bez práce, spousta obchodů a firem je zavřených. Nejsou tam skoro žádné příležitosti, Harry. A ty víš, kam to vede. Zdeptanost, naštvanost, zoufalství. Proto říkám, že stát se může cokoliv. Dějiny probíhají v cyklech. Opakují se. Takže se to rozhodně může stát znovu.“
Bosch přikývl. Gantův pohled na věc se příliš nelišil od jeho.
„Můžu si ty spisy chvíli nechat?“ zeptal se.
„Ale musíš mi je pak vrátit,“ odpověděl Gant. „A taky ti půjčím černou skříňku.“
Otočil se za sebe a popadl box s kartami. Když se obrátil zpátky, Bosch se na něj usmíval.
„Copak? Ty ji nechceš?“
„Ne, ne, chci ji. Ale vzpomněl jsem si na jednoho bývalého parťáka. Je to už dávno. Jmenoval se Frankie Sheehan a…“
„Frankieho jsem znal. Je hrozné, co se mu stalo.“
„To jo, ale když jsme ještě byli parťáci, vždycky při vyšetřování nějaké vraždy říkal, že musíme najít černou skříňku. Že je to absolutní základ: najít černou skříňku.“
Gant se zatvářil zmateně.
„Myslíš jako u letadla?“
Bosch přikývl.
„Jo, jako při havárii letadla – tam taky musí vyšetřovatelé najít černou skříňku, ve které jsou zaznamenané všechny údaje o letu. Když ji najdou, dozvědí se, co se stalo. A Frankie říkal, že s místem činu nebo s vyšetřováním vraždy je to úplně stejné. Že existuje nějaká věc, která spojí všechno dohromady a dá všemu smysl. A že když ji najdeš, tak jsi za vodou. Jako bys našel černou skříňku. A ty mi teď takovou černou skříňku dáváš.“
„No jo, ale od téhle černé skříňky si toho moc neslibuj. Říkáme jim ‚osmipéčkové boxy‘. Vlastně jsou to jen buzerky z té doby.“
Před zavedením MDT – mobilních datových terminálů, které jsou nainstalované ve všech hlídkových vozech – nosili policisté v zadních kapsách kalhot takzvané výslechové karty. Byly to obyčejné malé kartičky, kam se zapisovaly informace o terénních výsleších. Obsahovaly předtištěné kolonky pro uvedení data, času a místa výslechu, jména vyslýchané osoby, jejího věku, adresy, přezdívky, případného tetování a případné příslušnosti ke gangu. Nechyběla ani sekce pro poznámky policisty a kolonka pro ostatní zaznamenáníhodné postřehy o vyslýchaném.
Místní odnož Amerického sdružení občanských svobod mnoho let hlasitě odsuzovala policejní praxi provádět terénní výslechy, označovala tyto výslechy za nepodložené a neústavní a nazývala je policejní buzerací. Policie v nich však neohroženě pokračovala a mezi řadovými policisty se pro výslechové karty ujal neformální výraz „buzerka“.
Bosch převzal box, a když ho otevřel, zjistil, že je plný ohmataných karet.
„Jak to přežilo čistku?“ dotázal se.
Gant věděl, že „čistkou“ má Bosch na mysli digitalizaci veškerých policejních dokumentů. Na všech policejních odděleních se papírové spisy proměňovaly v digitální soubory a ustupovaly elektronické budoucnosti.
„Věděli jsme totiž, že kdyby se tyhle věci archivovaly do počítače, spousta věcí by se z nich vytratila. Tohle jsou ručně psané položky, Harry. Někdy rukopis nerozluštíš, ani kdyby ses rozkrájel. A nám bylo jasné, že většina informací obsažená v těchhle kartách by se při přepisu ztratila, jestli mi rozumíš. Takže jsme si co nejvíc těchhle boxů nechali. Máš štěstí, Harry, že nám zůstal i box Rolling Sixties. Doufám, že v něm najdeš něco, co ti pomůže.“
Bosch se odsunul na židli a vstal.
„Určitě ti to vrátím.“
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. kapitola
 
 
Před polednem se Bosch vrátil na oddělení otevřených nevyřešených případů. Sál byl do značné míry opuštěný, neboť většina detektivů přišla do práce brzy, a proto brzy odešla i na oběd. Nebyl tu ani Boschův parťák David Chu, ale Harrymu to nevadilo. Chu mohl být na obědě, kdekoliv jinde v budově nebo i v některé kriminalistické laboratoři v okolí. Bosch věděl, že jeho parťák pracuje na řadě různých podání – tedy na první fázi vyšetřování starých případů, kdy se genetické, daktyloskopické nebo balistické důkazy připraví a odešlou do různých laboratoří k nové analýze a porovnání.
Bosch položil spisy a černou skříňku na stůl a zvedl telefon, aby se přesvědčil, jestli nemá nové vzkazy. Nic mu nepřišlo. Právě když se usadil a začal se připravovat na prohlídku materiálů, které dostal od Ganta, objevil se před jeho kukaní nový šéf oddělení. Poručík Cliff O’Toole nebyl nový jen na oddělení otevřených nevyřešených případů, ale i na celé divizi loupeží a vražd, pod kterou toto oddělení spadalo. Přeložili ho sem z Valley, kde šéfoval detektivnímu oddělení ve Van Nuys. Bosch s ním zatím moc do styku nepřišel, ale to, co viděl nebo slyšel od kolegů, nevěstilo nic dobrého. Po převzetí vlády nad oddělením si O’Toole dokázal v rekordním čase vysloužit ne jednu, ale hned dvě nelichotivé přezdívky.
„Tak jak to šlo, Harry?“ zeptal se Bosche.
Než O’Toole schválil Boschovu cestu do San Quentinu, nechal se plně informovat o pistoli coby spojovacím článku mezi případem Anneke Jespersenové a vraždou Waltera Regise, kterou spáchal Rufus Coleman.
„Dobře i špatně,“ odpověděl Bosch. „Získal jsem od Colemana jméno. Nějaký Trumont Story. Coleman mi sdělil, že to on mu poskytl zbraň, se kterou zavraždil Regise, a že ji po akci Storymu vrátil. Háček je v tom, že Storyho už oslovit nemůžu, protože je mrtvý – v roce dva tisíce devět ho zastřelili. Takže jsem strávil celé dopoledne na jižní divizi, kde jsem si ověřoval informace a utvrzoval se, že to na Storyho opravdu sedí. Myslím, že mi Coleman řekl pravdu a že se jen nesnažil svalit vinu na mrtvého. Takže ta cesta sice nebyla úplně marná, jenže mě neposunula o nic blíž k vyšetření, kdo zabil Anneke Jespersenovou.“
Ukázal na spisy a box na svém stole.
O’Toole zamyšleně pokýval hlavou, založil si ruce na prsou a posadil se na okraj Chuova stolu – přesně na místo, kam si Chu rád pokládal kávu. Kdyby tady Chu byl, určitě by se mu to nelíbilo.
„Nesnáším, když musím z rozpočtu platit výlet na houby,“ poznamenal.
„To nebyl výlet na houby,“ namítl Bosch. „Právě jsem vám řekl, že jsem získal jméno a že to jméno sedí.“
„No jo, takže bychom na to asi měli hodit voko a jít od toho,“ utrousil O’Toole.
„Hodit na případ voko“ znamenalo označit ho zkratkou VJOKO, která sdělovala, že případ „vyřešily jiné okolnosti“. Zmíněná zkratka se používala při oficiálním uzavření případu, kdy bylo sice řešení známé, ale nemohlo vyústit v zatčení nebo trestní stíhání podezřelého, protože ten byl buďto mrtvý, nebo nemohl být hnán ke spravedlnosti z jiných důvodů. Na oddělení otevřených nevyřešených případů se „voko“ házelo na případy často, poněvadž ty byly mnohdy několik desítek let staré a analýza otisků prstů nebo DNA vedla k odhalení podezřelých, kteří byli dávno po smrti. Pokud návazné vyšetřování potvrdilo, že se zesnulý podezřelý skutečně nacházel v době spáchání zločinu na místě činu, pak mohl šéf oddělení nechat případ uzavřít a odeslat ho na okresní státní zastupitelství, kde na něj dali razítko.
V případě Anneke Jespersenové však Bosch zatím nebyl na něco takového připraven.
„Ne, zatím na to voko nehodíme,“ protestoval rozhodně. „Ta zbraň se v rukou Trumonta Storyho prokazatelně ocitla až čtyři roky po mém případu. Do té doby mohla projít spoustou dalších rukou.“
„To je možné,“ řekl O’Toole. „Ale já nechci, abyste si z téhle vraždy udělal svoje hobby. Máme tu šest tisíc dalších případů. Dobrý detektiv rovná se rychlý detektiv.“
Přitiskl k sobě zápěstí, aby ukázal, že má ruce svázané povinnostmi. Na tuhle O’Tooleovu oficióznost si Bosch stále nemohl zvyknout. Poručík nebyl srdcem policajt, ale spíš úředník zvyklý všechno řešit od stolu. Za to si vysloužil svou první přezdívku „Stůl“.
„To já vím, poručíku,“ přitakal Bosch. „Mám v plánu projít tyhle materiály, a když v nich nic kloudného nenajdu, bude čas přejít na další případ. Ale podle toho, co tady máme, to není žádné voko. Tímhle případem si statistiky nevylepšíme. I kdybych ho nakonec odložil, zůstane dál nevyřešený.“
Bosch se snažil dát novému šéfovi jasně najevo, že on s ním hru na umělé vylepšování statistik rozhodně hrát nehodlá. Případ bude vyřešený, až když si tím Bosch bude naprosto jistý. A to, že se vražedná zbraň ocitla čtyři roky po vraždě v rukou dnes už mrtvého gangstera, mu rozhodně nestačilo.
„Dobrá, uvidíme, co zjistíte, až se na to podíváte,“ řekl O’Toole. „Nenaléhám na vás, abyste tvrdil něco, o čem nejste přesvědčený. Ale tohle oddělení mi svěřili proto, abych ho trochu popohnal. Potřebujeme uzavírat větší počet případů. A abychom toho dosáhli, potřebujeme taky víc případů vyšetřovat. Tím chci říct, že pokud v tomhle případu nic podnětného neobjevíte, musíte se bez váhání přesunout na další, protože třeba právě ten dokážete vyřešit. Žádné zamilované případy, Harry. Když jsem sem nastoupil, strašně mnoho z vás si řešilo případy jako svoje hobby. Na to už tady nemáme čas.“
„Rozumím,“ řekl Bosch sevřeným hlasem.
O’Toole zamířil zpět ke své kanceláři. Bosch mu posměšně zasalutoval a všiml si, že poručík má vzadu na kalhotách kolečko od kávy.
O’Toole v čele oddělení nedávno vystřídal poručici, která se ráda zavírala v kanceláři se zataženými žaluziemi. Její interakce s oddělením byla minimální. O’Toole byl jejím pravým opakem. Choval se tak aktivisticky, až to někdy působilo zpupně. Příliš mu také neprospělo, že byl mladší než polovina detektivů a téměř o dvacet let mladší než Bosch. Jeho snaha přehnaně řídit oddělení tvořené převážně ostřílenými detektivy byla naprosto zbytečná a Bosch se přistihl, že se podvědomě naježí, kdykoliv se k němu O’Toole přiblíží.
Kromě toho byl nový poručík evidentní byrokrat. Případy chtěl uzavírat výlučně kvůli měsíčním a ročním výkazům, které posílal na desáté podlaží. O spravedlnost pro oběti dávno zapomenutých vražd mu ani trochu nešlo. Prozatím působil dojmem, že ho lidská stránka detektivní práce v podstatě nezajímá. Po příchodu na oddělení už stačil pokárat Bosche za to, že strávil odpoledne se synem oběti vraždy, který se chtěl dvaadvacet let poté, co mu zabili otce, projít po místě činu. Poručík Boschovi řekl, že si syn mohl najít místo činu sám a Bosch mohl strávit promrhané odpoledne prací na případech.
Nyní se O’Toole zničehonic otočil a zamířil zpátky k Harryho kukani. Bosch přemýšlel, jestli poručík nezahlédl v některém z oken odraz jeho sarkastického zasalutování.
„Harry, mám ještě dvě věci. Za prvé mi nezapomeňte poslat vyúčtování cestovních výloh. Šéfové strašně bazírují na tom, abych jim tyhle věci vykazoval včas, a taky bych byl rád, aby vám uhradili všechno, co jste si tam platil ze svého.“
Bosch si vzpomněl na peníze, které vložil na stravovací účet druhého vězně, s nímž měl v San Quentinu schůzku.
„S tím si nelamte hlavu,“ řekl. „Nic jsem neplatil. Akorát jsem se zastavil na hamburger do Balboy.“
Restaurace Balboa Bar & Grill v San Francisku se nacházela zhruba v polovině cesty mezi letištěm a San Quentinem a vyšetřovatelé z losangeleské policie si ji z nějakého důvodu oblíbili.
„Víte to jistě?“ zeptal se O’Toole. „Nechci, abyste na něčem tratil.“
„Vím to jistě.“
„Dobrá.“
O’Toole se znovu obrátil k odchodu, ale Bosch ho zarazil.
„A co je ta druhá věc? Řekl jste, že máte dvě věci.“
„Jo aha. Všechno nejlepší k narozeninám, Harry.“
Bosch překvapeně zaklonil hlavu.
„Jak to víte?“
„U každého znám datum narození. U každého, kdo pro mě pracuje.“
Bosch přikývl. Litoval, že O’Toole neřekl „kdo se mnou pracuje“.
„Díky.“
O’Toole konečně zmizel nadobro a Bosch byl rád, že v místnosti detektivů stále nikdo není a nikdo se o jeho narozeninách nedoslechl. Vzhledem k jeho věku by po formálním blahopřání bezpochyby následovala smršť otázek o odchodu do výslužby. A tomuto tématu se snažil vyhnout.
Jakmile osaměl, sestavil si Bosch časovou posloupnost případu. Začal vraždou Jespersenové, kterou stanovil na první květen 1992. Přesná doba úmrtí sice byla neprůkazná a nedalo se vyloučit, že dánskou novinářku zavraždili už třicátého dubna večer, avšak Harry se přiklonil k prvnímu květnu, protože toho dne se našlo její tělo a také podle pitevní zprávy byl první květen pravděpodobnější. Pod tento výchozí bod zapsal všechny další vraždy vedoucí až k závěrečné vraždě související nebo zřejmě související s pistolí Beretta 92. Nakonec k seznamu připojil i ostatní dva případy, jejichž spisy mu vytáhl Gant, protože se domníval, že by rovněž mohly s berettou souviset.
Bosch schéma nakreslil na prázdný kus papíru – nikoliv do počítače, jak by to udělala většina jeho kolegů. Své zvyklosti už neměnil a chtěl mít k dispozici papírový dokument. Potřeboval mít možnost uchopit ho do ruky, prohlížet si ho, složit ho a nosit ho v kapse. Potřeboval s ním žít.
Kolem každé položky nechal spoustu místa, aby k ní mohl připisovat poznámky. Takhle pracoval odjakživa.
1. květen 1992 – Anneke Jespersenová – roh Sedmašedesáté a Crenshaw Boulevard (pachatel neznámý)
2. leden 1996 – Walter Regis – roh Třiašedesáté a Brynhurst Avenue (Rufus Coleman)
30. září 2003 – Eddie Vaughn – roh Osmašedesáté a East Park Way (pachatel neznámý)
18. červen 2004 – Dante Sparks – roh Jedenácté a Hyde Park Boulevard (pachatel neznámý)
8. červenec 2007 – Byron Beckles – Centinela Park / Stepney Street (pachatel neznámý)
1. prosinec 2009 – Trumont Story – Západní šestasedmdesátá / Circle Park (pachatel neznámý)
U posledních tří vražd neexistovaly žádné balistické důkazy – byly to případy, ke kterým Gant vytáhl Boschovi vyšetřovací spisy. Bosch si seznam prostudoval a všiml si, že mezi vraždami Regise a Vaughna, u kterých bylo stoprocentně ověřeno použití inkriminované pistole Beretta 92, uplynulo sedm let. Podíval se do trestního rejstříku Trumonta Storyho, který si vytáhl z databáze NCIC neboli Národního centra informací o trestné činnosti, a zjistil, že Story byl v letech 1997 až 2002 ve vězení – odpykával si tam pětiletý trest za těžké ublížení na zdraví. Pokud před nástupem do vězení ukryl pistoli na místě, o kterém věděl jen on, vysvětlovalo by to, proč dotyčnou zbraň tak dlouho nikdo nepoužil.
Bosch poté otevřel autoatlas Los Angeles a zakreslil do něj místa jednotlivých vražd. Prvních pět případů se nacházelo na totožné stránce atlasu – na stránce zachycující rajon Rolling 60s. Poslední případ, totiž vražda Trumonta Storyho, se odehrál na vedlejší stránce: Storyho tělo se našlo na chodníku v Circle Parku, který představoval srdce rajonu 7-Treys.
Bosch si atlas dlouho prohlížel a obracel stránky tam a zpátky. Vzhledem k tvrzení Jordyho Ganta, že Trumonta Storyho nejspíš nezavraždili na místě, kde se našlo jeho tělo, dospěl Bosch k závěru, že se všechny vraždy odehrály na území s velmi malou rozlohou. Šest vražd spáchaných pravděpodobně jedinou pistolí. A všechno začalo případem, který se pozdějším vraždám vymykal: případem fotoreportérky Anneke Jespersenové, kterou někdo zabil daleko od domova.
„Sněhurka,“ zašeptal Bosch.
Otevřel vyšetřovací spis Jespersenové a zadíval se na fotografii z její novinářské propustky. Nedokázal přijít na kloub tomu, co Jespersenová v těchto končinách sama dělala a co se jí stalo.
Postavil si na stůl černý box. Právě když ho však otevřel, zazvonil mu mobilní telefon. Na displeji svítilo jméno Hanny Stoneové, se kterou už téměř rok udržoval vztah.
„Všechno nejlepší k narozeninám, Harry!“
„Kdo ti to prozradil?“
„Malý ptáček.“
Jeho dcera.
„Měla by si hledět svých věcí.“
„Myslím, že tohle je její věc. Vím, že dneska večer tě nejspíš bude chtít mít jenom pro sebe, ale napadlo mě, že se tě zeptám, jestli by sis nechtěl někam zajít na slavnostní narozeninový oběd.“
Bosch se podíval na hodinky. Bylo už poledne.
„Dneska?“
„Narozeniny máš dneska, ne? Zavolala bych ti dřív, ale protáhla se mi terapie. Tak co říkáš? Víš, že tady máme nejlepší pojízdné prodejny tacos ve městě.“
Bosch věděl, že si s Hannou potřebuje promluvit o San Quentinu.
„No, o tom posledním nic nevím, ale jestli někde neuvíznu v zácpě, tak můžu být za dvacet minut u tebe.“
„Perfektní.“
„Tak zatím ahoj.“
Ukončil hovor a zadíval se na box na svém stole. Prohlédne ho až odpoledne.
Dohodli se, že místo pojízdné prodejny dají přednost normální restauraci. V Panorama City nemohlo být o žádném lepším podniku ani řeči, a tak odjeli do Van Nuys a pojedli ve sklepním bistru pod tamní soudní budovou. Ani tento podnik se sice nedal označit za nóbl, ale v rohu tam měli koncertní křídlo, na které většinu dní vyhrával starý jazzman. Bylo to jedno z tajemství Los Angeles, do něhož byl Bosch zasvěcený. Na Hannu udělal podnik velký dojem. Posadili se ke stolu blízko klavíru.
Oba si dali polévku a rozdělili se o krůtí sendvič. Hudba měla překlenout hluchá místa v jejich rozhovoru. Bosch se stále učil s Hannou komunikovat. Seznámil se s ní před rokem během vyšetřování jiného případu. Byla to terapeutka, která pracovala se sexuálními delikventy propuštěnými z vězení. Zaměstnání jí přinášelo mnoho těžkostí a zároveň jí dávalo nahlédnout do temných zákoutí světa, ve kterých se často pohyboval i Bosch.
„Hezkých pár dnů ses mi neozval,“ začala Hannah. „Na čem teď děláš?“
„Ále, na jednom případu. Mapuju putovní zbraň.“
„Co to znamená?“
„Mapovat zbraň znamená, že procházíš jeden případ za druhým a zjišťuješ, jestli v nich pachatel nepoužil určitou konkrétní zbraň. V tomto případě jsme sice samotnou zbraň nenašli, ale zato máme výsledky balistických analýz, které jejím prostřednictvím spojují několik případů dohromady, přestože se liší dobou i místem spáchání, typem oběti a tak dál. Takové zbrani se říká putovní a ty musíš zmapovat, odkud přesně putovala a kam.“
Bosch nic dalšího nedodal a Hannah přikývla. Věděla, že se na jeho práci nikdy nemá dopodrobna vyptávat.
Zaposlouchal se do závěrečných taktů skladby „Moon Indigo“ a pak si odkašlal.
„Včera jsem navštívil tvého syna, Hanno,“ řekl.
Nebyl si jistý, jak se má k tomuto tématu dopracovat, a tak ho na Hannu vybalil bez okolků. Hannah odložila polévkovou lžíci tak ostře, že pianista zvedl ruce od kláves.
„Jak to myslíš?“ zeptala se.
„Byl jsem v San Quentinu kvůli jednomu případu,“ řekl Bosch. „V rámci mapování té zbraně jsem tam musel někoho vyslechnout. A když jsem skončil, měl jsem ještě chvíli času, a tak jsem požádal o schůzku s tvým synem. Strávil jsem s ním jen deset nebo patnáct minut. Představil jsem se mu a on mi řekl, že už o mně slyšel – prý jsi mu o mně vyprávěla.“
Hannah hleděla do prázdna. Bosch si uvědomil, že to sehrál špatně. Její syn nebyl žádné tajemství – v minulosti se o něm spolu sáhodlouze bavili. Bosch věděl, že je to sexuální delikvent, který se přiznal ke znásilnění a momentálně si za něj odpykává trest. Jeho zločin Hannu téměř zdeptal, ale nakonec dokázala najít způsob, jak se s ním vyrovnat. Změnila si kvalifikaci a přeorientovala se z rodinného poradenství na práci s delikventy, jako byl její syn. A právě tato práce ji svedla dohromady s Boschem. Harry byl šťastný, že má tuto ženu ve svém životě, ačkoliv si uvědomoval, že toto štěstí má i svou temnou stránku. Kdyby Hannin syn onen strašlivý zločin nikdy nespáchal, Bosch by se s jeho matkou nikdy neseznámil.
„Asi jsem ti to měl říct předem,“ uznal nyní. „Promiň. Ale já ani nevěděl jistě, jestli mi zbude čas na setkání s ním. Vzhledem k rozpočtovým omezením už nás nenechávají v San Francisku přespat. Musíme se vrátit ve stejný den, takže jsem nevěděl, jestli se s ním opravdu sejdu.“
„Jak vypadal?“
Hannah otázku vyslovila s mateřským strachem.
„Podle mě vypadal dobře. Ptal jsem se ho, jestli mu nic neschází, a on odpověděl, že ne. Nevšiml jsem si ničeho, co by mě znepokojilo, Hanno.“
Její syn žil v místě, kde je člověk buď dravcem, nebo kořistí. Nebyl nijak urostlý a před znásilněním svou oběť fyzicky nepřemohl, nýbrž omámil prášky. Ve vězení se situace obrátila a on v něm byl často kořistí. Tohle všechno svěřila Boschovi Hannah.
„Hele, jestli nechceš, nemusíme se o tom bavit,“ dodal Harry. „Jen jsem chtěl, ať to víš. Opravdu jsem to předem neplánoval. Prostě mi zbylo trochu času, a tak jsem se zeptal, jestli bych se s ním nemohl vidět, a oni mi zařídili schůzku.“
Hannah chvíli neodpovídala, ale pak promluvila naléhavým hlasem.
„Ne, my se o tom bavit musíme. Chci vědět všechno, co řekl a cos na něm viděl. Je to můj syn, Harry. Bez ohledu na to, co provedl, je to pořád můj syn.“
Bosch přikývl.
„Mám ti vyřídit, že tě má rád.“
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Když se Bosch po obědě vrátil na oddělení otevřených nevyřešených případů, hýřila místnost detektivů aktivitou. Box s výslechovými kartami pořád stál na jeho stole, ale vedle už seděl jeho parťák a datloval něco do počítače.
„Tak jak to jde, Harry?“ zeptal se, aniž odtrhl oči od obrazovky.
„Jde to.“
Bosch se posadil a čekal, až se Chu zmíní o jeho narozeninách. Jeho parťák to však neudělal. Stoly měli v kukani orientované podél protějších stěn, takže pracovali zády k sobě. Ve staré policejní budově Parker Center, kde Bosch strávil většinu kariéry, měli parťáci stoly přiražené delší stranou k sobě, takže si viděli do očí. Současné uspořádání se Boschovi zamlouvalo víc. Poskytovalo mu větší soukromí.
„Co máš v tom boxu?“ ozval se za ním Chu.
„Buzerky o Rolling Sixties. Chytám se v tom případu stébla a doufám, že se něco objeví.“
„Jo, tak hodně štěstí.“
Bosch s Chuem řešili jako parťáci stejné případy, ale rozdělovali si jednotlivé úkoly a pracovali na nich samostatně až do chvíle, kdy přišel čas na terénní práci, jako byly sledovací operace nebo doručování povolení k prohlídce. Rovněž zatýkání byla vždy týmová práce. Přestože však pracovali každý zvlášť, udržovali si přehled o tom, co dělá ten druhý. Obvykle si v pondělí ráno dali kávu, prošli spolu jednotlivé případy a informovali se o tom, co zjistil ten druhý. O výsledcích Boschovy cesty do San Quentinu už Chu věděl, protože mu parťák odpoledne telefonoval ze sanfranciského letiště.
Bosch otevřel box a zadíval se na tlustou hromádku výslechových karet. Jejich důkladné pročtení by pravděpodobně zabralo celé odpoledne a kus večera. To by Boschovi samo o sobě nevadilo, jenže jím zároveň cloumala netrpělivost. Vytáhl tedy karty z boxu, rychle si je prohlédl a zjistil, že jsou chronologicky uspořádané a pokrývají celé čtyřleté období uvedené na štítku. Rozhodl se tedy, že se nejprve zaměří na rok, kdy byla zavražděna Anneke Jespersenová. Oddělil od hromádky karty z roku 1992 a dal se do čtení.
Každá karta mu zabrala pouhých pár vteřin. Obsahovaly jména, přezdívky, adresy, čísla řidičských průkazů a další detaily. Policista, jenž terénní výslech prováděl, často připojil i jména dalších členů gangu, kteří byli v době výslechu přítomni. Bosch si všiml, že se některá jména na kartách opakují, ať už v roli vyslýchané osoby nebo mezi jejími společníky.
Z každé prohlédnuté karty vzal obě adresy – adresu konání výslechu a adresu uvedenou na řidičském průkazu vyslýchaného – a označil příslušné lokality v autoatlasu Los Angeles, kde už měl vyznačená místa vražd spáchaných pistolí Beretta 92. Hledal jakoukoliv úzkou spojitost se šesti vraždami zakreslenými na mapě. Našel jich několik a všechny byly evidentní: ke dvěma vraždám totiž došlo přímo na nárožích, kde se běžně prodávaly drogy. Bylo jen logické, že hlídkoví policisté a jednotky uplatňující 8P zaměřovali svou pozornost na gangstery, kteří se na těchto místech shlukovali.
Po dvou hodinách práce, kdy už Boschovi tuhly z jednotvárného pročítání karet záda a zátylek, objevil něco, co mu do žil vlilo novou krev. Devátého února 1992 zadržela policie na rohu Florence Avenue a Crenshaw Boulevard teenagera označeného na výslechové kartě jako „baby gangster Rolling 60s“. Mladík okolkující na ulici se podle řidičského průkazu jmenoval Charles William Washburn, ale podle výslechové karty měl v gangu přezdívku „Prcek“. V šestnácti letech měřil sto padesát osm centimetrů, ale už měl na levém bicepsu vytetovaný znak Rolling 60s – náhrobek s číslovkou šedesát, který měl symbolizovat oddanost gangu až do smrti. Boschovu pozornost však upoutala především skutečnost, že Charles „Prcek“ Washburn bydlel na Západní šestašedesáté, a když Harry označoval tuto adresu na mapě, zjistil, že jde o dům, jehož zadní strana přímo sousedí s uličkou, v níž byla zavražděna Anneke Jespersenová. Podíval se na mapu a odhadl, že Washburn v té době bydlel pouhých patnáct metrů od místa nálezu těla.
Bosch nikdy nepracoval na oddělení specializovaném na pouliční gangy, ale během let vyšetřoval několik gangsterských vražd. Věděl, že titul „baby gangster“ dostávají mladí hoši, kteří mají nakročeno ke členství, ale zatím nebyli do gangu oficiálně přijati. Vstup do gangu nebyl zadarmo – uchazeč musel obvykle projevit loajalitu, odhodlání a gangsterskou hrdost. V praxi to obvykle znamenalo spáchat nějaký násilný čin, někdy dokonce i vraždu. Teprve člověk s těžkým zločinem na triku se mohl stát plnohodnotným gangsterem.
Bosch se opřel o opěradlo židle a pokusil se protáhnout svaly na krku a na ramenou. Zamyslel se nad Charlesem Washburnem. Počátkem roku 1992 to bylo ještě gangsterské škvrně, které se nejspíš usilovně snažilo proniknout do gangu. A necelé tři měsíce po tom, co ho policie zadržela a vyslechla na rohu Florence a Crenshaw, vypukly v jeho čtvrti výtržnosti a v uličce za jeho domem byla z bezprostřední blízkosti zastřelena fotoreportérka.
Byl to příliš velký souběh okolností, než aby se dal ignorovat. Bosch uchopil vyšetřovací spis, který před dvaceti lety založil Společný tým pro vyšetřování výtržností.
„Můžeš mi sjet jedno jméno, Chu?“ zeptal se, aniž se na parťáka otočil.
„Vydrž vteřinku.“
Chu byl při práci s počítačem rychlý jako blesk, zatímco Boschova počítačová gramotnost byla mizerná. Hledání v databázích Národního centra informací o trestné činnosti proto běžně prováděl Chu.
Bosch začal listovat stránkami vyšetřovacího spisu. Detektivové tehdy vraždu Anneke Jespersenové zdaleka neprošetřili dost důkladně, ale přinejmenším obešli nájemníky domů sousedících se zadní uličkou. Harry vyhledal tenkou hromádku protokolů a začal pročítat jména.
„Dobrá, takže co je to za jméno?“ zeptal se Chu.
„Charles William Washburn. Narozen čtvrtého sedmý sedmdesát pět.“
„Narodil se na státní svátek, svatoušek.“
Bosch slyšel, jak parťákovy prsty poletují na klávesnici. V mezičase našel protokol o výslechu nájemníků bydlících na Západní šestašedesáté ulici. Dvacátého června 1992, plných padesát dní po vraždě, zaklepali dva detektivové na dveře a mluvili s čtyřiapadesátiletou Marion Washburnovou a čtyřiatřicetiletou Ritou Washburnovou, matkou a dcerou bydlící na uvedené adrese. Ženy jim však žádné informace o střelbě v zadní uličce dne prvního května neposkytly. Rozhovor byl stručný a vlídný a v protokolu zaujímal pouhý jeden odstavec. Neobsahoval žádnou zmínku o tom, že na uvedené adrese bydlí ještě příslušník třetí generace. Žádnou zmínku o šestnáctiletém Charlesu Washburnovi. Bosch zprudka zaklapl vyšetřovací spis.
„Něco tu mám,“ ohlásil za ním Chu.
Bosch se otočil na židli a zadíval se parťákovi na záda.
„Sem s tím. Potřebuju se konečně něčeho chytit.“
„Charles William Washburn alias Prcek má bohatý trestní rejstřík. Většinou drogy a napadení… Ale má tu i ohrožování dětí. Dvakrát seděl ve vězení – momentálně je na svobodě, ale od července po něm pátrají kvůli neplacení výživného. Místo pobytu neznámé.“
Chu se otočil a pohlédl na Bosche.
„Kdo to je, Harry?“
„Někdo, koho musím proklepnout. Můžeš mi to vytisknout?“
„Už to jede.“
Chu odeslal zprávu z databáze do společné tiskárny v místnosti detektivů. Bosch zadal do svého telefonu heslo a zavolal Jordymu Gantovi.
„Charles Washburn vulgo ‚Prcek‘. Znáš ho?“
„Prcek… To mi zní… Vydrž vteřinku.“
Linka oněměla a Bosch nakonec musel čekat celou minutu, než se mu Gant znovu ozval.
„Máme ho zrovna v hledáčku. Je to člen Sixties. Ale z prvního patra pyramidy. Ten tu tvou vraždu určitě neobjednal. Kde jsi na něj přišel?“
„Ve tvé černé skříňce. Ve dvaadevadesátém bydlel v domě přímo za místem vraždy Jespersenové. Tehdy mu bylo šestnáct a nejspíš se snažil získat členství v Sixties.“
Během řeči slyšel Bosch ťukání kláves. Gant hledal podrobnější informace.
„Je tady soudní předvolání vydané oddělením sto dvacet v centru,“ prohlásil. „Charles neplatil mámě svého dítěte. Poslední známá adresa je ten tvůj dům na Šestašedesáté ulici. Jenže předvolání je čtyři roky staré.“
Bosch věděl, že soudní předvolání neplatiče alimentů z jižního Los Angeles téměř nemá šanci uspět. Místní úřad šerifa nevěnoval takovým případům prakticky žádnou pozornost, pokud s nimi nebyl spojený nějaký mediální humbuk. Předvolání nicméně zůstávalo v policejních databázích a aktivizovalo se ve chvíli, kdy se Washburn znovu střetne se zákonem a policisté zadají jeho jméno do počítače. Dokud však Prcek nevystrkoval hlavu, nic vážného mu nehrozilo.
„Zajedu do jeho bývalého bydliště a zkusím tam štěstí,“ prohlásil Bosch.
„Chceš nějaké posily?“ zeptal se Gant.
„Ne, vyřídím to sám. Ale mohl bys upozornit policajty v ulicích.“
„Jasně. O Prckovi jim řeknu. Přeju šťastný lov, Harry. Ozvi se mi, jestli ho dopadneš nebo jestli mě ještě budeš potřebovat.“
„Jo, spolehni se.“
Bosch zavěsil a otočil se k Chuovi.
„Chceš se projet?“
Chu přikývl, ale zdráhavě se přitom mračil.
„A vrátíme se do čtyř?“
„To nikdy nevíš. Jestli tam ten kluk bude, možná se tam zdržíme. Mám si k sobě vzít někoho jiného?“
„Ne, Harry. Ale na večer už něco mám.“
Což Boschovi připomnělo, že i on dostal od dcery výslovný rozkaz nepřijet pozdě k večeři.
„Copak, rande?“ zeptal se Chua.
„To je jedno. Jedem.“
Detektiv vstal, aby nemusel odpovídat na otázky o svém soukromém životě.
Washburnovi bydleli v malém domku s řídkým trávníkem a příjezdovou cestou, na které stál na špalcích vybrakovaný ford. Bosch s Chuem nejprve objeli celý blok a teprve pak zastavili před domem a odhadli, že západní roh zahrady za domem se nachází zhruba pět metrů od místa, kde neznámý pachatel přitiskl Anneke Jespersenovou ke zdi zadní uličky a zastřelil ji.
Bosch rázně zaklepal na dveře a stoupl si vedle dveří. Chu zaujal místo na opačné straně. Dveře byly zajištěné železnou bezpečnostní mříží. Byla zamčená.
Nakonec se dveře otevřely a za mříží se objevila asi pětadvacetiletá žena. Vedle ní stál malý chlapec a objímal ženu kolem stehna.
„Co chcete?“ zeptala se žena rozhořčeně, když v Boschovi s Chuem správně odhadla policisty. „Já žádnou policii nevolala.“
„Paní,“ začal Bosch. „Hledáme Charlese Washburna. Podle našich údajů bydlí na této adrese. Je tady?“
Žena zaječela a Boschovi pár vteřin trvalo, než si uvědomil, že se směje.
„Paní?“
„To jako mluvíte o Prckovi? O tomhle Charlesu Washburnovi?“
„Přesně tak. Je tady?“
„A proč by tu měl bejt? Vy jste vážně úplně blbí. Ten chlap mně dluží peníze. Co by tu asi tak dělal? Jestli sem vkročí, tak ať má ty prachy, jinak za sebe neručím.“
Bosch to konečně pochopil. Podíval se na chlapečka ve dveřích a poté opět na ženu.
„Jak se jmenujete, prosím?“
„Latitia Settlesová.“
„A váš syn?“
„Charles mladší.“
„A máte tušení, kde může být Charles starší? Před časem jsme mu poslali předvolání, protože vám neplatí výživné. A teď po něm pátráme.“
„Že už bylo načase. Volám vám pokaždý, když ho vidím, jak projíždí kolem, jenže nikdo od vás nikdy nepřijede, nikdo ani nehne prstem. A teď se tu najednou objevíte, přestože jsem toho skřeta už dva měsíce neviděla.“
„A co o něm víte, Latitio? Neříkají vám známí, že ho tady vídají?“
Latitia rázně zavrtěla hlavou.
„Je fuč.“
„A co jeho matka a babička? Obě bydlely v tomto domě.“
„Jeho babička je mrtvá a máma se dávno odstěhovala do Lancasteru. Dokázala se vocaď dostat.“
„Jezdí tam za ní Charles?“
„To já nevím. Kdysi za ní jezdil, přát jí k narozeninám a tak. Ale teďka už ani nevím, jestli vůbec žije. Akorát vím, že můj kluk v životě neviděl zubaře ani doktora a že nikdy neměl nový oblečení.“
Bosch přikývl. A taky nemá otce, pomyslel si. Raději se Latitii nezmínil, že pokud Charlese Washburna někdy zadrží, nebude to kvůli neplacení alimentů na její dítě.
„Latitio, nemohli bychom jít na chvíli dál?“
„Kvůli čemu?“
„Chceme se uvnitř jen porozhlédnout – ujistit se, že vám nehrozí žádné nebezpečí.“
Latitia zabouchala na mříž.
„My jsme v bezpečí, s tím si nelamte hlavu.“
„Takže nás dovnitř nepustíte?“
„Ne. Nechci, aby někdo viděl ten binec, co tam mám. Na to nejsem připravená.“
„Dobrá, a co na zahradu? Na zahradu jít můžeme?“
Latitiu otázka zjevně vyvedla z míry, ale pak pokrčila rameny.
„Pro mě za mě, ale on tam stejně není.“
„Ta branka vzadu je odemčená?“
„Rozbitá.“
„Dobrá, půjdeme se tam podívat.“
Bosch s Chuem sešli ze schodů a zamířili k příjezdové cestě, která se táhla vedle domu a končila dřevěným plotem. Chu musel zvednout branku a podržet ji na jediném zrezivělém pantu, aby mohli projít dovnitř. Ocitli se na zadní zahradě poseté starými rozbitými hračkami a nábytkem. Ležela tu i myčka na nádobí převrácená na bok, která Boschovi připomněla dobu před dvaceti lety, kdy v přilehlé uličce vyšetřoval vraždu Anneke Jespersenové a kdy se na tomto pozemku skladovaly neopravitelné spotřebiče.
Levou stranu zahrady lemovala zadní zeď bývalé prodejny pneumatik a disků, jejíž přední strana ústila na Crenshaw Boulevard. Bosch přešel k zadnímu plotu oddělujícímu zahradu od uličky. Plot byl příliš vysoký na to, aby přes něj dohlédl do uličky, a tak si k němu postavil trojkolku s chybějícím zadním kolečkem.
„Opatrně, Harry,“ varoval ho Chu.
Bosch položil jednu nohu na sedátko, vyhoupl se nad plot a zadíval se přes uličku na místo, kde byla před dvaceti lety zavražděna Anneke Jespersenová.
Postavil se na zem, vyrazil podél plotu a tlačil rukou do každé plaňky, aby objevil místo, kde by se plaňky daly snadno odsunout nebo kde by se v plotu mohl ukrývat tajný vchod z uličky. Zhruba ve dvou třetinách délky jedna plaňka povolila. Bosch se zarazil, podíval se pořádně a přitáhl plaňku k sobě. K horní ani dolní příčce nebyla pořádně upevněná, a tak ji snadno vytáhl z plotu a odhalil asi čtvrt metru širokou škvíru.
Chu k němu došel a prohlédl si otvor.
„Někdo malý by se tudy snadno mohl protáhnout a ocitnout se přímo v uličce,“ poznamenal.
„Napadlo mě přesně totéž,“ odvětil Bosch.
Byl to naprosto zjevný závěr. Otázka spíš zněla, zda se plaňka uvolnila postupem času, nebo zda sloužila jako tajný vchod a východ už v době, kdy Charles „Prcek“ Washburn bydlel v tomto domě a kdy se jako šestnáctiletý „baby gangster“ toužil stát opravdovým gangsterem.
Bosch řekl Chuovi, ať vytáhne mobilní telefon a vyfotografuje průlez plotem. Hodlal si fotku vytisknout a uložit do vyšetřovacího spisu. Vrátil plaňku na místo, otočil se a ještě jednou si prohlédl zbytek zahrady. Přitom si všiml, že Latitia Settlesová stojí v otevřených zadních dveřích domu a pozoruje ho přes další železnou mříž. Určitě jí už došlo, že tu Charlese nehledají kvůli neplacení výživného.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
6. kapitola
 
 
Když Bosch přijel domů, stál na stole narozeninový dort a jeho dcera připravovala v kuchyni večeři podle kuchařky.
„Páni, to krásně voní,“ řekl uznale.
Pod paží si nesl vyšetřovací spis Anneke Jespersenové.
„Do kuchyně nechoď,“ varovala ho dcera. „Běž na terasu, než ti řeknu, že můžeš. A tu práci taky ulož k ledu – aspoň do večeře. Můžeš si pustit nějakou muziku.“
„Ano, šéfová.“
Stůl v jídelně byl prostřený pro dva. Bosch odložil vyšetřovací spis k ledu – konkrétně na polici knihovny za stolem –, zapnul přehrávač a vysunul podavač pro CD. Dcera už mu do měniče vložila pět jeho oblíbených disků. Franka Morgana, George Cablese, Arta Peppera, Rona Cartera a Theloniouse Monka. Bosch stiskl náhodné přehrávání a vyšel na terasu.
 
Na venkovním stole stál květináč a v něm láhev Fat Tire obložená ledem. Bosche to vyvedlo z míry. Fat Tire byla jeho oblíbená značka piva, ale v domě míval alkohol málokdy a v poslední době rozhodně žádné pivo nekoupil. Jeho šestnáctiletá dcera sice vypadala starší, ale ne tak, aby mohla koupit alkohol a nikdo jí přitom nekontroloval věk.
Otevřel láhev a dlouze se napil. Pivo se mu chladně zakouslo do hrdla a vyvolalo v něm lahodný pocit. Byla to vítaná úleva po dni, kdy mapoval putovní zbraň a doputoval až k Charlesu Washburnovi.
Před odjezdem domů se spojil s Jordym Gantem a dohodli se na společném plánu. Všichni hlídkoví policisté a členové protigangsterských týmů z jižní divize uvidí nejpozději zítra před poslední službou Washburnovu fotku a dostanou informaci, že ho mají zadržet s nejvyšší prioritou. Oficiálním důvodem bude soudní předvolání kvůli neplacení výživného, ale jakmile skončí Washburn na policii, policisté kontaktují Bosche, který za Washburnem přijede a promluví si s ním o něčem úplně jiném.
Na pouhý příkaz k zadržení se však Bosch nemohl spoléhat. Měl spoustu jiné práce. Zapomněl, že má dnes narozeniny, a přinesl si domů vyšetřovací spis. Hodlal si ho znovu stránku po stránce pročíst a vyhledat v něm jakoukoliv zmínku o Washburnovi i cokoliv jiného, čeho si při předchozím čtení nevšiml.
Teď však musel svůj plán změnit. Dcera mu právě připravovala slavnostní večeři, takže to musela být jeho priorita. Na světě nemohlo být nic lepšího, než když mu vlastní dcera dává najevo zájem.
Bosch se s pivem v ruce zadíval přes kaňon, kde déle než dvacet let bydlel. Znal nazpaměť jeho barvy i kontury. Znal zvuk dálnice zdola. Znal stezky, po nichž se kojoti chodili ukrývat do hlubší vegetace. A věděl, že odtud nikdy nebude chtít odejít. Že tu zůstane až do konce.
„Tak už je to hotový. Doufám, že si pochutnáš.“
Bosch se otočil. Maddie otevřela posuvné dveře, aniž si toho všiml. Usmál se. Jeho dcera se převlékla z kuchyňského úboru do svátečních šatů.
„Už se nemůžu dočkat,“ řekl.
Jídlo už stálo na stole. Vepřové kotlety, jablečná omáčka a pečené brambory. Na kraji stolu trůnil domácí dort.
„Snad ti bude chutnat,“ zopakovala Maddie, když se posadili.
„Voní to skvěle a vypadá to taky skvěle,“ ujistil ji Bosch. „Určitě si pochutnám.“
Usmál se od ucha k uchu. Za dobu jejich společného bydlení už měl narozeniny dvakrát, ale Maddie si s oslavou nikdy takovou práci nedala.
Zvedla číši od vína, ve které měla limonádu.
„Na zdraví, táto.“
Bosch zvedl svou láhev s pivem. Byla téměř prázdná.
„Na dobré jídlo a hudbu, a především na dobrou společnost.“
Přiťukli si.
„Jestli chceš ještě pivo, tak je v ledničce,“ řekla Maddie.
„Jo, a kde se tam vzalo?“
„Neboj, mám svoje metody.“
Přimhouřila oči jako pletichářka.
„Toho se právě bojím.“
„Nezačínej, tati. Můžeš si laskavě vychutnat večeři, kterou jsem ti uvařila?“
Bosch přikývl a nechal to plavat – zatím.
„Samozřejmě.“
Pustil se do jídla a přitom si všiml, že v přehrávači právě hraje skladba „Helen’s Song“. Byla to nádherná melodie a Bosch bytostně cítil, jakou lásku George Cables do přednesu vložil. Vždy předpokládal, že Helen byla Cablesova manželka nebo milenka.
Kombinace dokonale šťavnatého vepřového a jablečné omáčky byla výtečná. Bosch se však mýlil, když si myslel, že je to obyčejná omáčka. Bylo to teplé jablkové pyré, které Maddie připravila na sporáku. Podobalo se náplni, jakou v Du-Par’s dávají do jablečného závinu.
Boschovi se vrátil do tváře úsměv.
„Je to opravdu výborné, Mads. Děkuju.“
„Počkej, až ochutnáš dort. Je mramorový jako ty.“
„Cože?“
„Teda, tím nemyslím, že je jako z mramoru, ale že se v něm střídají světlá a tmavá místa. Úplně jako v tobě vzhledem k tomu, co děláš a co jsi všechno zažil.“
Bosch se nad tím zamyslel.
„Myslím, že tohle je nejhlubší myšlenka, kterou kdy o mně někdo vyslovil. Jsem jako mramorový dort.“
Oba se rozesmáli.
„A taky mám pro tebe dárečky!“ vykřikla Maddie. „Ale už jsem neměla čas je zabalit, takže je dostaneš až později.“
„Dala sis opravdu záležet, Mads. Mockrát děkuju.“
„Ty si na mně taky dáváš záležet, táto.“
V Boschovi to vyvolalo příjemný pocit, ale současně i jistou zasmušilost.
„To doufám.“
Když dojedli, rozhodli se, že si nechají chvíli na vytrávení, než se pustí do mramorového dortu. Madeline se odebrala do svého pokoje zabalit dárečky a Bosch sebral z police vyšetřovací spis. Posadil se na gauč a všiml si, že Maddie nechala na koberci vedle konferenčního stolku ležet batoh se školními věcmi.
Bosch se na okamžik zamyslel, jestli by s tím neměl počkat až hluboko do večera, kdy už bude jeho dcera bezpečně v posteli. Věděl však, že by si předtím mohla odnést batoh do pokoje a on by o tuhle šanci nadobro přišel.
Rozhodl se tedy, že nebude čekat. Natáhl se a odepnul menší přední kapsu batůžku. Náprsní taška jeho dcery se nacházela hned nahoře. Věděl, že tam bude, poněvadž peněženku jeho dcera nenosila. Rychle náprsní tašku otevřel – na vnější straně měla vyšitý mírový symbol – a zkontroloval její obsah. Maddie v ní měla kreditní kartu, kterou jí poskytl pro nenadálé situace, a také čerstvě vydaný řidičský průkaz. Bosch ověřil datum narození a zjistil, že sedí. V náprsní tašce se nacházelo také několik účtenek a dárkových poukazů ze Starbucks a iTunes a rovněž děrovací karta sloužící k evidenci nákupů nealkoholických nápojů v jednom bistru v nákupním centru. Za deset nápojů jedenáctý zdarma.
„Tati, co to děláš?“
Bosch zvedl hlavu. Nad ním stála jeho dcera a v každé ruce držela jeden zabalený dárek. I zde dodržela mramorový motiv: balicí papír se skládal z černých a bílých kudrlin.
„Já, eh, chtěl jsem se podívat, jestli máš dost peněz, a ty tu nemáš vůbec nic.“
„Utratila jsem je za večeři. Tobě jde o to pivo, viď?“
„Nechci, aby ses dostala do problémů, miláčku. Jestli si chceš podat přihlášku na akademii, nesmíš mít žádný…“
„Já žádnej falešnej průkaz nemám, jasný? To pivo mi koupila Hannah. Spokojen?“
Maddie hodila dárky na stůl, zprudka se otočila a zmizela na chodbě. Bosch slyšel, jak bouchly dveře jejího pokoje.
Chvíli počkal a pak vstal. Zamířil do chodby a jemně u ní zaklepal na dveře.
„Hej, Maddie, no tak. Omlouvám se. Pojďme si dát ten dort a zapomeňme na to.“
Žádná odpověď nepřišla. Bosch vzal za kliku, ale dveře byly zamčené.
„No tak, Maddie, otevři. Opravdu mě to mrzí.“
„Běž si sníst ten dort.“
„Já ho nechci jíst bez tebe. Opravdu promiň. Ale jsem tvůj táta. Musím na tebe dávat pozor a chránit tě. Chtěl jsem se jen ujistit, že se neřítíš do nějakého průšvihu.“
Nic.
„Hele, od chvíle, co ti vydali řidičák, máš mnohem větší svobodu. Kdysi jsem tě strašně rád vozil do nákupního centra – teď tam jezdíš sama. Chtěl jsem se jenom přesvědčit, že neděláš nějakou chybu, která by ti mohla později ublížit. Promiň, že jsem to vzal za špatný konec. Omlouvám se. Jasný!“
„Dávám si do uší sluchátka. Od této chvíle tě neuslyším. Dobrou noc.“
Bosch se musel přemáhat, aby nevyrazil dveře. Místo toho se k nim naklonil a zaposlouchal se. Slyšel však jen tlumený plechový zvuk linoucí se ze sluchátek.
Vrátil se do obývacího pokoje a posadil se na gauč. Vytáhl mobilní telefon a pomocí policejní abecedy napsal Maddii omluvnou textovou zprávu. Věděl, že ji dcera dokáže rozluštit.
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Chvíli čekal na odpověď, a když žádná nepřišla, sebral vyšetřovací spis a dal se do práce. Doufal, že když se ponoří do Sněhurčina případu, nebude muset myslet na otcovskou botu, jíž se právě dopustil.
Nejtlustší zprávou v celém spisu byla chronologie vyšetřování, poněvadž obsahovala záznamy o všech krocích, které detektivové podnikli, a také o všech telefonátech a dotazech ze strany veřejnosti. Společný tým pro vyšetřování výtržností nechal na Crenshaw Boulevard vylepit tři billboardy, aby v souvislosti s nevyřešenou vraždou Anneke Jespersenové získal od veřejnosti jakoukoliv reakci. Billboardy slibovaly za informace vedoucí k zatčení a usvědčení pachatele odměnu ve výši pětadvaceti tisíc dolarů. Billboardy, a především vidina odměny vyprovokovaly stovky telefonátů, od podnětných tipů přes totálně vylhané bláboly až po stížnosti občanů, kterým vadilo, že se policie snaží vyřešit vraždu bělošky, přestože během výtržností bylo zavražděno také velké množství černochů a Hispánců a jejich úmrtí se rovněž nikdy nevyřešila. Detektivové STVV všechny telefonáty pečlivě zaznamenali v chronologickém pořadí a připojili informace o tom, jakým způsobem obsah daného telefonátu prošetřili. Když Bosch pročítal vyšetřovací spis poprvé, tyto stránky jen zběžně prolétl, avšak nyní měl k dispozici první konkrétní jména, a proto chtěl chronologii projít důkladněji, aby zjistil, jestli se některé z těchto jmen nevyskytlo v případu už dříve.
Následující hodinu listoval desítkami stran. Nikde v chronologii vyšetřování však nenašel žádnou zmínku o Charlesi Washburnovi, Rufusi Colemanovi ani Trumontu Storym. Většina tipů se zdála bezcenná a Bosch chápal, proč se jimi detektivové dále nezabývali. Několik volajících uvedlo i jména konkrétních podezřelých, avšak návazné vyšetřování u žádného z nich neprokázalo jakékoliv provinění. V mnoha případech anonymové ukazovali na zcela nevinné lidi, protože věděli, že jim policejní vyšetřování zkomplikuje život, a chtěli se jim pomstít za skutečná nebo domnělá příkoří, která s vraždou neměla nic společného.
V roce 1993 začalo telefonátů uvedených v chronologii vyšetřování ubývat, poněvadž společný tým byl rozpuštěn a billboardy odstraněny. A jakmile se případu Anneke Jespersenové ujalo oddělení vražd z divize na Sedmasedmdesáté ulici, prořídla chronologie úplně. O průběhu vyšetřování se nechal čas od času informovat prakticky jen bratr Jespersenové Henrik a pár různých reportérů. Jedna z posledních položek však přece jen Bosche upoutala.
Prvního května 2002, tedy přesně v desáté výročí vraždy, zatelefonoval podle záznamu na policii člověk jménem Alex White. Boschovi to jméno nic neříkalo, ale bylo u něj uvedeno telefonní číslo s předčíslím 209. Volající se podle záznamu informoval na stav vyšetřování. Chtěl vědět, jestli už je případ uzavřený.
Záznam v chronologii vyšetřování neobsahoval žádné bližší informace o tom, proč se White o případ zajímal. Bosch netušil, kdo White je, ale fascinovalo ho předčíslí. Z Los Angeles rozhodně nebylo a Bosch ho nedokázal identifikovat.
Otevřel notebook, zadal do Googlu příslušné předčíslí a zjistil, že jde o okres Stanislaus v Central Valley – čtyři sta kilometrů od Los Angeles.
Podíval se na hodinky. Bylo už pozdě, ale ne zase tolik. Zvedl telefon a vytočil číslo uvedené ve spisu za Whiteovým jménem. Linka jednou zazvonila, načež se sepnul záznamník a ve sluchátku se ozval příjemný ženský hlas.
„Dovolali jste se do firmy Cosgrove Tractor, nejlepšího prodejce traktorů John Deere v Central Valley. Najdete nás ve městě Modesto na adrese Crows Landing Road devět set dvanáct. Nacházíme se kousek od dálnice Golden State Highway a máme otevřeno od pondělka do soboty od devíti do osmnácti hodin. Zanecháte-li nám vzkaz, někdo z našeho prodejního týmu se vám ozve, jakmile to bude možné.“
Bosch ukončil spojení, než se ozvalo pípnutí, a rozhodl se, že do firmy zavolá zítra během provozní doby. Bylo mu jasné, že firma Cosgrove Tractor nemusí mít s telefonátem vůbec nic společného. V roce 2002 mohlo uvedené číslo patřit úplně jiné firmě nebo osobě.
„Tak už jseš připravenej na ten svůj dort?“
Bosch zvedl hlavu. Jeho dcera přece jen vyšla ze svého pokoje. Měla teď však na sobě dlouhou noční košili – šaty si zřejmě pověsila do skříně.
„Jasně.“
Zavřel vyšetřovací spis, vstal a položil ho na konferenční stolek. Když se šoural k jídelnímu stolu, pokusil se dceru obejmout, ale ta mu elegantně uhnula a otočila se ke kuchyni.
„Přinesu nůž, vidličky a talířky.“
Z kuchyně na něj zavolala, ať rozbalí svoje dva dárky a začne tím předvídatelnějším. Bosch však počkal, až se dcera vrátí.
A zatímco pak Maddie krájela dort, otevřel dlouhou tenkou krabičku, o které věděl, že obsahuje kravatu. Jeho dcera často pronášela poznámky v tom smyslu, že jeho kravaty jsou staré a málo barevné. Jednou dokonce prohlásila, že se při výběru kravat nechává inspirovat starým černobílým seriálem Dragnet.
Bosch krabičku otevřel a našel uvnitř kravatu s batikovaným vzorem, v němž se střídaly modré, zelené a fialové tóny.
„Je nádherná,“ prohlásil. „Hned zítra si ji vezmu.“
Maddie se usmála a on přešel ke druhému dárku. Rozbalil ho a uviděl box obsahující šest cédéček. Byla to kolekce nedávno vydaných živých nahrávek Arta Peppera.
„,Dříve nevydaný Art‘,“ přečetl nahlas. „,Disky jedna až šest‘. Jak jsi to objevila?“
„Na internetu,“ odpověděla Maddie. „Jeho vdova je poskytla k vydání.“
„O těchhle nahrávkách jsem nikdy neslyšel.“
„Založila i vlastní značku: Widow’s Taste.“
Bosch si všiml, že některé ze šesti titulů obsahují víc než jeden disk. Byla to spousta hudby.
„Poslechneme si něco?“
Maddie mu podala talíř s kusem mramorového dortu.
„Ještě mám úkoly,“ řekla. „Půjdu zpátky do pokoje, ale ty si klidně posluž.“
„Možná si hned pustím první disk.“
„Snad se ti bude líbit.“
„O tom vůbec nepochybuju. Díky, Maddie. Za všechno.“
Bosch odložil talíř i cédéčka na stůl a natáhl ruce, aby dceru objal. Tentokrát mu to Maddie dovolila a on byl za to neskonale vděčný.
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Ve středu přijel Bosch do práce velmi časně, takže byl na oddělení první. Přelil si do svého hrnku kávu ze šálku, který si přivezl s sebou, nasadil si brýle na čtení a zkontroloval si vzkazy. Doufal, že se na něj usmálo štěstí a policisté přes noc zadrželi Charlese Washburna, který teď na něj čeká v zadržovací cele na Sedmasedmdesáté ulici. V telefonu ani v e-mailové poště však neměl o Prckovi žádnou zprávu. Malý gangster byl stále v prachu. Zato mu odepsal bratr Anneke Jespersenové. Bosch pocítil vlnu vzrušení, když v předmětu zprávy přečetl slova „Re: Vyšetřování vraždy Vaší sestry“.
 
Když lidé z Úřadu pro alkohol, tabák a střelné zbraně uvědomili před týdnem Bosche, že se díky balistickému rozboru nábojnice nalezené na místě vraždy Jespersenové podařilo prokázat spojitost mezi touto a dalšími dvěma vraždami, změnil se status případu z odloženého na aktivní. Podle protokolu oddělení otevřených nevyřešených případů bylo v takovém případě povinností vyšetřovatele uvědomit rodinu oběti. To však byla choulostivá záležitost. Vyšetřovatelé si ze všeho nejméně přáli vzbudit u pozůstalých falešné naděje nebo je zbytečně nutit k tomu, aby znovu prožívali trauma ze ztráty blízkého člověka. První zpráva o opětovném otevření případu se proto vždy musela formulovat opatrně a dotyčný pozůstalý musel dostat jen pečlivě zvolené a prověřené informace.
V případě Anneke Jespersenové měl Bosch k dispozici jen jeden kontakt na pozůstalé. Bratr oběti Henrik Jespersen bydlel v Kodani a jako kontaktní osoba byl uvedený už v prvních vyšetřovacích zprávách. V roce 1999 navíc přibyl v chronologii vyšetřování záznam o Henrikově e-mailové adrese. Bosch tedy poslal na tuto adresu zprávu, přestože vůbec netušil, jestli je po třinácti letech stále platná. Zpráva se mu nevrátila, ale také na ni nikdo neodpověděl. Dva dny po prvním odeslání ji tedy poslal znovu, ale ani tentokrát se nesetkal s žádnou odpovědí. Odložil tedy snahu o kontakt a začal se připravovat na schůzku s Rufusem Colemanem v San Quentinu.
Shodou okolností dnes přijel do práce tak brzy právě proto, aby se pokusil sehnat na Henrika Jespersena telefonní číslo a zavolal mu do Kodaně, kde měli o devět hodin víc.
Henrik ho však předběhl a odpověděl mu na e-mail. Jeho reakce přišla Boschovi do doručené pošty ve dvě hodiny ráno losangeleského času.
 
Vážený pane Boschi, děkuji Vám za e-mail, který mi omylně spadl do spamu. Už jsem ho vytáhl a přeji si hned odpovědět. Mnoho díky Vám a LAPD, že hledáte vraha mé sestry. Anneke nám v životech tady v Kodani stále velmi schází. Noviny BT, kde pracovala, mají mosaznou plaketu na upomínku té statečné novinářky, která je hrdina. Doufám, že dokážete chytit toho špatného člověka, který zabíjí. Jestli spolu můžeme mluvit, je nejlepší volat můj pracovní telefon v hotelu, kde každý den pracuji jako direktor. 00-45-25-14-63-69 je číslo, na které budete volat.
Doufám, že najdete vraha. Velmi mnoho to pro mě znamená. Moje sestra bylo moje dvojiče. Moc mi chybí.
 
Henrik
 
PS: Anneke Jespersenová nebyla na dovlené. Byla za článkem.
 
Na poslední řádek se Bosch díval hodně dlouho. Předpokládal, že místo slova dovlené měl Henrik na mysli dovolené. Jeho douška jako by přímo reagovala na něco v Boschově úvodním e-mailu, jehož text zůstal ve spodní části zprávy.
Vážený pane Jespersene, pracuji jako vyšetřovatel vražd u losangeleské policie a byl jsem pověřen úkolem pokračovat ve vyšetřování vraždy Vaší sestry Anneke ze dne 1. května 1992. Nechci Vás zbytečně rozrušit nebo Vám způsobit další zármutek, ale patří k mým povinnostem vyšetřovatele informovat Vás, že v současné době aktivně prověřuji nové stopy v případu. Omlouvám se, že nemluvím Vaším jazykem. Komunikujete-li v angličtině, odpovězte prosím na tento e-mail nebo mi zatelefonujte na některé z níže uvedených čísel.
Je to už dvacet let, co Vaše sestra přicestovala do naší země na dovolenou a přišla o život, když podnikla neplánovanou cestu do Los Angeles, aby pro své kodaňské noviny zpracovala reportáž o městě v plamenech. Doufám, že se mi konečně podaří její případ vyřešit, neboť to pokládám za svou povinnost. Udělám pro to všechno a těším se na komunikaci s Vámi.
Bosch měl pocit, že Henrikova zmínka o dovlené a tvrzení, že byla za článkem, se nemusí nutně týkat losangeleských výtržností. Henrik mu tím mohl sdělovat, že jeho sestra původně přicestovala do Spojených států nikoliv na dovolenou, nýbrž kvůli jinému článku a události v Los Angeles ji z této práce vytrhly.
Až do chvíle, kdy si Bosch osobně s Henrikem promluví, to však byly jen dohady a spekulace. Podíval se na hodiny na stěně a rychle začal počítat. V Kodani teď bylo něco po čtvrté odpoledne. Měl slušnou šanci, že Henrika ještě zastihne v hotelu.
Telefon okamžitě zvedla recepční a oznámila mu, že Henrika těsně nestihl, neboť ten před chvílí odjel domů. Bosch jí nadiktoval své jméno a číslo, ale nenechal Henrikovi žádný vzkaz. Zavěsil a poslal Henrikovi e-mail, ve kterém ho požádal, ať mu bez ohledu na denní dobu co nejdříve zavolá.
Vytáhl z otlučeného kufříku veškeré dokumenty o případu a znovu je začal pročítat, přičemž tentokrát pohlížel na všechny informace optikou nové hypotézy – totiž že Anneke Jespersenová původně přijela do Spojených států pracovat na jiné reportáži.
Zanedlouho mu všechno začalo zapadat do sebe. Jespersenová cestovala nalehko, protože na žádné dovolené nebyla. V Americe byla pracovně, a tak si s sebou přivezla pracovní oblečení. Jeden batoh a dost. Díky tomu se mohla rychle a snadno přesouvat z místa na místo podle toho, kam ji práce na reportáži zavede.
Změna úhlu pohledu vynesla na světlo další věci, které Boschovi dosud unikaly. Jespersenová byla fotografka a novinářka. Fotila události. Psala články. Na místě vraždy ani v jejích věcech v motelovém pokoji se však nenašel žádný zápisník. Pokud však pracovala na reportáži, neměla mít někde poznámky? Neměla mít v některé kapse vesty nebo v batůžku blok nebo zápisník?
„Co dál?“ vyhrkl Bosch nahlas a rychle se rozhlédl po místnosti detektivů, aby se ujistil, že je stále sám.
Co dalšího mu unikalo? Co měla mít Jespersenová jako reportérka u sebe? Bosch se v duchu přenesl o dvacet let zpátky. Představil si sám sebe v motelovém pokoji. Právě odchází a zamyká za sebou dveře. Co má v kapsách?
Chvíli o tom přemýšlel a pak ho něco napadlo. Rychle listoval stránkami spisu, až našel zprávu soudního patologa. Obsahovala mimo jiné ručně psaný soupis veškerého oblečení a předmětů, které měla oběť na těle nebo v kapsách. Anneke Jespersenová měla v době vraždy u sebe náprsní tašku, několik volně uložených bankovek, hodinky a jednoduchý stříbrný řetízek na krk.
„Neměla klíč od pokoje,“ řekl Bosch nahlas.
Podle něj to mohlo znamenat dvě věci. Buď nechala Anneke klíč od pokoje v autě z půjčovny, odkud ho někdo sebral, když se později do vozu vloupal. Anebo, což bylo pravděpodobnější, vytáhl Jespersenové klíč z kapsy její vrah.
Bosch si znovu pročetl soupis a pak upřel pozornost na plastové chlopně obsahující snímky z polaroidu, které před dvaceti lety pořídil on sám. Vybledlé fotografie zachycovaly z různých úhlů místo činu i mrtvé tělo v poloze, v jaké se našlo. Byly zde i dva detailní záběry trupu, na kterých byly jasně vidět kalhoty oběti. Z horního okraje levé kapsy trčela bílá podšívka. Bosch nepochyboval o tom, že ji někdo obrátil naruby, když prohledával zavražděné ženě kapsy, a že tentýž člověk sebral Anneke klíč od motelového pokoje, zatímco cenností a peněz si ani nevšiml.
S největší pravděpodobností pak odjel do motelu a prohledal její pokoj. Co tam hledal, zatím Bosch netušil. Když však personál motelu předal policistům osobní věci Anneke Jespersenové, nebyl mezi nimi ani zápisník, ani blok, ba dokonce ani jediný list papíru.
Bosch vstal, protože cítil takové napětí, že nevydržel sedět. Tušil, že objevil novou stopu, ale prozatím nevěděl, kam vede a jak souvisí s vraždou Anneke Jespersenové.
„Ahoj, Harry.“
Bosch se otočil a zjistil, že do kukaně dorazil jeho parťák.
„Dobré ráno.“
„Dneska jsi tu dřív.“
„Ne, dorazil jsem jako obvykle. To ty máš zpoždění.“
„Hele, nepromeškal jsem tvoje narozky?“
Bosch se na Chua chvíli díval a teprve pak odpověděl.
„Jo, včera. Jak jsi to zjistil?“
Chu pokrčil rameny.
„Podle kravaty. Vypadá zbrusu nová a já vím, že ty by sis takhle pestré barvy sám nikdy nevybral.“
Bosch se podíval na kravatu a uhladil si ji na prsou.
„To dcera,“ řekl.
„V tom případě má dobrý vkus. Škoda, že ho nemáš taky.“
Chu se zasmál a oznámil Boschovi, že si jde do bufetu pro kávu. Měl ve zvyku nejprve se zastavit v místnosti detektivů a pak si hned udělat přestávku na kafe.
„Chceš něco, Harry?“
„Jo. Potřebuju, abys mi sjel jedno jméno.“
„Já myslel, jestli chceš kafe nebo něco takového.“
„Ne, to je dobrý.“
„Až se vrátím, mrknu se ti na něj.“
Bosch na něj mávl a znovu se posadil ke stolu. Rozhodl se, že nebude čekat. Otočil se k počítači a otevřel databázi motorových vozidel. Dvěma prsty vyťukal jméno „Alex White“ a zjistil, že ve státě Kalifornie je na jméno Alex, Alexander nebo Alexandra White vydáno téměř čtyři sta řidičských průkazů. Z Modesta však byli pouze tři z nich – muži ve věku dvacet osm až padesát čtyři let. Bosch si okopíroval příslušné informace a zadal je do databáze NCIC; žádný z mužů však neměl v trestním rejstříku záznam.
Bosch se podíval na hodiny na zdi a zjistil, že je teprve půl deváté. Prodejna traktorů značky John Deere, odkud Alex White před deseti lety volal, měla mít ještě půl hodiny zavřeno. Zkusil zavolat na informace, ale v telefonním obvodu s předčíslím 209 nebylo žádné číslo registrované na jméno Alex White.
Chu se vrátil do kukaně a postavil si kelímek s kávou na stejné místo, kde o den dříve seděl poručík O’Toole.
„Tak jo, Harry, co je to za jméno?“ zeptal se.
„Už jsem si ho ověřil,“ prohlásil Bosch. „Ale můžeš ho zadat do TLO a zjistit mi telefonní čísla.“
„Žádný problém. Dej mi to jméno.“
Bosch přijel na židli vedle Chua a předal mu stránku, na kterou si zapsal informace o všech třech Alexech Whitech. TLO byla databáze shromažďující informace z různých veřejných i soukromých zdrojů. Byl to užitečný nástroj, který mnohdy dokázal poskytnout i skrytá telefonní čísla, která lidé uváděli do žádostí o půjčku nebo při hledání zaměstnání. Práce s databází však vyžadovala jisté schopnosti – člověk musel vědět, jak přesně má hledání formulovat – a v tomto směru byl Chu mnohem zdatnější než Bosch.
„Dobrá, dej mi pár minutek,“ řekl Chu.
Bosch se vrátil ke svému stolu. Všiml si, že napravo leží hromádka fotografií. Byly to fotokopie pořízené z novinářské propustky Anneke Jespersenové, které si objednal na fotografickém oddělení, aby je mohl v případě potřeby rozdávat. Zvedl jednu kopii a znovu se zadíval na ženinu tvář, na vzdálený pohled v jejích očích.
Uchopil fotografii a zasunul ji pod sklo na svém pracovním stole. Podobných snímků už tam měl mnoho. Samé ženy. Samé oběti. Jejich případy a tváře si chtěl neustále připomínat.
„Boschi, co tady děláte?“
Zvedl hlavu a viděl, že nad ním stojí poručík O’Toole.
„Já tady pracuju, poručíku,“ řekl.
„Dneska máte kvalifikační zkoušky a tentokrát už je nemůžete odsunout.“
„Ty mám až v deset a stejně nás tam bude víc. Nebojte, vyřídím to.“
„Nechci slyšet žádné další výmluvy.“
O’Toole se vydal ke své kanceláři. Bosch ho sledoval a kroutil přitom hlavou.
Chu se otočil od stolu a podal Boschovi list papíru, který od něj před chvílí dostal.
„Tohle byla hračka,“ prohlásil.
Bosch převzal papír a prohlédl si ho. Pod všechna tři jména napsal Chu telefonní čísla. Bosch na O’Toolea okamžitě zapomněl.
„Díky, parťáku.“
„Kdo to vlastně je?“
„To nevím jistě, ale před deseti lety člověk jménem Alex White zatelefonoval z Modesta na policii a vyptával se na případ Jespersenové. A já chci zjistit proč.“
„Copak ve spisu není výcuc?“
„Ne, je tam jen záznam v chronologii. Nejspíš máme štěstí, že si někdo vůbec udělal čas na to, aby tam tu informaci zapsal.“
Bosch se chopil telefonu a obvolal všechny tři muže jménem Alex White. Měl štěstí i smůlu. Všem se sice dovolal, ale všichni svorně popřeli, že by někdy někam volali kvůli zavražděné ženě. Telefonát z Los Angeles je zjevně vyvedl z míry. Bosch se jich však nevyptával pouze na Anneke Jespersenovou, ale dotázal se také, čím se muži živí a jestli neznají prodejnu traktorů John Deere, odkud telefonát před lety přišel. Nejdál se dostal u posledního telefonátu.
Nejstarší Alex White – účetní, který vlastnil několik dosud nezastavěných parcel – prohlásil, že si zhruba před deseti lety koupil v prodejně v Modestu zahradní traktor, ale nedokázal určit přesné datum, pokud se doma nepodívá do záznamů. Boschův telefonát ho zastihl na golfu, ale slíbil, že se Harrymu během dne ozve s informací o datu nákupu. Jako účetní si byl jistý, že doklad o koupi stále někde má.
Bosch zavěsil. Netušil, jestli jen nešlape vodu, ale telefonát s Alexem Whitem mu stále vrtal hlavou. A protože už bylo po deváté hodině, zavolal do prodejny traktorů, odkud někdo v roce 2002 telefonoval na losangeleskou policii.
Volat někomu naslepo je vždy ošemetné. Bosch chtěl postupovat opatrně, aby neudělal žádnou botu nebo nedal potenciálnímu podezřelému avízo, že se případ znovu aktivně vyšetřuje. Rozhodl se tedy, že nepřizná, kdo je a odkud volá, ale nejprve zkusí sehrát divadýlko.
Když se mu ve sluchátku ozvala recepční, Bosch jednoduše požádal o Alexe Whitea. Nejdřív nastala chvíle ticha.
„Ale já žádného Alexe Whitea na seznamu zaměstnanců nemám. Víte jistě, že jste se chtěl dovolat do firmy Cosgrove Tractor?“
„No, ale on mi dal tohle číslo. Jak dlouho už fungujete?“
„Dvacet dva let. Vydržte, prosím.“
Recepční nečekala na odpověď, odmlčela se a zřejmě zatelefonovala někomu jinému. Zakrátko se na linku vrátila.
„Žádného Alexe Whitea tu nemáme. Nemohl by vás obsloužit někdo jiný?“
„A můžu mluvit s vedoucím?“
„Ano. Koho mu mám ohlásit?“
„John Bagnall.“
„Vydržte, prosím.“
John Bagnall bylo falešné jméno, které při telefonních habaďůrách používali všichni členové oddělení otevřených nevyřešených případů.
Přesměrování proběhlo rychle.
„Tady je Jerry Jimenez. Co jste si přál?“
„Ano, pane, tady je John Bagnall a momentálně prověřuji jednu žádost o zaměstnání, podle které byl Alex White od roku dva tisíce dva do roku dva tisíce čtyři zaměstnancem firmy Cosgrove Tractor. Můžete mi to potvrdit?“
„Já ne. V té době jsem tu pracoval, ale na žádného Johna Whitea si nevzpomínám. Kde pracoval?“
„To je právě to. V jeho životopise se to konkrétně nepíše.“
„Aha, tak s tím vám nemůžu pomoct. V té době jsem byl manažer prodeje. Stejně jako teď jsem tu znal všechny zaměstnance, ale žádný Alex White mezi nimi nebyl. Tak velká firma zase nejsme. Máme tu prodej, servis, náhradní díly a vedení. Celkem je nás čtyřiadvacet včetně mě.“
Bosch zopakoval telefonní číslo, ze kterého Alex White kdysi volal, a zeptal se, jak dlouho už ho prodejna používá.
„Odjakživa. Od založení firmy v devětadevadesátém. To už jsem tu taky byl.“
„Děkuji vám za čas, pane. Hezký den.“
Bosch zavěsil. Telefonát Alexe Whitea z roku 2002 v něm vyvolával ještě větší zvědavost než předtím.
Zbytek dopoledne Bosch promrhal předem naplánovaným pololetním školením o zbraních a policejním výcviku. Nejprve seděl hodinu v učebně, kde poslouchal souhrn nejnovějších soudních nálezů týkajících se policejní práce a z toho vyplývajících změn v přístupu LAPD. Součástí této hodiny byl i rozbor nedávných incidentů, kdy policisté použili střelnou zbraň, a diskuse o tom, co při každém incidentu udělali správně nebo špatně. Poté se Bosch přesunul na střelnici, kde musel nastřílet předepsaný počet bodů, aby si udržel zbrojní licenci. Seržant sloužící na střelnici byl jeho starý přítel, který se ho zeptal na dceru. Boschovi to vnuklo nápad, co podnikne s Maddií o víkendu.
Když se poté vracel přes parkoviště k autu a přemýšlel, kam si zajde na oběd, zatelefonoval mu z Modesta Alex White s informacemi o koupi zahradního traktoru. Nečekaný dopolední telefonát prý Whitea natolik zaujal, že odjel z golfu už po devíti jamkách – ačkoliv podle jeho tvrzení se na tom výrazně podepsala i skutečnost, že měl v tu chvíli skóre padesát devět.
Podle záznamů si Alex White koupil zahradní traktor ve firmě Cosgrove Tractor sedmadvacátého dubna 2002 a vyzvedl si ho prvního května, tedy v den desátého výročí vraždy Anneke Jespersenové a ve stejný den, kdy člověk vydávající se za Alexe Whitea zatelefonoval z prodejny na losangeleskou policii a informoval se na její případ.
„Pane White, musím se vás zeptat znovu: když jste si toho dne svůj traktor vyzvedával, telefonoval jste z prodejny do Los Angeles a informoval se na vyšetřování vraždy?“
White se před odpovědí nejistě zasmál.
„To je naprosto uhozená představa,“ řekl. „Ne, na žádnou losangeleskou policii jsem netelefonoval. Nikdy v životě jsem na losangeleskou policii netelefonoval. Někdo musel použít moje jméno a já si nedokážu vysvětlit proč, detektive. Jsem z toho na rozpacích.“
Bosch se zeptal, jestli na dokumentech, podle nichž White zjišťoval datum nákupu, nefigurují další jména. White mu sdělil hned dvě: prodejce se jmenoval Reggie Banks a manažer prodeje, který smlouvu podepsal, měl jméno Jerry Jimenez.
„Dobrá, pane White,“ řekl Bosch. „Velmi jste mi pomohl. Mockrát vám děkuji a omlouvám se, jestli jsem vám zkazil dnešní golf.“
„To nevadí, detektive, stejně jsem se nemohl dostat do tempa. Ale víte co? Jestli někdy vyřešíte tu záhadu, kdo vám tehdy mým jménem volal, dejte mi vědět, ano?“
„Spolehněte se, pane. Přeji hezký den.“
Bosch odemkl auto a znovu se nad vším zamyslel. Z detailu, který si zasluhoval vysvětlení, přerostla záhada kolem Alexe Whitea v cosi většího. Bylo zřejmé, že někdo telefonoval z prodejny traktorů John Deere na losangeleskou policii, vyptával se na případ Anneke Jespersenové, ale přitom si vypůjčil jméno zákazníka, který toho dne prodejnu navštívil. Podle Bosche se tím okolnosti telefonátu diametrálně měnily. Už to nebyla jen nevysvětlená tečka na radaru. Skrývalo se v tom něco hlubšího, co bylo třeba vysvětlit a pochopit.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
8. kapitola
 
 
Bosch se rozhodl, že na oběd nepojede a vrátí se do místnosti detektivů. Naštěstí ani Chu zatím na oběd neodjel, a tak mu Harry rovnou nadiktoval jména „Reginald Banks“ a „Jerry Jimenez“ a požádal ho, ať je projede databázemi. Přitom si všiml, že mu na telefonu na stole bliká kontrolka, a přehrál si vzkazy. Během jeho nepřítomnosti mu telefonoval Henrik Jespersen. Bosch zaklel a přemýšlel, proč mu Henrik nezkusil zavolat i na mobil, když ho měl uvedený v e-mailu.
 
Podíval se na hodiny na stěně a chvíli počítal. V Dánsku teď bylo devět hodin večer. Henrik ve vzkazu uvedl své domácí číslo, a tak na něj Bosch zkusil zavolat. Nastalo dlouhé ticho, jak telefonát putoval přes kontinent a pak přes oceán. Bosch už začal přemýšlet, jestli signál odchází z Los Angeles do Dánska východním nebo západním směrem, když se mu po pouhých dvou zazvoněních konečně ozval mužský hlas.
„Tady je detektiv Bosch z Los Angeles. Hovořím s panem Henrikem Jespersenem?“
„Ano, tady je Henrik.“
„Omlouvám se, že na váš vzkaz reaguji až tak pozdě. Můžeme si teď pár minut promluvit?“
„Ano, samozřejmě.“
„Dobře. Děkuju, že jste mi odpověděl na e-mail, a jestli vám to nevadí, měl bych na vás pár návazných otázek.“
„Beze všeho. Prosím, můžeme začít.“
„Díky. Eh, ze všeho nejdřív bych chtěl zopakovat, co už jsem napsal v e-mailu: že vyšetřování smrti vaší sestry má teď vysokou prioritu. Aktivně na případu pracuji. Ačkoliv se to stalo už před dvaceti lety, nepochybuji o tom, že vás sestřina smrt bolí dodnes. Mrzí mě, co vás postihlo.“
„Děkuji, detektive. Byla velmi nádherná a velmi zapálená. Velice mi schází.“
„To si dovedu představit.“
Během let mluvil Bosch s mnoha lidmi, kteří kvůli násilí ztratili své nejbližší. Obětí bylo nepočítaně, avšak pro něj byly tyto rozhovory stále stejně těžké a jeho soucit s pozůstalými nikdy neokoral.
„Na co jste se mě chtěl zeptat?“ dotázal se Jespersen.
„Totiž, nejprve jsem se vás chtěl zeptat na poslední větu vašeho e-mailu. Napsal jste, že Anneke nebyla ve Spojených státech na dovolené. Chtěl bych si to ujasnit, jestli je to možné.“
„Ano, nebyla.“
„Totiž, je mi známo, že ji výtržnosti v Los Angeles nezastihly na dovolené přímo ve městě, ale že sem přicestovala odjinud, aby pro své noviny napsala a nafotila reportáž. Ale podle toho, co jste napsal vy, nebyla ve Spojených státech na dovolené vůbec.“
„Celou dobu tam pracovala. Dělala na článku.“
Bosch si před sebe přitáhl zápisník, aby si mohl psát poznámky.
„Víte, o jaký článek šlo?“
„Ne, to mi neřekla.“
„Jak tedy víte, že do Spojených států odjela pracovně?“
„Řekla mi, že jede za článkem. Ale neprozradila mi, co je to za článek, protože byla novinářka a tyhle věci si nechávala pro sebe.“
„Mohl o obsahu článku vědět šéf jejího oddělení nebo editor?“
„Myslím, že ne. Pracovala na volné noze, víte? Ty fotky a články do BT prodávala. Někdy jí nějaké téma přímo zadali, ale ne vždycky. Dělala svoje věci a pak jim řekla, co má.“
Ve zprávách a novinových článcích se jméno editora Anneke Jespersenové vyskytovalo, takže Bosch věděl, že se má od čeho odpíchnout. Přesto se Henrika zeptal.
„A nevíte náhodou, jak se její editor z tehdejší doby jmenoval?“
„Ano, Jannik Frej. Mluvil na jejím pohřbu. Moc laskavý muž.“
Bosch Henrika požádal, aby mu jméno přehláskoval, a zeptal se ho, zda na Freje nemá kontakt.
„Ne, číslo jsem nikdy neměl. Je mi líto.“
„To nevadí. Obstarám si ho. Mohl byste mi teď říct, kdy jste se svou sestrou naposledy mluvil?“
„Ano, to bylo den před jejím odletem do Ameriky. Viděl jsem se s ní.“
„A neřekla vám tehdy, na jakém tématu pracuje?“
„Neptal jsem se na to a ona mi to sama neřekla.“
„Ale věděl jste, že sem jede, viďte? Byl jste se s ní rozloučit.“
„Ano, a taky jsem jí předával informace o hotelu.“
„Jaké informace to byly?“
„Pracuji už třicet let v hotelové branži. Když byla tehdy Anneke na cestách, vyřizoval jsem jí všechny hotelové rezervace.“
„To nedělaly noviny?“
„Ne, byla na volné noze a lepší to bylo přese mě. Vždycky jsem jí zařizoval cesty. I když byla někde válka. Tehdy jsme ještě neměli internet, chápete, takže sehnat ubytování bylo složitější. Potřebovala na to mě.“
„Chápu. A nevzpomínáte si náhodou, kde bydlela ve Spojených státech? Dorazila sem několik dní před výtržnostmi. Která místa kromě New Yorku a San Franciska navštívila?“
„Musel bych zjistit, jestli to vím.“
„Prosím?“
„Musel bych do svého archivu pro záznamy. Z té doby tam mám mnoho věcí… kvůli tomu, co se stalo. Podívám se. Ale vzpomínám si, že do New Yorku nejela.“
„Takže tam pouze přistála?“
„Ano, a rovnou odletěla do Atlanty.“
„Co bylo v Atlantě?“
„Tak to nevím.“
„Dobrá. Kdy myslíte, že se do svého archivu dostanete, Henriku?“
Bosch ho chtěl popostrčit, ale ne příliš násilně.
„Tím si nejsem jistý. Je daleko odtud. Musel bych si vzít v práci volno.“
„Rozumím, Henriku. Nicméně by to pro nás mohlo být velmi užitečné. Pošlete mi e-mail nebo mi zavoláte, až se tam podíváte?“
„Ano, samozřejmě.“
Bosch se zadíval do zápisníku a pokusil se vymyslet další otázky.
„Henriku, kde byla vaše sestra, než přiletěla do Spojených států?“
„Byla tady v Kodani.“
„Myslel jsem to tak, ze které poslední cesty se před odletem do Spojených států vrátila.“
„Nějakou dobu strávila v Německu a předtím byla ve válce v Kuvajtu.“
Bosch věděl, že Henrik má na mysli první válku v Perském zálivu. Z novinových článků o Anneke věděl, že se tomuto tématu věnovala. Zapsal si do bloku Německo. Tato informace pro něj byla nová.
„Víte, kde přesně v Německu pobývala?“
„Ve Stuttgartu. Na to si vzpomínám.“
Bosch si to poznamenal do bloku. Měl pocit, že víc se toho nedozví, dokud Henrik Jespersen neodjede do svého archivu a nevyhledá tam záznamy o sestřiných cestách.
„Prozradila vám, proč jede do Německa? Pracovala tam na nějakém článku?“
„To mi neřekla. Ale žádala mě, ať jí seženu hotel, který bude blízko tamní americké vojenské základny. Na to si vzpomínám.“
„Nic jiného vám nepověděla?“
„To bylo všechno. Nechápu, proč je to důležité, když byla zavražděna v Los Angeles.“
„Pravděpodobně to důležité není, Henriku. Ale někdy je dobré rozhodit větší síť.“
„Co to znamená?“
„To znamená, že když člověk položí mnoho otázek, dostane mnoho informací. Ne všechny jsou užitečné, ale někdy se na vás usměje štěstí. Děkuji vám za trpělivost a za to, že jste se mnou mluvil.“
„Vyřešíte teď ten případ, detektive?“
Bosch se před odpovědí odmlčel.
„Dělám pro to maximum, Henriku. A slibuju vám, že budete první, kdo se to dozví.“
Přestože se od bratra Anneke Jespersenové nedozvěděl všechno, co se dozvědět mohl, telefonát s Henrikem Bosche nabudil. Nedokázal zatím konkrétně určit, co se s případem děje, ale jeho těžiště se rozhodně posunulo. Ještě včera byl přesvědčený, že vyšetřování nikam nevede a že už brzy sbalí archivní boxy a pošle Anneke Jespersenovou zpět na pohřebiště nevyřešených případů a zapomenutých obětí. Teď však v případu přeskočila jiskra. Objevily se záhady a želízka v ohni. Bylo třeba odpovědět na několik otázek a Bosch byl stále ve hře.
Když dotelefonoval s Henrikem, hodlal se spojit s tehdejším editorem Anneke Jespersenové z deníku BT. Sebral vyšetřovací spis a začal v něm hledat jméno „Jannik Frej“, které mu sdělil Henrik. V policejních protokolech ani v novinových článcích o vraždě Anneke Jespersenové však toto jméno nenašel. Podle článků se její tehdejší editor jmenoval Arne Haagan a stejné jméno figurovalo také v chronologii vyšetřování – detektivové STVV tehdy o Jespersenové hovořili právě s tímto mužem.
 
Bosch si tento rozpor nedokázal vysvětlit. Našel na Googlu telefonní číslo redakce BT a zavolal tam. Předpokládal, že navzdory pozdní hodině v redakci ještě někdo bude.
„Redaktionen, goddag.“

Bosch úplně zapomněl, že možná narazí na jazykovou bariéru. Netušil, jestli se mu žena v telefonu právě představila nebo mu řekla něco dánsky.
„Nyhedsredaktionen, kan jeg hjoelpe?“
„Eh, haló? Mluvíte anglicky?“
„Trochu. Co vy přejete?“
Bosch se zadíval do poznámek.
„Hledám Arne Haagana nebo Jannika Freje, prosím.“
Nastala chvíle ticha, než žena na druhém konci linky promluvila.
„Pan Haagan je mrtvý, ano?“
„On je mrtvý? A co pan Frej?“
„Nikdo tu není.“
„A kdy pan Haagan skonal?“
„Mm, udržte u linky, prosím.“
Bosch čekal snad celých pět minut. Přitom se rozhlížel po místnosti detektivů a záhy si všiml, že ho poručík O’Toole upřeně pozoruje přes okno své kanceláře. Vystřelil z imaginární pistole, vztyčil palec a tázavě zvedl obočí. Bosch pochopil, že se ho poručík ptá, jestli uspěl u kvalifikačních zkoušek. Bosch rovněž vztyčil palec a zadíval se jinam. Nakonec se na lince ozval mužský hlas. Tento člověk už mluvil anglicky skvěle a jeho přízvuk byl téměř neznatelný.
„Tady je Mikkel Bonn. Jak vám mohu pomoci?“
„Chtěl jsem mluvit s Arne Haaganem, ale ta žena před vámi mi sdělila, že zemřel. Je to pravda?“
„Ano, Arne Haagan zemřel před čtyřmi lety. Smím se zeptat, kvůli čemu voláte?“
„Jmenuji se Harry Bosch. Pracuji jako detektiv Losangeleského policejního oddělení a momentálně vyšetřuji dvacet let staré úmrtí Anneke Jespersenové. Znáte ten případ?“
„Vím, o koho šlo. Všichni se tady důvěrně známe. Arne Haagan byl tehdy editorem na jejím oddělení. Pak odešel do důchodu a později zemřel.“
„A co editor jménem Jannik Frej? Ten u vás ještě pracuje?“
„Jannik Frej… Ne, Jannik taky ne.“
„Kdy odešel? A je ještě naživu?“
„Před několika lety rovněž odešel do důchodu. Ale pokud je mi známo, tak ještě žije.“
„Dobrá, a nevíte, jak bych se s ním mohl spojit? Potřebuju s ním mluvit.“
„Zkusím zjistit, jestli na něj někdo nemá číslo. Možná je s ním ještě v kontaktu někdo z korektorny. Můžete mi říct, jak to s tím případem vypadá? Jsem reportér a chtěl bych…“
„Ten případ se opět vyšetřuje. Pracuji na něm, ale víc vám toho říct nemůžu. Jsem teprve na začátku.“
„Aha. Můžu vám s tím kontaktem na Jannika Freje zavolat zpátky?“
„Radši bych počkal, až mi ho teď seženete.“
Nastala chvíle ticha.
„Aha. Dobrá, pokusím se být rychlý.“
Bosch opět čekal. Tentokrát už se ke kanceláři poručíka nepodíval. Otočil se a zjistil, že Chu mezitím zmizel z kukaně – nejspíš si odskočil na oběd.
„Detektive Boschi?“
Na lince byl opět Bonn.
„Ano.“
„Mám na Jannika Freje e-mail.“
„A co telefonní číslo?“
„To zatím neznám. Zkusím ho zjistit a pak se vám ozvu. Chcete zatím tu e-mailovou adresu?“
„Ano, buďte tak hodný.“
Bosch si zapsal Frejovu e-mailovou adresu a nadiktoval Bonnovi vlastní e-mail a telefonní číslo.
„Hodně štěstí, detektive,“ řekl Bonn.
„Díky.“
„Víte, když se to stalo, ještě jsem tu nepracoval. Ale před deseti lety už jsem tady byl a vzpomínám si, že jsme o Anneke a jejím případu otiskli velký článek. Chcete se na něj podívat?“
Bosch zaváhal.
„On bude v dánštině, že?“
„To ano, ale na internetu je několik překladatelských stránek, které můžete použít.“
Bosch si nebyl jistý, co tím Bonn myslí, ale přesto ho požádal, ať mu na článek pošle odkaz. Nato mu ještě jednou poděkoval a zavěsil.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
9. kapitola
 
 
Bosch si uvědomil, že má strašlivý hlad. Sjel výtahem do vestibulu, vyšel hlavním vchodem z budovy a zamířil přes náměstí do města. Měl v plánu dojít si pěšky do restaurace Philippe’s na sendvič s roštěnou, ale než stačil přejít První ulici začal mu zvonit telefon. Byl to Jordy Gant.
„Tak už máme toho tvého kluka, Harry.“
„Prcka?“
„Přesně tak. Právě mi volal jeden z mých lidí. Sebrali ho, když vycházel z McDonald’s na Normandie Avenue. Jeden policajt, se kterým jsem dneska ráno na začátku služby mluvil, měl v autě na štítku proti slunci jeho fotku. Podíval se na ni a byl to fakt Prcek.“
„Kam ho odvezli?“
„Na Sedmasedmdesátou. Momentálně ho oficiálně zatýkají, ale taky má zatím na krku jenom to soudní předvolání. Řekl bych, že když sebou hodíš, dorazíš tam dřív, než se stačí spojit s právníkem.“
 
„Už tam jedu.“
„Co kdybych tam na tebe počkal a poslechl si váš rozhovor?“
„Beze všeho.“
V poledním provozu trvala Boschovi jízda na stanici na Sedmasedmdesáté ulici pouhých dvacet minut. Celou cestu přemýšlel, jak to na Washburna navlíknout. Neměl na něj nic jiného než tušení založené na Prckově pobytu blízko místa činu. Žádný hmatatelný důkaz, žádnou ověřenou informaci. Dospěl proto k závěru, že mu nezbývá než na něj sehrát fintu. Přesvědčit ho, že drží něco v ruce, a pomocí této lži z něj vymámit přiznání. Byl to nejslabší možný postup – zejména v případě podezřelého, který už měl s policií bohaté zkušenosti. Na nic jiného se však Bosch spolehnout nemohl.
Když dorazil na stanici, Gant už na něj čekal v kanceláři.
„Nechal jsem ho posadit na detektivní. Jsi připravený?“
„Jsem.“
Bosch si všiml, že na pultu za poručíkovým stolem leží krabice s koblihami Krispy Kreme. Byla otevřená a zbývaly v ní poslední dvě koblihy, které tam zřejmě osychaly už od začátku ranní služby.
„Hele, vadilo by to někomu?“
Ukázal na koblihy.
„Klidně si posluž,“ vybídl ho Gant.
Bosch popadl koblihu s polevou, na čtyři kousnutí ji spořádal a následoval Ganta zadní chodbou na detektivní oddělení.
Vstoupili do rozlehlé místnosti detektivů, kde stály pracovní stoly, spisové skříně a stohy různých papírů. Většina stolů byla neobsazená a Bosch usoudil, že detektivové právě pracují v terénu nebo mají polední pauzu. Na jednom prázdném stole spatřil krabičku s papírovými ubrousky, vytáhl si tři ubrousky a setřel si z prstů cukr.
Před dveřmi jedné ze dvou vyšetřoven seděl hlídkový policista. Když viděl, že Gant s Boschem kráčejí k vyšetřovně, vstal a Gant ho Boschovi představil jako Chrise Mercera – byl to tentýž policista, který si Prcka Washburna všiml na ulici.
„Dobrá práce,“ pochválil ho Bosch a podal mu ruku. „Přečetl jste mu text?“
„Textem“ měl na mysli poučení o ústavních právech.
„Přečetl.“
„Bezva.“
„Díky, Chrisi,“ řekl Gant. „My už se ho ujmeme.“
Policista naoko zasalutoval a zamířil pryč. Gant se na Bosche zadíval.
„Napadá tě, jak to s ním skoulet?“
„Máme na něj něco kromě toho soudního předvolání?“
„Moc ne. Měl u sebe patnáct gramů marjány.“
Bosch se zamračil. Nebylo to mnoho.
„A taky šest stovek v hotovosti.“
Bosch přikývl. To už bylo lepší. S těmi penězi se dalo pracovat – podle toho, nakolik se Washburn vyzná v současných protidrogových zákonech.
„Zkusím na něj sehrát fintu a uvidíme, jestli neřekne něco, čím si uškodí. Myslím, že je to naše nejlepší šance. Zahnat ho do kouta, aby musel začít mluvit.“
„Dobrá. Jestli to bude zapotřebí, přidám se k tobě.“
Na zdi mezi dveřmi do obou vyšetřoven visel pořadač s dokumenty. Bosch z něj vytáhl standardní tiskopis, v němž se vyslýchaný zříká práv, složil ho a strčil si ho do vnitřní kapsy saka.
„Otevři a nech mě vstoupit prvního,“ vyzval Ganta.
Ten uposlechl a Bosch vkráčel do vyšetřovny s temným výrazem na tváři. Washburn seděl u malého stolku a spoutaná zápěstí měl za opěradlem židle. Podle očekávání to byl drobný muž oblečený v plandavých šatech, které měly zakrýt jeho zakrslý vzrůst. Na stole ležel igelitový důkazní sáček obsahující předměty nalezené v době zatčení v jeho oděvu. Bosch se posadil na židli přímo naproti Prckovi, zatímco Gant si odtáhl třetí židli ke dveřím a posadil se před ně, jako by je střežil. Seděl pár metrů za Boschovým levým ramenem.
Bosch zvedl sáček s důkazy a zadíval se do něj. Náprsní taška, mobilní telefon, svazek klíčů, rulička s penězi a plastový pytlík obsahující patnáct gramů marihuany.
„Charles Washburn,“ začal. „Říkají ti Prcek, viď? To není moc originální přezdívka. Tu sis asi nevymyslel sám, že ne?“
 
Přesunul pohled ze sáčku na Washburna, který neodpověděl. Bosch se tedy znovu zadíval na sáček a zavrtěl hlavou.
„Jenže my tu máme jistý problém, Prcku. Víš, o jaký problém se jedná?“
„Nevím a je mně to u prdele.“
„Víš, co v tomhle sáčku nevidím?“
„Mně je to fuk.“
„Nevidím v něm cigaretovou špičku ani papírky. Zato tady vedle té marihuany vidím velkou ruličku peněz. Víš, co mi z toho vychází, že jo?“
„A mně z toho zas vychází, že mě necháte zavolat advokátovi. A nenamáhejte se na mě mluvit, protože já se s váma nemám o čem bavit, ani kdybych se k vám otočil prdelí napřed. Prostě mi přineste telefon a já zavolám svýmu člověkovi.“
Bosch stiskl přes sáček hlavní tlačítko Prckova mobilu a displej se rozsvítil. Podle očekávání byl telefon chráněný heslem.
„Ajajaj, chce to po tobě heslo.“
Bosch zvedl přístroj, aby ho Washburn viděl.
„Řekni mi heslo a já tvému právníkovi zavolám.“
„Ne, to je v pohodě. Normálně mě vraťte do cely a já si zavolám z automatu odtamtud.“
„A proč si nezavoláš z tohohle přístroje? Nejspíš máš svého právníka uloženého v rychlé předvolbě, že jo?“
„Protože tohle není můj telefon a já to heslo neznám.“
Bosch věděl, že telefon pravděpodobně obsahuje protokol volání a seznam kontaktů, které by mohly Washburnovi způsobit další trable. Prcek tak neměl jinou možnost než vlastnictví přístroje popřít, přestože to bylo směšné.
„Vážně? To je ale divné, protože tenhle mobil ti vytáhli z kapsy. Spolu s tou trávou a penězi.“
„Tohle jste na mě ušili vy. Chci zavolat právníkovi.“
Bosch přikývl, otočil se ke Gantovi a oslovil ho. Věděl, že teď kráčí po velmi tenkém ústavním ledě.
„Víš, co to znamená, Jordy?“
„Povídej.“
„To znamená, že tento pán měl v jedné kapse zakázanou látku a ve druhé hromadu peněz. To, že u sebe neměl cigaretovou špičku, byla chyba. Protože když u sebe člověk nemá prostředek osobní spotřeby, pohlíží na to zákon jako na držení zakázané látky za účelem jejího prodeje. A to se kvalifikuje jako těžký zločin. Ale to už mu přesně vysvětlí jeho právník.“
„Co to tu plácáte, člověče?“ zaprotestoval Washburn. „Dyť toho není ani na pořádný retko. Já žádnou trávu neprodávám a vy to kurva víte.“
Bosch se na něj upřeně podíval.
„To mluvíš se mnou?“ zeptal se. „Protože jsi mi právě řekl, že chceš právníka, a když něco takového vyslovíš, tak musím jakýkoliv rozhovor ukončit. Takže už se mnou mluvit chceš?“
„Já jenom říkám, že jsem žádný drogy neprodával.“
„Chceš se mnou mluvit?“
„Jo, budu s váma mluvit, jestli smetete ze stolu tenhle nesmysl.“
„Dobře, ale musíme to udělat, jak se sluší a patří.“
Bosch vytáhl z kapsy saka tiskopis a nechal Washburna podepsat, že se zříká ústavních práv. Pochyboval, že by jeho postup u nejvyššího soudu obstál, ale byl přesvědčený, že tak daleko případ nedojde.
„Dobrá, Prcku, tak se pojďme pobavit,“ začal. „Prozatím o tobě vím jenom to, co se nachází v tomhle sáčku. Říká mi to o tobě, že jsi drogový dealer, a jako drogového dealera tě musíme obvinit.“
Všiml si, jak Washburn zatíná svaly na útlých ramenou a svěšuje hlavu. Podíval se na hodinky.
„Ale tím se zas tolik netrap, Prcku. Protože ta marjána je teď to poslední, co mě zajímá. Beru ji spíš jako něco, co na tebe můžu vždycky vytáhnout, protože předpokládám, že chlap, který neplatí výživné na dítě, asi nemá dost peněz na to, aby mohl vypláznout pětadvacetitisícovou kauci.“
Bosch znovu zvedl sáček s marihuanou.
„Takže tohle tě udrží ve vazbě do doby, než dořeším druhou věc, která mě pálí.“
Washburn zvedl hlavu.
„Tak akorát hovno. Dostanu se ven. Mám svý lidi.“
„No jasně. Jenže když přijde čas vypláznout peníze, tak se tihle lidi obvykle vypaří.“
Bosch se otočil a pohlédl na Ganta.
„Všiml sis toho někdy, Jordy?“
„Všiml. Lidi se pokaždé rozutečou, zvlášť když vidí, že jejich brácha to má spočítané. Říkají si: proč bysme za něj skládali kauci, když stejně nepůjde nikam jinam než do basy?“
Bosch přikývl a opět se zadíval na Washburna.
„O co vám jde?“ zeptal se Prcek. „Proč se po mně vozíte? Co jsem udělal?“
Bosch zabubnoval prsty jedné ruky do stolu.
„Tak já ti to povím, Prcku. Já pracuju v centru a nejel bych takovou dálku jenom kvůli tomu, abych někoho chytil pod límec kvůli pitomému psaníčku. Já vyšetřuju vraždy, víš? Pracuju na starých případech. Chápeš, co to znamená? Vyšetřuju staré případy. Několik let staré. Někdy i dvacet let.“
Čekal, jestli Washburn nedá najevo nějakou reakci, ale žádné se nedočkal.
„Třeba ten, o kterém se teď budeme bavit.“
„Já o žádný vraždě nic nevím. To jste si vybrali špatnýho hejla.“
„Jo? Vážně? Já slyšel něco jiného. Zřejmě o tobě pár lidí mluvilo nesmysly.“
„Přesně tak. Tak si ty nesmysly strčte za klobouk.“
Bosch se zaklonil, jako by zvažoval, že Washburnův rozkaz skutečně uposlechne, ale poté jedenkrát zavrtěl hlavou.
„Ne, to nemůžu. Mám očitou svědkyni, Charlesi. Nebo spíš ušatou svědkyni – víš, co to je?“
Washburn se během odpovědi díval někam jinam.
„Já akorát vím, že pěkně kecáte.“
„Mám svědkyni, která slyšela na vlastní uši, jak se přiznáváš k trestnému činu. Prý jsi jí to sám řekl. Hrál sis před ní na hrdinu a popsals jí, jak jsi opřel tu bělošskou štětku o zeď a oddělal ji. Prý jsi na to byl náležitě pyšný, protože ti to otevřelo dveře do Sixties.“
Washburn se pokusil vstát, ale pouta ho vrátila zpátky na židli.
„Bělošskou štětku? Co to tady plácáte, kurva? Tohle vám nakukala Latitia? Tak to pěkně kecala. Akorát se mně snaží natropit problémy, páč jsem jí čtyři měsíce nezaplatil. Je tak prolhaná, že vám navykládá cokoliv.“
Bosch se opřel lokty o stůl a přitáhl se k Washburnovi.
„Já své informátory nejmenuju, Charlesi. Ale můžu ti říct, že máš na krku velký problém, protože jsem si veškeré získané informace prověřil a ukázalo se, že v devadesátém druhém byla přímo za tvým domem zavražděna bílá žena. Takže to nejsou kecy vycucané z prstu.“
Washburnovy oči se rozsvítily pochopením.
„Jo, vy myslíte tu reportérskou štětku během výtržností? Tak tohle na mě nehodíte. V týhle věci jsem čistej a vy můžete tý svý ušatý svědkyni vyřídit, že jestli bude pokračovat ve lhaní, tak to s ní dopadne šeredně.“
„Charlesi, opravdu nevím, jestli je vhodné vyhrožovat svědkům v přítomnosti dvou policistů. Protože jestli se teď Latitii něco stane – bez ohledu na to, jestli mým informátorem byla ona nebo někdo jiný –, tak ty budeš první, po kom v té záležitosti půjdeme, chápeš?“
Washburn neřekl nic, a tak Bosch pokračoval.
„A já mám víc než jednoho svědka, Charlesi. Mám i dalšího člověka ze sousedství, který vypověděl, žes v té době vlastnil pistoli. Shodou okolností to byla beretta, což je stejná značka jako ta, kterou někdo zastřelil tu ženu v zadní uličce.“
„Vy myslíte tuhle zbraň? Tak tuhle zbraň jsem našel vzadu na zahradě!“
A bylo to. Washburn učinil doznání. Jedním dechem však poskytl přijatelné vysvětlení. Navíc ho pronesl přesvědčivě a bez přípravy, takže se nedalo předpokládat, že si ho vymyslel. Bosch se s tím musel spokojit.
„Na zahradě? To vážně chceš, abych uvěřil, žes jen tak našel na zahradě pistoli?“
„Heleďte, v tý době mně bylo šestnáct. Máma mě během výtržností ani nepustila ven. Dveře mýho pokoje měly zvenčí zámek a na oknech byly mříže. Šoupla mě dovnitř a zamkla mě v pokojíku. Můžete se jí na to zeptat.“
„Takže kdy jsi tu zbraň našel?“
„Až když to všecko skončilo. Úplně všecko. Vyšel jsem ven, a když jsem pak sekal trávu, tak jsem na ni narazil. Nevěděl jsem, odkud se vzala. A taky jsem vůbec nevěděl o tý vraždě, dokud mně máma neřekla, že u nás klepali na dveře policajti.“
„Svěřil ses mámě, žes tu pistoli našel?“
„Ne. Jasně že ne, takový věci se neříkaj. A navíc jsem ji v tý době už stejně neměl.“
Bosch se kradmo ohlédl přes rameno na Ganta. Případ se ubíral jiným směrem, než čekal. Washburnova výpověď byla dost zoufalá a dost podrobná na to, aby byla pravdivá. Člověk, který zastřelil Jespersenovou, mohl hodit vražednou zbraň přes plot, aby se jí zbavil.
Gant Boschův pohled zachytil. Vstal, přitáhl si židli ke stolu a posadil se vedle Bosche, čímž vstoupil do výslechu jako rovnocenný hráč.
„Dostal ses do ožehavé situace, Charlesi,“ pronesl tónem, který dokonale vyjadřoval vážnost okamžiku. „Měl bys vědět, že jsme o tom případu zjistili víc, než co jsi o něm kdy mohl zjistit ty. Můžeš z téhle šlamastyky vybruslit, ale nesmíš nás vodit za nos. Protože jestli nám zalžeš, dozvíme se to.“
„Oukej,“ hlesl Washburn pokorně. „Co mám teda říct?“
„Musíš nám popsat, co přesně jsi s tou zbraní před dvaceti lety udělal.“
„Dal jsem ji pryč. Nejdřív jsem ji schoval a pak jsem ji dal pryč.“
„Komu?“
„Jednomu klukovi, kterýho jsem znal, ale kterej už je mrtvej.“
„Nebudu se tě ptát znovu. Komu?“
„Jmenoval se Trumond, ale nikdy jsem nevěděl, jestli je to jeho pravý jméno. Na ulici mu říkali Tru Story.“
„To je nějaká přezdívka? Jak se jmenoval příjmením?“
Gant postupoval podle standardní vyšetřovací metody, když prokládal výslech otázkami, na které už znal odpověď. Mohl tak testovat pravdomluvnost vyslýchaného, a někdy bylo navíc strategicky výhodné vyvolat u vyslýchaného přesvědčení, že vyšetřovatel toho ví méně, než odpovídalo skutečnosti.
„To fakt nevím,“ řekl Washburn. „Ale teď už je mrtvej. Před pár lety ho sejmuli.“
„Kdo ho sejmul?“
„Nevím. Dělal na ulici. A někdo ho prostě odbouch, chápete? To se stává.“
Gant se zaklonil na židli, což byl pro Bosche signál, že se může znovu ujmout výslechu, pokud o to má zájem.
Bosch ho měl.
„Pověz nám o té pistoli.“
„Jak jste říkal, byla to beretta. Černá.“
„Kde přesně jsi ji na zahradě našel?“
„Nevím, někde u houpačky. Ležela prostě v trávě, já ji neviděl a přejel jsem přes ni sekačkou. Na kovu zůstal pěkně velkej škrábanec.“
„Kde byl ten škrábanec?“
„Přímo na boku hlavně.“
Bosch věděl, že kdyby se zbraň někdy našla, mohl by škrábanec sloužit jako identifikační znak. A hlavně by pomohl potvrdit Washburnovu verzi.
„Byla ta zbraň pořád funkční?“
„Eh, jo, fungovala. Fungovala docela dobře. Přímo na zahradě jsem z ní vystřelil – zavrtal jsem kulku do jedné plaňky od plotu. Překvapilo mě to, páč jsem se sotva dotkl spouště.“
„Tvoje matka ten výstřel slyšela?“
„Jo, vyšla ven, ale já si tu pistoli stihl strčit do kalhot pod košili. Matce jsem řekl, že to střelilo v motoru sekačky.“
Bosch se zamyslel nad kulkou v plaňce plotu. Pokud v ní stále vězela, mohla i ona potvrdit pravdivost Washburnovy výpovědi.
„Dobrá,“ zareagoval, „řekl jsi nám, že tě matka držela během výtržností zamčeného v pokoji, je to tak?“
„Jo, přesně tak.“
„Takže kdy jsi tedy tu pistoli našel? Po třech dnech výtržnosti víceméně skončily. Poslední divoká noc byla prvního května. Vzpomínáš si, kdy jsi tu pistoli našel?“
Washburn otráveně zavrtěl hlavou.
„To už je fakt strašně dávno. Nevzpomenu si, kdy přesně to bylo. Akorát si pamatuju, že jsem tu bouchačku našel, nic víc.“
„Proč jsi ji dal Tru Storymu?“
„Páč to byl šéf ulice. Tak jsem ji předal jemu.“
„Chceš říct, že to byl šéf místní buňky pouličního gangu Rolling Sixties, je to tak?“
„Ano, je to tak!“
Washburn posměšně napodobil bělošský hlas. Bylo zřejmé, že nechce mluvit s Boschem, nýbrž s Gantem. Bosch pohlédl na Ganta a ten si vzal znovu slovo.
„Mluvil jsi tu o Trumondovi. Ale myslel jsi Trumonta, že? Trumonta Storyho?“
„Asi jo. Zas tak dobře jsem ho neznal.“
„Tak proč jsi mu tu pistoli dával?“
„Protože jsem ho chtěl poznat. Chtěl jsem postoupit na žebříčku, jasný?“
„A postoupils?“
„To teda ne. Sebrali mě a poslali do lapáku v Sylmaru. Strávil jsem tam skoro dva roky. A pak už jsem nedostal šanci.“
Ve čtvrti Sylmar na severním okraji San Fernando Valley stál jeden z největších nápravných ústavů pro mladistvé. Soudy často posílaly nezletilé delikventy do center nacházejících se daleko od jejich domova, aby zpřetrhaly jejich vazby na místní gangy.
„Viděls pak tu zbraň ještě někdy?“ zeptal se Gant.
„Ne, nikdy,“ odpověděl Washburn.
„A co Tru Story?“ dotázal se Bosch. „Toho jsi ještě někdy viděl?“
„Párkrát jsem ho zahlíd na ulici, ale už jsme se nikdy nesetkali. Nemluvili jsme spolu.“
Bosch chvíli čekal, jestli Prcek ještě něco nedodá. Washburn však mlčel.
„Dobrá, zůstaň ještě sedět, Prcku,“ řekl.
Poklepal Ganta na rameno a vstal. Oba detektivové vyšli z vyšetřovny, zavřeli za sebou dveře a postavili se vedle sebe. Gant pokrčil rameny a promluvil jako první.
„Zapadá to do sebe,“ utrousil.
Bosch zdráhavě kývl. Washburnova verze skutečně zněla pravdivě. Jenže to, jak zněla, nebylo důležité. Prcek se přiznal, že tu zbraň našel vzadu na zahradě. S největší pravděpodobností šlo o stejnou zbraň, po které Bosch pátral, jenže pro to neexistoval žádný důkaz – stejně jako neexistoval žádný důkaz, že Washburn neměl s vraždou Anneke Jespersenové společného víc, než kolik sám připouštěl.
„Co s ním chceš dělat?“ zeptal se Gant.
„Už jsem s ním skončil. Zatkni ho kvůli soudnímu předvolání a za trávu, ale dej mu jasně najevo, že s námi nemluvila Latitia ani nikdo jiný.“
„Dobře. Mrzí mě, že to nevyšlo, Harry.“
„Jo. Napadlo mě…“
„Co tě napadlo?“
„Trumont Story. Co když ho nezavraždili jeho vlastní pistolí?“
Gant se jednou rukou chytil za loket druhé a promnul si bradu.
„Už jsou to skoro tři roky.“
„Jo, já vím. Je to střelba od boku. Ale Story strávil pět let v Pelican Bay a během té doby pistoli nikdo nepoužil. Zůstala někde ukrytá.“
Gant přikývl.
„Bydlel na Třiasedmdesáté. Asi před rokem jsem se tam při jedné příležitosti dostal. Zaklepal jsem tehdy na dveře a matka jeho dítěte v tom domě pořád bydlela.“
Bosch přikývl.
„Když tehdy vyšetřovali jeho vraždu, nevíš, jestli prohledali i Storyho dům?“
Gant zavrtěl hlavou.
„To nevím, Harry, ale řekl bych, že se tam moc důkladně nerozhlíželi. Bez soudního povolení ne. Můžu ti to zjistit.“
Bosch přikývl a zamířil ke dveřím místnosti detektivů.
„Tak mi pak dej vědět,“ řekl. „Jestli to tam neprohledali oni, možná to udělám já.“
„Za pokus to stojí,“ připustil Gant. „Ale měl bys vědět, že matka Storyho dítěte byla gangsterská holka nejtěžšího kalibru. Kdyby neměla mezi nohama průvan, nejspíš by stála na vrcholu pyramidy. Je tvrdá.“
Bosch se nad tím na okamžik zamyslel.
„Možná bychom toho mohli nějak využít. Protože na lejstro toho možná nebudeme mít dost.“
Chtěl tím říct, že téměř tři roky po smrti Trumonta Storyho by bylo těžké najít natolik pádné důvody k prohledání jeho domu, aby soudce podepsal povolení. Nejlepší by bylo obejít se bez povolení úplně. Přimět Storyho bývalou partnerku, aby je do domu pozvala sama. Při správném přístupu někdy ke vstupu do domu svolí i člověk, od kterého by to nikdo nečekal.
„Zapracuju na scénáři, Harry,“ nadhodil Gant.
„Dobře. Pak se mi ozvi.“
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
10. kapitola
 
 
Když se Bosch vrátil na oddělení, seděl Chu za počítačem a psal něco v textovém procesoru.
„Co to je?“
„Vyjádření k podmínce pro Clancyho.“
Bosch přikývl. Byl rád, že Chu ten dopis píše. Kdykoliv vrah odhalený a usvědčený jejich oddělením podal žádost o podmíněné propuštění z výkonu trestu, uvědomila o tom probační komise jejich oddělení. Nebylo to povinné, ale vyšetřovatelé, kteří na případu pracovali, se pak mohli k žádosti vyjádřit – schválit ji nebo proti ní vznést námitky. Vzhledem k pracovnímu vytížení to mnoho detektivů nedělalo, ale Bosch bral obvykle vyjádření velmi vážně. Rád psal dopisy, které dopodrobna popisovaly brutalitu vraždy, poněvadž doufal, že hrůzné vylíčení zločinu pomůže přesvědčit komisi, aby žádost o propuštění zamítla. Snažil se vštípit tento zvyk i svému parťákovi a pověřil Chua úkolem, ať vyjádření ke Clancyho případu – obzvláště ohavné, sexuálně motivované vraždě ubodáním – napíše sám.
„Zítra bych ti to chtěl dát přečíst.“
„Dobře,“ řekl Bosch. „Sjel jsi mi ta jména?“
„Jo, ale moc jsem toho neobjevil. Jimenez byl úplně čistý a Banks měl na triku jen jízdu pod vlivem alkoholu.“
„Víš to jistě?“
„Víc jsem toho nenašel, Harry. Je mi líto.“
Bosch si zklamaně odtáhl židli a posadil se za stůl. Neočekával, že se záhada kolem Alexe Whitea okamžitě vyjasní, ale doufal, že hledání v databázích odhalí víc než pouhé řízení pod vlivem alkoholu. Že mu poskytne něco, čeho se bude moci chytit.
„Není zač,“ prohodil Chu.
Bosch se na něj ohlédl a jeho zklamání se změnilo v nabroušenost.
„Jestli chceš, aby ti někdo ustavičně děkoval za to, že děláš svou práci, tak sis vybral špatné povolání.“
Chu neodpověděl. Bosch zapnul počítač a přivítal ho e-mail od Mikkela Bonna z deníku Berlingske Tidende. Přišel téměř o hodinu dříve.
Detektive Boschi, informoval jsem se dál. Editorem Anneke Jespersenové byl Jannik Frej, protože měl na starosti projekty novinářů na volné noze. V roce 1992 však pan Frej přímo s losangeleskými vyšetřovateli a reportéry nemluvil, protože měl špatné znalosti angličtiny. Hovořil s nimi tehdy Arne Haagan, jehož angličtina je velmi dobrá a který v té době rovněž pracoval v redakci jako hlavní editor.
Spojil jsem se s panem Frejem a jeho angličtina opravdu není dobrá. Jestli na něj tedy máte nějaké dotazy, nabízím se Vám jako prostředník. Pokud Vám to pomůže, s radostí to pro Vás udělám. Dejte mi prosím vědět, jak jste se rozhodl.
Bosch se nad nabídkou zamyslel. Věděl, že za Bonnovou zdánlivě nevinnou nabídkou pomoci se skrývá výměnný obchod. Bonn byl v prvé řadě novinář, který neustále hledá tip na dobrý článek. Pokud by ho navíc Bosch použil jako prostředníka, získal by Bonn informace, které by mohly mít stěžejní význam pro vyšetřování. Zdaleka to nebyla ideální situace, ale Bosch měl pocit, že teď především nesmí ztratit tempo. Začal tedy sepisovat odpověď.
Pane Bonne, rád bych Vaší nabídky využil, pokud mi můžete slíbit, že informace, které mi pan Frej poskytne, budete pokládat za důvěrné, dokud Vám neřeknu, že je smíte použít v novinovém článku. Pokud na to můžete přistoupit, pak bych se pana Freje rád zeptal na toto:
 
Nevíte, jestli Anneke Jespersenová odletěla do Spojených států kvůli nějaké reportáži?
Pokud ano, čeho se tato reportáž týkala? Co Anneke v USA dělala?
Co mi můžete říct o místech jejího pobytu ve Spojených státech? Než přijela do Los Angeles, pobývala v Atlantě a San Francisku. Proč? Nevíte, jestli navštívila některá další města v USA?
Před cestou do Spojených států strávila nějaký čas v německém Stuttgartu, kde bydlela v hotelu nedaleko americké vojenské základny. Nevíte proč?
Myslím, že je to dobrý začátek, a byl bych Vám vděčný za jakékoliv informace, které mi o cestě Anneke Jespersenové do Spojených států dokážete obstarat. Děkuji Vám za ochotu a ještě jednou Vás prosím, abyste tyto informace pokládal za důvěrné.
Bosch si po sobě e-mail ještě jednou přečetl a odeslal ho. Jakmile klikl na příslušné tlačítko, okamžitě pocítil výčitky, že do případu vtahuje Bonna – novináře, se kterým se nikdy nesetkal a s nímž pouze jednou v životě mluvil.
Otočil se od obrazovky a podíval se na nástěnné hodiny. Byly téměř čtyři hodiny, takže v Tampě teď bylo něco před sedmou. Bosch otevřel vyšetřovací spis a našel na vnitřní předsádce číslo na Garyho Harroda, detektiva ve výslužbě, který v roce 1992 vyšetřoval jako člen Společného týmu pro vyšetřování výtržností případ Anneke Jespersenové. Bosch už s Harrodem jednou hovořil, když znovu otevíral vyšetřování. Tehdy se ho neměl příliš na co zeptat, avšak nyní se situace změnila.
Bosch netušil, jestli telefonní číslo uvedené na předsádce je domácí, na mobil nebo pracovní. Harrod odešel do výslužby poměrně mladý po dvaceti letech služby, odstěhoval se na Floridu, odkud pocházela jeho manželka, a dnes řídil úspěšnou realitní kancelář.
„Tady je Gary.“
„Eh, dobrý den, Gary, tady je Harry Bosch z L. A. Vzpomínáte si, jak jsme spolu před měsícem mluvili o případu Anneke Jespersenové?“
„Jasně, Boschi. Ano, vzpomínám si.“
„Měl byste pár minut na rozhovor, nebo zrovna večeříte?“
„Večeře bude až za půl hodiny. Do té doby jsem vám k službám. Neříkejte mi, že už jste ten Sněhurčin případ vyřešil.“
Bosch mu během prvního telefonátu prozradil, že jeho parťák dal bezprostředně po vraždě Anneke Jespersenové přezdívku „Sněhurka“.
„To zrovna ne. Pořád brousím kolem pár věcí. Ale objevilo se několik skutečností, na které jsem se vás chtěl zeptat.“
„Tak prosím, ptejte se.“
„Dobrá, takže ze všeho nejdřív mě zajímají noviny, pro které Jespersenová pracovala. Byl jste to vy, kdo tehdy navázal kontakt s dánskou stranou?“
Nastala dlouhá odmlka, během níž Harrod pátral v paměti. Bosch s ním nikdy přímo nepracoval, ale znal ho z doby, kdy ještě oba působili na oddělení. Gary Harrod měl pověst solidního vyšetřovatele. Proto si Bosch ze všech detektivů, kteří se v té době podíleli na vyšetřování, vybral právě jeho. Věděl, že pokud to půjde, Harrod mu pomůže a nebude před ním nic tajit.
Bosch se vždy snažil chovat k původním vyšetřovatelům odložených případů vstřícně. Bylo překvapivé, kolik jich v sobě stále nosilo profesionální pýchu a zdráhalo se pomoci jinému vyšetřovateli s řešením případu, který oni sami kdysi vyřešit nedokázali.
Pro Harroda to neplatilo. Hned při prvním rozhovoru s Boschem dal nepokrytě najevo, jak si vyčítá, že nedokázal vyřešit případ Anneke Jespersenové ani řadu dalších vražd spáchaných během výtržností, jejichž vyšetřováním byl pověřen. Prozradil Boschovi, že jeho tým byl zavalen obrovským množstvím případů, které obsahovaly minimum důkazů a stop. Stejně jako v případu Jespersenové musela většina vyšetřovatelů STVV založit vyšetřování na neúplném nebo i téměř chybějícím ohledání místa činu. Nedostatek jednoznačných důkazů všechny ochromoval.
„U většiny případů jsme vůbec nevěděli, odkud za to vzít,“ svěřil se Harrod Boschovi při jejich prvním rozhovoru. „Tápali jsme ve tmě. Rozvěsili jsme billboardy, vypsali odměny a pak jsme pracovali s tím, co nám lidi řekli. Jenže toho moc nebylo a ve výsledku jsme žádný průlom nezaznamenali. Nevzpomínám si na jediný případ, který bychom uzavřeli. Strašná frustrace. Vlastně to byl jeden z důvodů, proč jsem zapíchl odznak hned po dvaceti letech. Musel jsem vypadnout z L. A.“
Bosch se nemohl ubránit myšlence, že město i policie přišly o dobrého člověka. Doufal, že pokud se mu podaří případ Anneke Jespersenové vyřešit, najde v tom Harrod nějakou útěchu.
„Vzpomínám si, že jsem tam s někým mluvil,“ prohlásil nyní Harrod. „Nebyl to přímo šéf zavražděné, protože ten neuměl anglicky. Byl to spíš nějaký celoredakční dohlížitel, který mi poskytl všeobecné informace. Ale vzpomínám si, že na Devonshire Street jsme tehdy měli pochůzkáře, který uměl dánsky, a že jsme ho na pár telefonátů použili.“
To byla pro Bosche novinka. Ve vyšetřovacím spisu se nenacházel žádný záznam o telefonátu s kýmkoliv jiným než s hlavním editorem Arnem Haaganem.
„Vzpomenete si, s kým tehdy mluvil?“
„Myslím, že se spojil s pár dalšími lidmi z redakce a možná i s příbuznými.“
„Třeba s jejím bratrem?“
„Možné to je, ale už si na to nevzpomínám, Harry. Je to dvacet let a já jsem mezitím úplně změnil život.“
„Rozumím. Vzpomínáte si, jak se jmenoval ten člověk z divize na Devonshire Street, kterého jste tehdy k telefonátům využili?“
„Copak to nemáte ve spisu?“
„Ne, o žádných rozhovorech v dánštině ve spisu nic není. Takže to byl někdo z tamních pochůzkářů?“
„Jo, nějaký chlap, který se v Dánsku narodil a vyrostl tam, takže uměl řeč. Na jméno si nevzpomínám. Našli nám ho na osobním. Ale jestli o tom ve spisu není žádná zpráva, tak z toho asi nic kloudného nevzešlo, Harry. Jinak bych tam něco napsal.“
Bosch přikývl. Věděl, že Harrod má pravdu. Na druhou stranu ho odjakživa dopalovalo, když se doslechl o vyšetřovacím úkonu, který nebyl zaznamenaný v oficiální kronice případu, totiž ve vyšetřovacím spisu.
„Dobrá, Gary, už vás nebudu zdržovat. Chtěl jsem si jen ověřit tyhle věci.“
„Víte to jistě? Určitě už nic nemáte? Od chvíle, co jste mi zavolal, na ten případ pořád myslím. Na tenhle a pak ještě na jeden další, který mi taky nedává spát, jestli ten pocit znáte.“
„Který případ to je? Můžu se podívat, jestli na něm náhodou někdo nepracuje.“
Harrod se znovu odmlčel, než jeho paměť přeskočila z jednoho případu na druhý.
„Na jméno už si nevzpomínám,“ řekl nakonec. „Byl to jeden chlap v Pacoimě. Pocházel z Utahu a v Pacoimě bydlel v zavšiveném motelu. Patřil ke stavební firmě, která cestovala po západním pobřeží a stavěla nákupní centra. Pracoval jako obkladač, na to si vzpomínám.“
„A co se stalo?“
„Na to jsme právě nikdy nepřišli. Našli ho s prostřelenou hlavou uprostřed ulice asi jeden blok od motelu. Vzpomínám si, že v jeho pokoji byla puštěná televize. Musel se na ni zrovna dívat. Město se tehdy měnilo v trosky a on z nějakého důvodu vyšel ven, aby to sledoval na vlastní oči. Tohle mi odjakživa vrtalo hlavou.“
„Že vyšel ven?“
„Jo, že vyšel ven. Proč to udělal? Celé město hořelo, neplatila žádná pravidla, všude vládla anarchie a on opustil bezpečí motelu a šel se na to podívat. A pokud jsme dokázali zjistit, tak jel někdo zrovna kolem a zastřelil ho z auta. Žádní svědkové, žádný motiv, žádný důkaz. Od prvního dne to byl zabitý případ a já to věděl. Vzpomínám si, že jsem pak telefonoval s jeho rodiči. Bydleli nahoře v Salt Lake City. Nechápali, jak se jejich synovi mohlo něco takového stát. Pokládali L. A. za jinou planetu, na kterou se jejich kluk vypravil. Vymykalo se to jejich chápání.“
„Jo,“ hlesl Bosch.
Nic jiného se říct nedalo.
„No nic,“ prohodil Harrod, aby tu vzpomínku setřásl. „Radši už budu končit, Harry. Manželka dneska dělá těstoviny.“
„To zní lákavě, Gary. Díky za pomoc.“
„Za jakou pomoc?“
„Pomohl jste mi. Dejte mi vědět, jestli vás napadne ještě něco dalšího.“
„Jasně.“
Bosch zavěsil a zapátral v paměti, zda nezná někoho, kdo před dvaceti lety pracoval v divizi na Devonshire Street. V té době to byla nejklidnější, ale geograficky nejrozlehlejší divize LAPD, která zahrnovala celý severozápadní cíp města v San Fernando Valley. Říkalo se jí Devon klub, protože stanice byla nová a pracovní zátěž mírná.
Nakonec si Bosch vzpomněl, že v devadesátých letech v Devonshire nějakou dobu působil Larry Gandle, bývalý poručík oddělení otevřených nevyřešených případů, a že by mohl pochůzkáře s dánskými kořeny znát. Zatelefonoval mu tedy do kanceláře – Gandle měl dnes hodnost kapitána a šéfoval oddělení loupeží a vražd.
Když Harryho bez otálení přepojili, vysvětlil Gandleovi, koho shání, načež mu Gandle oznámil špatnou zprávu.
„Jo, to mluvíš o Magnusi Vestergaardovi, ale ten už je nejmíň deset let mrtvý. Nehoda na motorce.“
„Sakra.“
„Cos od něj potřeboval?“
„V jednom případu, na kterém teď pracuju, vypomáhal jako tlumočník z dánštiny. Chtěl jsem se ho zeptat, jestli si nevzpomíná na něco, co ve spisu není.“
„Tak to mě mrzí, Harry.“
„Jo, mě taky.“
Sotva Bosch ukončil hovor, telefon se mu v ruce znovu rozdrnčel. Byl to poručík O’Toole.
„Detektive, můžete přijít na chvíli ke mně do kanceláře?“
„Jistě.“
Bosch zaklapl víko notebooku a vstal. Předvolání k O’Tooleovi do kanceláře nevěstilo nic dobrého. Když Bosch kráčel přes místnost detektivů do poručíkovy rohové kanceláře, cítil na sobě několik párů očí.
Kancelář byla zalitá světlem. Žaluzie v oknech s výhledem na oddělení byly vytažené, stejně jako žaluzie na vnějších oknech s výhledem na budovu Los Angeles Times. O’Tooleova předchůdkyně tyto žaluzie neustále zatahovala ze strachu, že ji sledují reportéři.
„Co se děje, poručíku?“ zeptal se Bosch.
„Mám tady něco, co vám chci nechat prověřit.“
„Jak to myslíte?“
„Případ. Volal mi jeden analytik od Hadů. Jmenuje se Pran a podařilo se mu najít spojitost mezi otevřeným případem z roku dva tisíce šest a případem z devětadevadesátého. Chci, abyste se na to podíval. Znělo to slibně. Tady je jeho přímá linka.“
O’Toole podal Boschovi žlutý lístek s načmáraným telefonním číslem. Zkratka „Had“ neboli „hypotézy a data“ se používala pro analytiky nově založeného Oddělení pro vyhodnocování hypotéz a dat, které vzniklo v rámci nového přístupu k vyšetřování odložených případů, přezdívaného „datová syntéza“.
V uplynulých třech letech Hadi digitalizovali archivované vyšetřovací spisy a vytvořili mohutnou databázi snadno přístupných a porovnatelných informací o nevyřešených vraždách. Podezřelí, svědci, vražedné zbraně, lokality, slovní spojení – toto vše a bezpočet dalších podrobností o místech činu a vyšetřování neustále proudily útrobami superpočítače IBM, který stál na oddělení a byl velký jako telefonní budka. Do vyšetřování vychladlých případů vnesla tato vymoženost zcela nový přístup.
Bosch žlutý lístek nepřevzal, ale nakonec v něm převládla zvědavost.
„A co ty dva případy spojuje?“
„Svědek. Stejný svědek shodou okolností viděl utíkat střelce. Jde o dvě nájemné vraždy, jednu ve Valley a druhou v centru, které zdánlivě nemají nic společného, ale u obou se nachomýtl stejný svědek. A já mám pocit, že toho svědka je nutné proklepnout z úplně nového úhlu. Vezměte si to číslo.“
Bosch si číslo nevzal.
„Co se děje, poručíku? Zrovna jsem se rozjel v případě té Jespersenové. Proč mi dáváte tohle?“
„Včera jste mi sdělil, že jste s Jespersenovou uvízl na suchu.“
„Neřekl jsem, že jsem uvízl na suchu. Prohlásil jsem, že na to ještě nechci hodit voko.“
Náhle si Bosch uvědomil, co se děje. Vzpomněl si na něco, co řekl Jordy Gant, a dal si to dohromady s poručíkovým nynějším počínáním. Navíc věděl, že se O’Toole včera odpoledne zúčastnil týdenní porady vedení na desátém podlaží. Otočil se a vyrazil z kanceláře.
„Harry, neodcházejte, kam jdete?“
Bosch promluvil, aniž se ohlédl.
„Dejte to Jacksonovi. Ten potřebuje případ.“
„Já ho dávám vám. Hej!“
Bosch prošel centrální uličkou v místnosti detektivů a vyšel ze dveří do vestibulu s výtahy. O’Toole za ním neběžel, což bylo dobré. Politika a byrokracie byly dvě věci, s nimiž měl Harry ze všeho nejmenší trpělivost. A byl přesvědčený, že O’Toole provozuje obojí – na druhou stranu to dost možná nedělal z vlastní vůle.
Bosch vyjel výtahem na desáté podlaží a prošel otevřenými dveřmi do předpokoje u kanceláře policejního náčelníka. V předpokoji stály čtyři stoly – za třemi z nich seděli uniformovaní policisté a za čtvrtým Alta Roseová, pravděpodobně nejmocnější civilistka pracující v policejním sboru. Už skoro třicet let střežila vstup do náčelníkovy pracovny. Byla napůl pitbul a napůl ztělesnění starosvětské přívětivosti. Každý, kdo ji považoval za obyčejnou sekretářku, se šeredně pletl. Roseová sestavovala náčelníkovi agendu a většinou to byla ona, kdo mu říkal, čeho se má zúčastnit a kdy.
Bosche během let tolikrát předvolali k náčelníkovi, že ho Roseová okamžitě poznala. A když teď přistoupil k jejímu stolu, sladce se na něj usmála.
„Detektive Boschi, jak se máte?“ zeptala se.
„Já se mám dobře, paní Roseová. A jak tady válčíte vy?“
„Myslím, že lepší už to ani být nemůže. Ovšem nezlobte se, ale myslím, že vás v náčelníkově dnešním programu nikde nemám. Udělala jsem někde chybu?“
„Ne, neudělala jste chybu, paní Roseová. Jen jsem doufal, že si na mě Marty – totiž, myslím pan náčelník – třeba udělá pět minutek času.“
Roseová na chvíli zabrousila pohledem na vícelinkový telefon na svém stole. Kontrolka jedné z linek svítila červeně.
„Ale on právě telefonuje, milý detektive.“
Bosch ovšem věděl, že tahle linka svítí pořád, aby mohla Alta Roseová v případě potřeby elegantně vypoklonkovat neohlášené návštěvy. Toto tajemství mu prozradila jeho bývalá parťačka Kiz Riderová, která rovněž pracovala v náčelníkově kanceláři.
„A taky má ještě jedno večerní jednání, na které bude muset odjet už za…“
„Tři minutky, paní Roseová. Zkuste se ho zeptat. Skoro bych se odvážil tvrdit, že mě očekává.“
Alta Roseová se zamračila, ale vstala od stolu a zmizela za velkými dveřmi náčelníkovy vnitřní svatyně. Bosch stál a čekal.
 
Náčelník Martin Maycock se do této funkce vypracoval z řadového policisty. Před pětadvaceti lety pracoval jako detektiv na speciálním oddělení vražd, které tvořilo součást velkého oddělení loupeží a vražd. Bosch tam tehdy pracoval také. Nikdy nebyli parťáci, ale občas spolupracovali na velkých případech, zejména na vyšetřování případu Panenkáře, které skončilo ve chvíli, kdy Bosch zastřelil tohoto nechvalně proslulého mnohonásobného vraha v jeho doupěti v Silver Lake. Maycock byl pohledný a více než schopný, a navíc měl jméno, které si každý snadno zapamatoval. Mediální pozornosti a statusu policejní celebrity, které si vydobyl během vyšetřování velkých případů, dokázal využít a začal stoupat strukturami policejního velení, až ho nakonec policejní komise jmenovala náčelníkem.
Řadoví policisté byli zpočátku nadšení, že se jeden z nich vypracoval až na desáté podlaží. Po třech letech od Maycockova jmenování však doba hájení skončila. Maycock stál v čele útvaru ochromeného zmrazením mezd, zničujícím seškrtáním rozpočtu a skandály všeho druhu, které propukaly každých několik měsíců. Zločinnost sice prudce klesla, ale jemu osobně to nepřineslo žádnou reputaci ani politickou váhu. Ještě horší bylo, že ho běžní policisté začali pokládat za politikáře, kterého víc zajímá přítomnost ve večerních zprávách než přítomnost na poradách mužstva nebo na místech, kde se střílelo po řadových policistech. V šatnách, na parkovištích a v barech, kde se policisté během služby nebo po ní setkávali, tak poslední dobou znovu ožívala náčelníkova stará přezdívka – Marty Mejkokot.
Bosch do náčelníka dlouho vkládal důvěru, ale loni mu nevědomky pomohl vyhrát zákeřnou politickou bitvu s městským radním, který patřil k hlavním kritikům policejního sboru. Byl to předem zosnovaný plán, do něhož Bosche vlákala Kiz Riderová. Vysloužila si za to povýšení – dnes měla hodnost kapitánky a šéfovala celé divizi West Valley –, ale Bosch od té doby s ní ani s náčelníkem nepromluvil.
Alta Roseová vyšla ze dveří a nechala je Boschovi otevřené.
„Máte pět minut, detektive Boschi.“
„Děkuju vám, paní Roseová.“
Když Bosch vstoupil dovnitř, seděl Maycock za velkým stolem ozdobeným různými policejními a sportovními tretkami a vzpomínkovými předměty. Kancelář byla rozlehlá a patřil k ní i velký soukromý balkon, přilehlá zasedací místnost se čtyřmetrovým stolem a úchvatný výhled na městské centrum.
„Harry Boschi – já tušil, že o tobě dneska možná uslyším.“
Podali si ruce. Bosch zůstal stát před širokým stolem. Nemohl popřít, že má starého kolegu stále rád. Pouze se mu nelíbilo, co dělá a co se z něj stalo.
„Tak proč jsi k tomu využil O’Toolea? Proč jsi mi prostě nezavolal? Naposledy jsi mi volal loni kvůli té záležitosti s Irvingem.“
„Jo, a tehdy se mi to vymklo z ruky. Takže jsem to tentokrát zkusil přes O’Toolea a koukám, že se mi to vymyká z ruky zase.“
„Co ode mě chceš, Marty?“
„Musím to říkat?“
„Oni ji odpravili, Marty. Postavili ji ke zdi a střelili do oka. A ty nechceš, abych to vyřešil, jen proto, že to byla běloška?“
„O to tady nejde. Samozřejmě že chci, abys ten případ vyřešil. Ale je to citlivá záležitost. Jestli se proflákne, že jediná vražda, kterou jsme ke dvacátému výročí výtržností vyřešili, je vražda bělošské holky, kterou odpráskl nějaký gangster, tak nás čeká pěkné peklo. Je to už dvacet let, ale příliš jsme za tu dobu nevyspěli, Harry. Nikdy nevíš, co by se mohlo stát další rozbuškou.“
Bosch se otočil od stolu a zadíval se přes sklo na budovu radnice.
„Ty mluvíš o veřejném mínění,“ řekl. „Já mluvím o vraždě. Kam se poděla zásada, že každý člověk je důležitý, ať je to kdokoliv? Nebo ať to byl kdokoliv? Vzpomínáš si na to vůbec ze speciálního oddělení?“
„Samozřejmě si na to vzpomínám a ta zásada stále platí, Harry. Nežádám tě, abys ten případ uložil k ledu. Jen si s ním dej trochu odstup. Počkej měsíc, vyřeš ho až po prvním květnu a vyřeš ho v tichosti. Oznámíme to rodině a tím to celé skončí. Při troše štěstí bude pachatel mrtvý a my se nebudeme muset trápit s procesem. O’Toole mi navíc řekl, že mu Hadi poslali žhavou novinku, které by ses mohl ujmout. Třeba nám právě tento případ přinese vítanou pozornost.“
Bosch zavrtěl hlavou.
„Ale já už jeden případ mám.“
Maycock začal s Boschem ztrácet trpělivost. Jeho narůžovělá pleť začala nabírat temnější červený odstín.
„Tak ho prozatím odlož a pusť se do té novinky.“
„A to ti O’Toole neřekl, že když vyřeším tenhle případ, možná tím vyřeším i pět nebo šest dalších?“
Maycock přikývl, ale odbyl Boschovu informaci mávnutím ruky.
„To jo, ale všechno to budou gangsteři a žádný z nich nevraždil během výtržností.“
„Prověřovat tyhle případy byl tvůj nápad.“
„Ale jak jsem mohl vědět, že budeš jediný, kdo se u některého případu dokáže někam posunout, a že to bude zrovna případ Sněhurky? Už jenom ta přezdívka, Harry, prokristapána. Ať se to vyřeší jakkoliv, hlavně už jí tak přestaň říkat.“
Bosch udělal pár kroků po místnosti. Našel si místo, kde se při pohledu z okna věž radnice odrážela v prosklené fasádě severního křídla Policejní administrativní budovy. Bez ohledu na to, zda šlo o čerstvou vraždu nebo vychladlý případ, se vyšetřování muselo vést razantně a sveřepě. Byl to jediný způsob, jak něčeho dosáhnout, a také jediný způsob, který Bosch znal. Kdykoliv se mu do vyšetřování začaly plést politické a společenské ohledy, rychle ztrácel trpělivost.
„Zatraceně, Marty,“ řekl.
„Vím, jak se cítíš,“ prohodil náčelník.
Bosch se na něj konečně opět podíval.
„Ne, nevíš. Už ne.“
„Na svůj názor máš právo.“
„Ale pracovat na případu právo nemám.“
„Tohle jsem opravdu neřekl. Pořád mi vkládáš do úst věci, které jsem…“
„Už je pozdě, Marty. Brzy se to provalí.“
„Jak provalí?“
„Potřeboval jsem informace o oběti. A tak jsem se obrátil na noviny, pro které pracovala, a vyměnil jsem si s nimi informace. Dělám na tom s jedním reportérem. Jestli to teď odpískám, dojde mu, proč jsem to udělal, a bude z toho větší humbuk, než kdybych ten případ normálně vyřešil.“
„Ty parchante. Co je to za noviny? Ve Švédsku?“
„V Dánsku. Byla z Dánska. Ale myslím, že to v Dánsku nezůstane. Média jsou globální. První zpráva se možná objeví tam, ale někdo se toho chytí a nakonec se to dostane až sem. A ty budeš muset odpovídat na otázku, proč jsi zadusil vyšetřování.“
Maycock popadl ze stolu baseballový míček a začal ho hníst prsty jako nadhazovač.
„Můžeš jít,“ řekl.
„Dobře. A dál?“
„Prostě zmiz. Skončili jsme.“
Bosch se zarazil a pak se začal přesouvat ke dveřím.
„Během vyšetřování budu brát ohled na veškeré možné mediální souvislosti,“ konstatoval.
Byla to hodně skromná nabídka.
„Ano, to předpokládám, detektive,“ utrousil náčelník.
Když Bosch vycházel z předpokoje, poděkoval Altě Roseové, že ho pustila dovnitř.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
11. kapitola
 
 
Bylo šest hodin večer, když Bosch zaklepal na dveře domu na Třiasedmdesáté ulici. Domovní prohlídky v městských zástavbách se obvykle prováděly v ranních hodinách, aby co nejméně upoutaly pozornost okolí. Lidé byli v práci, ve škole nebo vyspávali.
Tentokrát však plán vypadal jinak. Bosch čekat nechtěl. Případ se dal do pohybu a on se nechtěl ničím zdržovat.
Po třetím zaklepání mu otevřela drobná žena v domácích šatech a pestrobarevném šátku na hlavě. Po krku se jí jako šála táhla tetování, jež dosahovala až k čelisti. Žena stála za bezpečnostní mříží, kterou měla v této čtvrti většina domů.
Bosch zaujal místo uprostřed schodiště. Udělal to úmyslně. Za ním stáli dva bělošští policisté z oddělení pro potírání gangů. Jordy Gant s Davidem Chuem vyčkávali o kousek vzadu a nalevo. Bosch chtěl dát ženě jasně najevo, že ji čeká velký zásah do soukromí – že její dům budou prohledávat bílí uniformovaní policisté.
 
„Gail Briscoeová? Jsem detektiv Bosch z losangeleské policie. Mám zde dokument, který mi dává svolení prohledat váš dům.“
„Prohledat můj dům? Kvůli čemu?“
„Uvádí se zde, že hledáme palnou zbraň Beretta model devadesát dva, o níž je známo, že byla svého času v držení Trumonta Storyho, který zde bydlel až do své smrti prvního prosince dva tisíce devět.“
Bosch podržel dokument před ženou, jenže ta na něj nedosáhla, protože byla za bezpečnostní mříží. Bosch doufal, že jí letmý pohled bude stačit.
Ženy se však zmocnila zběsilost.
„No to si snad děláte blázny!“ řekla. „Nemůžete sem jen tak vpadnout a prohledat mi barák. Tohle je můj dům, kreténi.“
„Paní,“ pokračoval Bosch klidně. „Jste Gail Briscoeová?“
„Ano, to jsem a tenhle barák je můj, doprdele práce!“
„Otevřela byste prosím dveře, abych vám mohl ten dokument přečíst? Povolení je plně vymahatelné bez ohledu na to, jestli s námi budete spolupracovat.“
„Já nechci, abyste mně něco čet. Znám svý práva a vy mně nemůžete jenom tak ukázat kus hadru a čekat, že vám otevřu.“
„Paní, to…“
„Harry, můžu s dámou promluvit já?“
Byl to Gant, který v ideálním okamžiku a přesně podle připraveného scénáře vystoupal po schodech nahoru.
„Jasně, jak je libo,“ odtušil Bosch nevrle, jako by ho Gantovo vyrušení štvalo víc než zatvrzelost Gail Briscoeové. Odstoupil a Gant zaujal jeho místo.
„Má pět minut na to, aby otevřela, jinak jí nasadíme pouta, šoupneme ji do auta a půjdem dovnitř. Jdu přivolat posily.“
Bosch vytáhl mobilní telefon a zamířil ke keři před domem, aby na něj Briscoeová dobře viděla.
Gant začal na ženu ve dveřích mluvit hlubokým hlasem jako Louis Gossett a snažil se ji přesvědčit.
„Vzpomínáte si na mě, mamko? Před pár měsíci jsem se tady zastavil. Vzali mě s sebou, protože to chtěli vyřídit v klidu, ale nic je nezastaví. Vpadnou dovnitř a budou se vám prohrabávat ve věcech. Všechno otevřou, vlezou vám do soukromých věcí i do všeho, co tu má někdo jiný. Tohle chcete?“
„Vždyť je to celý hovadina. Tru je už tři roky mrtvej a oni se tu najednou takhle objeví? Jeho vraždu nevyřešili, ale hlavně že mně mávaj před očima povolením k prohlídce!“
„Já vím, mamko, já vím, ale musíte myslet hlavně na sebe. Nechcete přece, aby vám ti chlapi obrátili dům vzhůru nohama. Kde je ta pistole? Víme, že ji Tru měl. Prostě nám ji dejte a oni vás nechají na pokoji.“
Bosch ukončil falešný telefonát a vyrazil zpátky k domu.
„Tak jo, Jordy. Posily už jsou na cestě a čas vypršel.“
Gant natáhl ruku a zvedl dlaň.
„Vydrž vteřinku, detektive, ještě se tu bavíme.“
Podíval se zpátky na Briscoeovou a zkusil to naposledy.
„Bavíme se spolu, ne? Určitě se chcete vyhnout nepříjemnostem, viďte? Nechcete, aby vás viděli sousedi – aby vás viděli, jak sedíte v autě s pouty na rukou, nemám pravdu?“
Odmlčel se a Bosch byl také zticha. Všichni čekali.
„Jenom vy,“ řekla nakonec Briscoeová.
Ukázala přes mříž na Ganta.
„To je rozumné,“ podotkl detektiv. „Takže mě k ní dovedete?“
Briscoeová odemkla bezpečnostní mříž a vysunula ji k němu.
„Dovnitř půjdete jenom vy.“
Gant se ohlédl na Bosche a mrkl. Dostal se dovnitř. Když prošel dveřmi, Briscoeová opět mříž zavřela a zamkla.
To poslední se Boschovi nelíbilo. Vyšel po schodech nahoru a nakoukl přes mříže dovnitř. Briscoeová vedla Ganta chodbou do zadní části domu. Teprve teď si Harry všiml asi devítiletého nebo desetiletého chlapce, který seděl na gauči a hrál na mobilu videohru.
„Jordy, je všechno v pořádku?“ zavolal do domu.
Gant se ohlédl a Bosch položil ruce na bezpečnostní mříž a zatřásl jí, aby mu připomněl, že je zamčená, takže on nemůže ven a oni nemohou dovnitř.
„V pohodě,“ odpověděl mu Gant. „Mamka mi vydá tu pistoli. Nechce, abyste jí to tady obrátili vzhůru nohama.“
Usmál se a zmizel Boschovi z dohledu. Harry zůstal u dveří a naklonil se co nejblíž k mříži, aby slyšel jakýkoliv zlověstný zvuk. Falešné soudní povolení k prohlídce – padělali ho z jednoho staršího exempláře – si zastrčil do vnitřní kapsy saka, aby ho použil při jiné příležitosti.
Čekal pět minut, během nichž neslyšel nic jiného než elektronické pípání chlapcovy hry. Předpokládal, že je to syn Trumonta Storyho.
„Hej, Jordy?“ zavolal nakonec.
Chlapec ani nezvedl hlavu od hry. Žádná odpověď nepřišla.
„Jordy?“
Zase nic. Bosch znovu zkusil vzít za kliku, přestože věděl, že je mříž zamčená. Otočil se ke dvěma policistům z oddělení pro potírání gangů a naznačil jim, ať obejdou dům dozadu a zjistí, jestli tam nejsou otevřené dveře. Chu vyběhl po schodech k Boschovi.
Vtom si Bosch všiml, že se na začátku chodby objevil Gant. Usmíval se a v ruce nesl velký igelitový sáček s černou pistolí.
„Mám ji, Harry. Je to v suchu.“
Bosch řekl Chuovi, ať zezadu odvolá oba policisty, a poprvé za deset minut se z plných plic nadechl. Neexistoval lepší způsob, jak to vyřídit. Žádost o povolení k prohlídce by O’Toole nikdy neschválil. Tři roky po smrti dotyčného subjektu navíc neexistovaly důvodné příčiny, které by přiměly soudce, aby schválil prohlídku jeho posledního místa bydliště.
Když se Gant přiblížil ke dveřím, viděl Bosch, že sáček je mokrý.
„Nádržka toalety?“
Bylo to obvyklé místo. Jedno z pěti, které zločinci používali nejčastěji. Všichni se v některé fázi procesu zrání dívali na Kmotra.
„Kdepak. Přepadová vana myčky.“
Bosch přikývl. Toto místo nebylo ani mezi prvními pětadvaceti. Briscoeová natáhla ruku před Ganta a odemkla bezpečnostní mříž. Bosch ji otevřel a pustil kolegu ven.
„Díky za spolupráci, paní Briscoeová,“ řekl.
„A teď padejte z mýho pozemku a už se nevracejte,“ odpověděla mu.
„Ano, madam. S radostí.“
Bosch jí posměšně zasalutoval a sešel za Gantem ze schodů. Gant mu podal sáček a on během chůze zkontroloval zbraň. Igelitový sáček byl pokrytý černou plísní a podřený mnohaletým používáním, ale Bosch přesto poznal, že uvnitř vězí Beretta 92.
Otevřel kufr auta, nasadil si gumové rukavice a vytáhl pistoli ze sáčku, aby si ji mohl dobře prohlédnout. Ze všeho nejdřív si všiml hlubokého škrábance na levé straně, který se táhl po hlavni a rámu a někdo ho zatmelil a zatřel. Zdálo se, že je to zbraň, kterou Charles Washburn alias Prcek podle své výpovědi našel po vraždě Anneke Jespersenové na zahradě za svým domem.
Bosch chtěl překontrolovat sériové číslo na levé straně rámu. Číslo však nikde nenašel. Podržel si pistoli blíž před očima a začal ji na světle otáčet. Po chvíli si všiml, že na jednom místě je kov rozrytý několika krátkými škrábanci. Pochyboval, že tento kaz mohl způsobit nůž sekačky na trávu. Spíš to vypadalo na soustředěnou a vědomou snahu sériové číslo vyškrábat. Čím déle se Bosch díval na poškozený kov, tím víc o tom byl přesvědčený. Trumont Story nebo některý předchozí držitel zbraně úmyslně sériové číslo odstranil.
„Je to ona?“ zeptal se Gant.
„Vypadá to tak.“
„Vidíš sériové číslo?“
„Ne, je pryč.“
Bosch vytáhl ze zbraně plně nabitý zásobník, vysunul z komory kulku a vložil pistoli do nového důkazního sáčku. Spojitost této zbraně s vraždou Anneke Jespersenové i všech pozdějších vražd musely potvrdit balistické testy, ale on si byl jistý, že právě drží v ruce první solidní důkaz, který se v tomto případu za dvacet let objevil. Nemusel ho posunout o nic blíž k vrahovi Jespersenové, ale bylo to něco hmatatelného. Byl to dobrý začátek.
„Řekla jsem, abyste všichni odprejskli!“ zaječela Briscoeová zpoza bezpečnostní mříže. „Nechte mě bejt, jinak vás všechny zažaluju za obtěžování! Co kdybyste radši byli k užitku a zjistili, kdo zabil Tru Storyho?“
Bosch vložil pistoli do otevřené lepenkové krabice, kterou vezl v kufru, zaklapl víko a podíval se na ženu přes střechu auta. Když pak obcházel kapotu na stranu řidiče, raději držel jazyk za zuby.
Měli štěstí. Charles Washburn nejenže nebyl schopen složit kauci, ale navíc ho ještě nepřevezli z cely na Sedmasedmdesáté ulici do městské věznice v centru. Nechali si ho tedy vytáhnout do vyšetřovny na detektivním oddělení, kde čekal na jejich příchod.
„Ale, z komický dvojice se stala trojice?“ zeptal se Prcek, když do místnosti vstoupili Bosch, Chu a Gant. „To už mě musíte buzerovat ve třech?“
„My jsme tě přece nepřišli buzerovat, Charlie,“ podotkl Gant. „Přišli jsme ti nabídnout nápravu.“
„Jo, a jakou?“
Bosch si odsunul židli, posadil se naproti Washburnovi a položil na stůl zavřenou lepenkovou krabici. Gant s Chuem zůstali v malé vyšetřovně stát.
„Máme pro tebe dohodu,“ řekl Gant. „Ty nás dovedeš na místo, kde jsi vyrostl, a ukážeš nám, kde jsi šoupl do plaňky od plotu kulku, a my zkusíme udělat něco s těmi obviněními, která máš na krku. Budeš takový náš spolupracující svědek, chápeš? Něco za něco.“
„Cože, to jako teď? Vždyť už je tma, člověče.“
„My máme baterky, Prcku,“ ubezpečil ho Bosch.
„Žádnej váš spolupracující svědek nebudu a to vaše ‚něco za něco‘ si strčte někam. O Storym jsem vám řek jenom proto, že už je mrtvej. Takže mě můžete rovnou vrátit do cely.“
Začal vstávat, ale Gant ho plácl po rameni způsobem, který působil přátelsky, ale důrazně ho vrátil na židli.
„Ale ty přece nebudeš spolupracovat proti nikomu konkrétnímu. Nic takového. Jenom nás dovedeš k té kulce. Nic víc po tobě nechceme.“
„A to je všechno?“
Prcek zabloudil pohledem ke krabici na stole. Gant pohlédl na Bosche, který se ujal slova.
„A taky chceme, aby ses podíval na pár zbraní, které jsme našli, a zkusil identifikovat tu, kterou jsi tehdy před dvaceti lety našel. Zbraň, kterou jsi pak předal Trumontovi Storymu.“
Předklonil se a otevřel krabici. Předem do ní vložili dvě nenabité pistole ráže devět milimetrů v důkazních sáčcích a také zbraň, kterou jim vydala Gail Briscoeová. Bosch pistole vytáhl, rozložil je na stole a krabici dal na podlahu. Gant poté sejmul Washburnovi pouta, aby mohl každou zbraň uchopit do rukou a prohlédnout si ji, aniž ji ovšem vytáhne z důkazního sáčku.
Berettu z domu Trumonta Storyho vzal Prcek do rukou jako poslední. Prohlédl si obě strany a kývl.
„Tahle je to,“ řekl.
„Víš to jistě?“ zeptal se Bosch.
Washburn přejel prstem po levé straně beretty.
„Jo, asi jo, akorát že ten škrábanec někdo zaretušoval. Ale pořád ho tu cejtím. Je od nože sekačky.“
„Já nechci slyšet žádné ‚asi‘. Je to zbraň, kterou jsi našel, nebo není?“
„Jo, to je ta bouchačka.“
Bosch si vzal pistoli zpátky a narovnal igelit na rámu v místě, kde bývalo vyražené sériové číslo.
„Podívej se na ni. Vypadala takhle, když jsi ji našel?“
„Na co se mám podívat?“
„Nedělej blbého, Charlesi. Sériové číslo je fuč. A já se ptám, jestli bylo fuč už ve chvíli, kdy jsi tu pistoli našel.“
„Vy myslíte ty škrábance? Jo, myslím, že jo. Ty jsou od sekačky.“
„Ty nejsou od sekačky. Ty jsou od pilníku. Takže tvrdíš, že ta pistole určitě vypadala takhle, když jsi ji našel?“
„Hele, chlape, po dvacíti letech si takovejma věcma těžko můžu bejt jistej, ne? Prostě si už nevzpomínám.“
Bosche začal tenhle taneček dopalovat.
„Udělals to ty, Charlesi? Abys zvedl cenu té zbraně pro člověka, jako byl Tru Story?“
„Ne. Já to neudělal.“
„V tom případě mi řekni, kolik zbraní jsi v životě našel, Charlesi.“
„Jenom tuhle jednu.“
„Dobrá, a sotva jsi ji našel, věděls, že má určitou hodnotu, viď? Věděls, že ji můžeš dát šéfovi ulice a něco za to od něj dostat. Třeba to, že tě vezmou do klubu, viď? Takže se přestaň vykrucovat a tvrdit mi, že už si nevzpomínáš. Jestli to sériové číslo bylo vypilované už ve chvíli, kdy jsi tu pistoli našel, tak jsi to určitě Trumontovi Storymu řekl, protože jsi věděl, že to pro něj bude plus. Takže jak to bylo, Charlesi?“
„Jo, bylo fuč. Stačí? Nebylo tam. Když jsem tu pistoli našel, žádný sériový číslo na ní nebylo, a tak jsem to Truovi řekl. A teď už mi zmizte z očí.“
Bosch si uvědomil, že je nakloněný přes stůl a narušuje Washburnův osobní prostor. Zaklonil se zpátky.
„Dobrá, Charlesi. Díky.“
Bylo to důležité přiznání, protože vyšetřovatelům prozrazovalo něco o způsobu, jakým vrah Anneke Jespersenové svůj zločin spáchal. Boschovi stále vrtala hlavou otázka, proč pachatel hodil pistoli přes plot. Stalo se snad v uličce něco, kvůli čemu se musel zbraně zbavit? Přilákal výstřel svědky? Když však nyní Bosch věděl, že pistole měla sériové číslo vyškrábané už v době vraždy, a vrah proto mohl pokládat zbraň za nevystopovatelnou, dávalo mu všechno trochu větší smysl. Pachatel si zřejmě myslel, že by ho z vraždy mohli usvědčit jen v případě, že ho přistihnou s vražednou zbraní. A nejlepším způsobem, jak se tomu vyhnout, bylo rychle se zbraně zbavit. Tím se vysvětlovalo, proč ji vrah hodil přes plot.
Vyznat se ve sledu událostí během páchání zločinu bylo pro Bosche vždy důležité.
„Takže sundáte mně teď z krku ty obvinění?“ zeptal se Washburn.
Bosch se vytrhl ze zamyšlení a pohlédl na něj.
„Ne, ještě ne. Nejdřív musíme najít tu kulku.“
„A k čemu ji potřebujete? Dyť už máte tu bouchačku.“
„Protože nám pomůže potvrdit tvou verzi. Porotci mají rádi detaily. Jdeme.“
Bosch vstal a začal ukládat trojici zbraní zpět do lepenkové krabice. Gant zvedl pouta a naznačil Washburnovi, ať se také postaví. Washburn však zůstal sedět na židli a pokračoval v protestech.
„Řek jsem vám, kde je. Tam už mě nepotřebujete.“
Bosch si náhle něco uvědomil a mávl na Ganta.
„Tak já ti něco povím, Charlesi. Jestli nám slíbíš, že s námi budeš spolupracovat, tak se obejdeme bez pout. A dáme si pozor, aby ses nedostal na dohled své bejvalce. Tohle by ti vyhovovalo?“
Washburn se podíval na Bosche a kývl. Bosch u něj zpozoroval změnu. Prcka ve skutečnosti trápilo, že ho vlastní syn uvidí v poutech.
„Ale jestli se nám zdejchneš,“ upozornil ho Gant, „tak si tě osobně odchytím a to, co bude následovat, se ti ani trochu nebude líbit. Tak pojďme.“
Tentokrát pomohl Washburnovi vstát.
O půl hodiny později už Bosch a Chu stáli s Washburnem na zahradě domu, ve kterém jako chlapec bydlel. Gant zůstal před domem, kde hlídal Washburnovu bývalou partnerku a dbal na to, aby se její hněv nepřetavil v agresivní akci vůči otci jejího dítěte.
Washburnovi trvalo jen chvíli, než našel v plotu plaňku, do které před dvaceti lety zkusmo vystřelil. Vstupní otvor byl stále patrný, zejména v soustředěném světle jejich baterek. Kulka prorazila ochranný nátěr, takže do otvoru začala pronikat voda a páchat na dřevě škodu. Chu místo nejprve vyfotografoval telefonem, zatímco Bosch držel vedle otvoru vizitku, aby snímek získal měřítko. Poté Bosch otevřel čepel skládacího nože, zabodl ji do měkkého shnilého dřeva a po krátkém úsilí z něj vydloubl kulku. Chvíli ji mnul mezi prsty, aby ji očistil, a pak ji zvedl na světlo. Kulka, která byla v zásobníku před ní, usmrtila před dvaceti lety Anneke Jespersenovou.
Bosch ji vhodil do malého důkazního sáčku, který mu Chu otevřel.
„Takže už můžu jít?“ zeptal se Washburn a ostražitě těkal očima k zadním dveřím domu.
„Ne, ještě ne,“ odpověděl mu Bosch. „Nejdřív se musíme vrátit na Sedmasedmdesátou a vyřídit nějaké papíry.“
„Řekli jste mně, že když vám píchnu, stáhnete obvinění. Jako že budu spolupracující svědek.“
„Spolupracovals dobře, Charlesi, a my si toho vážíme. Ale nikdy jsme neřekli, že stáhneme veškerá obvinění. Řekli jsme, že jestli pomůžeš ty nám, pomůžeme i my tobě. Takže se teď vrátíme, já zavolám na pár míst a vylepším tvoji situaci. Určitě se nám podaří udělat něco s tím prodejem drog. Ale pokud jde o to výživné, tak v tomhle ti nikdo nepomůže. Soudce už vydal předvolání. Budeš muset před něj předstoupit a postarat se o to.“
„Byla to soudkyně – a jak jsem se o to měl postarat, když mě zavřeli do basy?“
Bosch se otočil čelem k Washburnovi a roztáhl nohy. Jestli měl Prcek v plánu vzít do zaječích, musel to udělat teď. Chu si parťákova pohybu všiml a rovněž změnil postoj.
„No,“ prohlásil Bosch, „tuhle otázku bys měl možná položit svému právníkovi.“
„Můj právník stojí úplně za hovno. Ještě jsem ho ani neviděl.“
„No jo, tak to by sis měl asi obstarat jiného. Jdeme.“
Když kráčeli přes zahradu k rozbité brance, objevila se pod záclonou jednoho ze zadních oken domu chlapecká tvář. Washburn zvedl ruku a ukázal chlapci vztyčený palec.
Když odjížděli ze stanice na Sedmasedmdesáté ulici, zatímco Washburn zůstal v zadržovací cele, věděl Bosch, že už je příliš pozdě na to, aby s pistolí a kulkou vytaženou z plaňky zajeli přímo do Regionální kriminalistické laboratoře při Kalifornské státní univerzitě. Vrátili se tedy s Chuem do Policejní administrativní budovy a zamkli obojí v důkazním sejfu na oddělení otevřených nevyřešených případů.
Než zamířil domů, prohlédl si svůj pracovní stůl, zda na něm neleží nějaké vzkazy, a při té příležitosti si všiml, že má na opěradle židle přilepený lístek. Ještě než si ho přečetl, věděl, že je od poručíka O’Toolea. Byla to jedna z jeho oblíbených forem komunikace. Na lístku bylo napsáno prosté MUSÍME SI PROMLUVIT.
„Koukám, že tě má O’Vůl na mušce, Harry,“ prohodil Chu.
„Jo, už se nemůžu dočkat.“
Zmačkal vzkaz a hodil ho do odpadkového koše. Nehodlal ráno spěchat na oddělení, aby se s O’Toolem setkal. Měl jiné věci na práci.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
12. kapitola
 
 
Pracovali jako tým. Madeline udělala přes internet objednávku v Birds a Bosch se zastavil na Franklin Avenue a vyzvedl jídlo. Když dorazil domů, bylo ještě horké. Otevřeli boxy a vyměnili si je přes stůl, protože si je podali obráceně. Oba si objednali specialitu podniku – grilované kuře –, ale zatímco Bosch si k němu vybral pečené fazole se zelným salátem a grilovací omáčkou, jeho dcera si objednala dvě obložené housky, sýr a malajsijskou sladce pálivou omáčku. Kavkazský chléb lavaš byl zabalený ve staniolu a třetí, o něco menší box obsahoval dávku smažené zeleniny, kterou si Bosch s Maddií objednali společně.
 
Jídlo bylo lahodné. Ne tak dobré, jako kdyby ho jedli přímo v Birds, ale hodně se tomuto ideálu blížilo. Seděli naproti sobě a moc toho nenamluvili. Bosche zcela pohlcovaly myšlenky o případu a otázka, jak naloží se zbraní, kterou se mu podařilo získat. Jeho dcera si zase u jídla četla. Bosch proti tomu nic nenamítal, protože četbu knihy u jídla pokládal za mnohem lepší než psaní textových zpráv nebo brouzdání po Facebooku, což Maddie dělala obvykle.
Bosch patřil k netrpělivým detektivům. Tempo vyšetřování pro něj bylo vším. Neustále se ho snažil nabrat, udržet a pojistit se proti tomu, aby ho z něj kdokoliv vytrhl. Věděl, že by mohl dát zbraň k analýze a případné rekonstrukci sériového čísla na oddělení palných zbraní, jenže tam by musel čekat na analýzu několik týdnů, ne-li měsíců. Nezbývalo mu než najít jiný způsob, jak obejít byrokratické a kapacitní překážky. Po chvíli vymyslel plán, který mu připadal schůdný.
Dojedl, podíval se přes stůl a viděl, že při troše štěstí na něj zbude trocha housky a sýru.
„Chceš ještě zeleninu?“ zeptal se dcery.
„Ne, zbytek si můžeš vzít,“ odpověděla.
Bosch jedním hltem dojedl zbylou smaženou zeleninu. Přitom si prohlédl knihu, kterou Maddie četla. Byla to povinná četba z anglické literatury a Maddie už byla téměř u konce. Bosch odhadl, že jí nechybí víc než dvě kapitoly.
„Ještě jsem nezažil, že bys nějakou knihu takhle zhltla,“ poznamenal. „Dočteš ji dneska večer?“
„Poslední kapitolu zatím číst nemáme, ale určitě to nevydržím. Je to smutné.“
„Jako že hlavní hrdina umře?“
„Ne… Vlastně ještě nevím. Ale myslím, že ne. Spíš jsem já smutná, že to skončí.“
Přikývl. Nebyl velký čtenář, ale věděl, jak to dcera myslí. Vzpomněl si, že měl sám podobné pocity na konci autobiografie Arta Peppera, což byla možná poslední kniha, kterou přečetl od začátku až do konce.
Maddie knihu odložila, aby mohla dojíst jídlo. Bosch viděl, že dnes na něj žádná houska se sýrem nezbude.
„Trochu mi ho připomínáš, abys věděl,“ poznamenala dcera.
„Vážně? Toho kluka z knížky?“
„Pan Moll tvrdí, že je to kniha o nevinnosti. Hlavní hrdina chce chytat malé děti, než spadnou ze srázu. To je metafora pro ztrátu nevinnosti. On zná realitu opravdového světa a chce se postarat o to, aby jí nevinné děti nemusely čelit.“
Pan Moll byl Maddiin učitel. Maddie otci prozradila, že když jednou ve třídě psali písemku, postavil se na katedru, aby mohl shora kontrolovat, zda studenti neopisují. Vysloužil si u nich za to přezdívku „Šumař na katedře“.
Bosch nevěděl, jak dceři odpovědět, protože Šumaře na střeše nikdy neviděl. Sám vyrostl v dětských domovech a občasné pěstounské péči. Tuhle povinnou četbu ve škole nikdy neměl. A i kdyby ano, nejspíš by knihu stejně nečetl. Nebyl dobrý student.
„No,“ řekl, „myslím, že můj čas přichází až ve chvíli, kdy už děti z toho srázu spadnou, ne? Vyšetřuju přece vraždy.“
„Jenže tady jde o to, co tě k téhle práci přivedlo,“ prohlásila Maddie. „Už v dětství jsi přišel o spoustu věcí. A podle mě to v tobě probudilo touhu stát se policajtem.“
Bosch mlčel. Jeho dcera byla velmi vnímavá, a kdykoliv uhodila hřebíček na hlavičku, pociťoval napůl rozpaky a napůl úžas. A také věděl, že když jeho dcera mluví o ztrátě v dětství, mluví do značné míry i o sobě. Dokonce už dříve prohlásila, že chce v životě dělat totéž co on. Bosche to potěšilo a zároveň vyděsilo. Tajně doufal, že se v jejím životě naskytne něco jiného – koně, chlapci, hudba, cokoliv –, co v ní probudí zápal a zájem, takže změní kurz.
Prozatím se to však nestalo, a tak dělal, co bylo v jeho silách, aby ji připravil na poslání, které ji v životě čeká.
Maddie uklidila lisovaný tác se třemi oddíly, na kterém zůstaly jen kuřecí kosti. Měla obrovský výdej energie a tytam byly doby, kdy mohl Bosch očekávat, že po ní bude dojídat talíř. I on tedy sebral použité nádobí a odnesl ho do kuchyně. Poté otevřel lednici a vytáhl z ní láhev piva Fat Tire, které tam zbylo od narozenin.
Když se vrátil do pokoje, seděla Maddie na gauči s knihou.
„Hele, zítra musím odjet extra brzy,“ řekl. „Mohla bys ráno vstát a připravit si oběd a všechno ostatní?“
„Samozřejmě.“
„Co si uděláš?“
„Jako obvykle. Nudle a mražený jogurt.“
Ani jedno z toho Bosch nikdy za oběd nepovažoval.
„Jak jsi na tom s penězma?“
„Do konce týdne vyjdu.“
„A co ten kluk, který se ti posmíval, že se ještě nemaluješ?“
„Vyhýbám se mu. O nic nejde, tati, a není to tak, že se ‚ještě‘ nemaluju. Nikdy se malovat nebudu.“
„Promiň, myslel jsem to tak.“
Čekal, ale diskuse tímto skončila. Položil si otázku, jestli to dcera myslí vážně, když šikanu odbývá slovy, že o nic nejde. Přál si, aby dokázala odtrhnout oči od čtení, když spolu mluví, ale Maddie už četla poslední kapitolu, a tak to nechal plavat.
Odnesl si pivo na terasu, aby se mohl podívat na město. Vzduch byl studený a svěží. Světla v kaňonu i dole na dálnici v něm vypadala ostřejší a jasnější. Během studených nocí se Bosch vždy cítil osamělý. Chlad mu pronikal do páteře, usazoval se tam a vyvolával v něm myšlenky na věci, o které během let přišel.
Nakonec se otočil a podíval se přes sklenici na dceru. Díval se, jak sedí na gauči a dočítá knihu. A viděl, jak na poslední stránce pláče.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
13. kapitola
 
 
Ve čtvrtek před šestou ráno čekal Bosch na parkovišti před Regionální kriminalistickou laboratoří. Do oblohy nad východním L. A. se právě vpíjel úsvit. Areál Kalifornské státní univerzity byl v takto brzkou hodinu tichý. Bosch si vybral parkovací místo, z něhož bude mít výhled na všechny zaměstnance laboratoře, až budou postupně přijíždět, parkovat a vcházet do budovy, napil se kávy a čekal.
Člověk, kvůli němuž sem přijel, dorazil pět minut před půl sedmou. Bosch nechal kávu kávou, vystoupil, strčil si zabalenou pistoli pod paži a začal se proplétat mezi auty napříč uličkami, aby svou kořist dostihl. Podařilo se mu to ještě předtím, než muž došel ke vchodu do budovy z kamene a skla.
„Pistolníku Pete, přesně tebe jsem tady doufal zastihnout. Dokonce zrovna jedu na druhé patro.“
Bosch otevřel dveře a podržel je. Peter Sargent byl veterán oddělení pro analýzu střelných zbraní, které tvořilo součást Regionální kriminalistické laboratoře. Bosch s ním v minulosti spolupracoval na několika případech.
Sargent vytáhl kartu a protáhl ji čtečkou, aby se dostal přes elektronickou bránu. Bosch zvedl odznak, ukázal ho pracovníkovi bezpečnostní služby na recepci, a vyrazil za Sargentem. Poté s ním nastoupil i do výtahu.
„Co se děje, Harry? Trochu to vypadalo, jako že tu na mě čekáš.“
Bosch nasadil úsměv typu „teď jsi mě vyhmát“ a přikývl.
„Jo, asi jsem na tebe čekal. Protože ty jsi ten, kterého v tomhle případu potřebuju. Potřebuju Pistolníka Petea.“
Zmíněnou přezdívku dostal Sargent před několika lety od reportérů L. A. Times, a to přímo v titulku reportáže o jeho neúnavné práci, díky níž se mu podařilo prokázat spojitost mezi pistolí Kahr P9 a čtyřmi kulkami ze zdánlivě nesouvisejících vražd. Jeho svědectví bylo u příslušného soudního procesu klíčové a vedlo k usvědčení nájemného vraha mafie.
„Co je to za případ?“ zeptal se Sargent.
„Jedna dvacet let stará vražda. Včera se nám konečně podařilo získat pistoli, o které jsme přesvědčení, že je to vražedná zbraň. Potřebuju k ní udělat porovnání s kulkou, ale taky bych potřeboval rekonstruovat sériové číslo. To je naprosto klíčové. Jestli ho získáme, tak to podle mě povede k odhalení podezřelého. A ten případ vyřešíme.“
„Až takhle je to jednoduché, jo?“
Sargent se natáhl pro zabalenou pistoli. Dveře výtahu se ve druhém patře otevřely.
„No, oba víme, že takhle jednoduché není nic. Ale ten případ se nám konečně rozhýbal a já ho nechci zbytečně zpomalovat.“
„To číslo je vypilované nebo rozleptané kyselinou?“
„Mně připadá vypilované. Ale ty ho dokážeš přečíst, viď?“
„Někdy se nám to podaří – přinejmenším částečně. Ale víš, že ten proces trvá čtyři hodiny, že jo? To je půl pracovního dne. A taky víš, že máme tyhle případy zařazovat do fronty. Čekací doba je pět týdnů a předbíhání je vyloučeno.“
Bosch byl na to připraven.
„Já tě nežádám, abys někoho předběhl. Jen jsem se chtěl zeptat, jestli by ses na to třeba během polední pauzy nemrkl, a když to bude vypadat dobře, tak jestli bys na to nenanesl ten váš zázračný roztok a před koncem směny se nepodíval, co se tam objevilo. Proces trvá čtyři hodiny, ale tobě to z pracovní doby neubere ani minutu.“
Bosch rozpřáhl ruce, jako by vysvětloval něco, co je tak jednoduché, až je to krásné.
„Fronta zůstane nedotčená a nikdo se nebude čertit.“
Sargent se usmál, zvedl ruku a zadal do panelu u dveří vedoucích na oddělení bezpečnostní kód. Byla to kombinace číslic 1-8-5-2 – rok, kdy byla založena firma Smith & Wesson.
Otevřel dveře.
„Já nevím, Harry. Na oběd máme jen padesát minut a já během nich potřebuju odejít. Nenosím si oběd s sebou jako někteří kolegové.“
„Proto mi teď musíš říct, co si budeš přát k obědu, abych ti ho sem mohl ve čtvrt na dvanáct přivézt.“
„To jako vážně?“
„To jako vážně.“
Sargent ho dovedl na své místo, které se skládalo z polstrované židle a vysokého stolu posetého zbrojními součástkami, hlavněmi a několika důkazními sáčky obsahujícími kulky nebo střelné zbraně. Na zdi nad stolem visel přilepený titulek z Timesů:
 
„PISTOLNÍK PETE“ SNESL ARGUMENTY
PROTI ÚDAJNÉMU MAFIÁNSKÉMU VRAHOVI
 
Sargent položil balíček od Bosche doprostřed stolu, což Harry pochopil jako dobré znamení. Rozhlédl se po místnosti, aby se ujistil, že nikdo nevidí, jak se snaží Sargenta zpracovávat. Zatím byli na oddělení sami.
 
„Tak co říkáš?“ zeptal se. „Vsadím se, že od doby, co jste se přestěhovali semhle, neměl nikdo z vás pepřový stejk z Giamela’s v puse.“
Sargent zamyšleně přikývl. Regionální laboratoř byla jen několik let stará a sdružovala původní kriminalistické laboratoře LAPD a Úřadu šerifa okresu Los Angeles. Laboratoř LAPD předtím sídlila na Severovýchodní stanici nedaleko od Atwater Village. Policisté se tam scházeli v bistru s názvem Giamela’s. Bosch a jeho parťák, ať už jím byl právě kdokoliv, se tam nikdy neopomněli zastavit, během polední pauzy si tam domlouvali urgentní analýzy a často si tam nakonec objednali bagetu, kterou si odnesli s sebou a snědli ji na nedalekém hřbitově Forest Lawn. Ve své době byl Boschovým parťákem baseballový fanatik, který vždy trval na tom, aby se cestou zastavili u hrobu Caseyho Stengela. A pokud hrob nebyl řádně udržovaný a odplevelený, osobně na tento problém upozornil správce.
„Víš, po čem se mi stýská?“ zeptal se Sargent. „Po jejich kapse plněné masovými kuličkami. Ten dresink byl prvotřídní.“
„Takže jedna kapsa s masovými kuličkami,“ prohlásil Bosch. „Chceš na ni sýr?“
„Ne, bez sýra. Ale nemohl bys mi vzít dresink zvlášť v nějakém kelímku? Jinak mi houska zvlhne.“
„Dobrý nápad. Uvidíme se v jedenáct patnáct.“
Obchod byl uzavřený a Bosch se obrátil k odchodu, než si to Sargent rozmyslí.
„Hele, počkej, Harry,“ řekl Sargent rychle. „A co balistické porovnání? To potřebuješ taky, ne?“
Bosch nedokázal posoudit, zda Sargent neškemrá o druhou kapsu.
„Potřebuju, ale nejdřív chci to sériové číslo, protože se pak budu moct pustit do práce, než přijde ta balistika. A krom toho jsem si naprosto jistý, že je tam shoda. Mám svědka, který tu zbraň identifikoval.“
Sargent přikývl a Bosch znovu vyrazil ke dveřím.
„Zatím ahoj, Pistolníku.“
Sotva Bosch došel ke svému stolu, otevřel notebook. Doma si nastavil budík na čtyři hodiny ráno, aby se podíval, jestli mu nepřišel e-mail z Dánska, jenže žádný nedorazil. Když si však otevřel poštu nyní, spatřil vzkaz od Mikkela Bonna, novináře, se kterým hovořil.
Detektive Boschi, mluvil jsem s Jannikem Frejem a jeho odpovědi na Vaše otázky jsem zvýraznil tučným písmem. Nevíte, jestli Anneke Jespersenová odletěla do Spojených států kvůli nějaké reportáži? Pokud ano, čeho se tato reportáž týkala? Co Anneke v USA dělala? Frej uvedl, že pracovala na článku týkajícím se válečných zločinů během operace Pouštní bouře, ale měla ve zvyku neprozrazovat obsah svých článků, dokud si vším nebyla jistá. Frej neví, s kým se přesně setkala ani kam měla v USA namířeno. Když se mu ozvala naposledy, tvrdila, že jede kvůli tomu článku do LA, a pokud jí redakce zaplatí zvlášť, sepíše i reportáž o výtržnostech. Položil jsem Frejovi na toto téma mnoho otázek, ale on trval na tom, že Anneke měla do LA původně namířeno kvůli článku o válce a o výtržnostech byla ochotná napsat také, pokud jí noviny zaplatí. Pomůže Vám to?
Co mi můžete říct o místech jejího pobytu ve Spojených státech? Než přijela do Los Angeles, pobývala v Atlantě a San Francisku. Proč? Nevíte, jestli navštívila některá další města v USA? Na tohle Frej žádnou odpověď nezná.
Před cestou do Spojených států strávila nějaký čas v německém Stuttgartu, kde bydlela v hotelu nedaleko americké vojenské základny. Nevíte proč? Tohle byl začátek práce na článku, ale Frej neví, koho tam Anneke navštívila. Domnívá se, že na tamní vojenské základně mohlo sídlit oddělení pro vyšetřování válečných zločinů.
Informace obsažené v e-mailu nevypadaly příliš užitečně. Bosch se neklidně opřel a zadíval se na obrazovku. Bariéry vzdálenosti a jazyka ho frustrovaly. Frejovy odpovědi byly fascinující, ale neúplné. Bosch musel formulovat reakci, která mu zajistí další informace. Znovu se předklonil a dal se do psaní.
Děkuji Vám, pane Bonne. Bylo by možné mluvit s Jannikem Frejem přímo? Nemluví aspoň trochu anglicky? Vyšetřování nabírá obrátky, ale tento konkrétní proces se vyvíjí příliš pomalu – trvá celý den, než získám na své otázky odpověď. A pokud nemohu mluvit přímo s ním, nemůžeme zorganizovat konferenční hovor, během něhož nám budete tlumočit? Odpovězte prosím co -
Vtom zazvonil na stole telefon. Harry ho zvedl, aniž spustil oči z obrazovky notebooku.
„Bosch.“
„Tady poručík O’Toole.“
Bosch se otočil a pohlédl k rohové kanceláři. Skrz otevřené žaluzie viděl, že O’Toole sedí za stolem a dívá se přímo na něj.
„Co se děje, poručíku?“
„Vy jste neviděl můj vzkaz, že s vámi musím okamžitě mluvit?“
„Ano, včera večer jsem ho četl, ale to už jste byl pryč. A dnes ráno jsem si neuvědomil, že už jste tady. Musel jsem poslat důležitý e-mail do Dánska. Věci se daly…“
„Přijďte do mé kanceláře. Ihned.“
„Už jdu.“
Bosch rychle dopsal e-mail a odeslal ho. Poté vstal a zamířil k poručíkově kanceláři, přičemž se cestou rozhlédl po oddělení. Nikdo další tu ještě nebyl, jen O’Toole a on. Ať už se teď mělo stát cokoliv, nebude u toho žádný nezávislý svědek.
Když vstoupil do kanceláře, O’Toole ho vyzval, ať se posadí. Bosch uposlechl.
„Týká se to toho případu od Hadů? Protože já…“
„Kdo je Shawn Stone?“
„Cože?“
„Ptal jsem se, kdo je Shawn Stone.“
Bosch zaváhal a snažil se odhadnout, o co se teď O’Toole snaží. Instinktivně vycítil, že nejlepší bude hrát otevřeně a poctivě.
„To je jeden usvědčený násilník, který si odpykává trest v San Quentinu.“
„A co s ním máte společného?“
„Nic s ním nemám společného.“
„Mluvil jste s ním v pondělí, když jste tam byl?“
O’Toole se díval na jednostránkový dokument, který držel v obou rukou, a opíral se přitom lokty o stůl.
„Ano, mluvil.“
„Vložil jste mu na stravovací účet ve vězeňské jídelně sto dolarů?“
„Ano, to jsem taky udělal. Co to…“
„Říkáte, že s ním nemáte nic společného – takže jaký k němu máte vztah?“
„Je to syn mé přítelkyně. Měl jsem tam trochu času, a tak jsem požádal o schůzku s ním. Do té doby jsem se s ním nikdy nesetkal.“
O’Toole se zamračil a dál upřeně sledoval lejstro, které držel oběma rukama.
„Takže jste na náklady daňových poplatníků navštívil syna své přítelkyně a vložil mu na účet stovku. Říkám to správně?“
Bosch se zarazil a chvíli vyhodnocoval situaci. Už věděl, o co O’Tooleovi jde.
„Ne, neříkáte to ani trochu správně, poručíku. Jel jsem tam – na náklady daňových poplatníků –, abych vyslechl odsouzence disponujícího životně důležitými informacemi o případu Anneke Jespersenové. Tyto informace jsem získal a čas, který mi zbýval do návratu na letiště, jsem využil tak, že jsem navštívil Shawna Stonea. Přitom jsem také vložil peníze na jeho účet. Celá záležitost mi netrvala ani půl hodiny a nezapříčinila žádné zdržení mého návratu do Los Angeles. Jestli se po mně chcete vozit, poručíku, budete potřebovat něco lepšího.“
O’Toole zamyšleně přikývl.
„No, o tom ať rozhodne DPS.“
Bosch měl sto chutí natáhnout se a popadnout O’Toolea přes stůl za kravatu. Zkratka „DPS“ označovala Úřad pro dodržování profesních standardů, což byl nový název pro vnitřní vyšetřovačku. Ať už si však policejní inspekce říkala jakkoliv, Boschovi smrděla pořád stejně. Postavil se.
„Vy mi chcete hodit na krk sto dvacet osmičku?“
„Ano.“
Bosch zavrtěl hlavou. Nemohl uvěřit krátkozrakosti takového kroku.
„A uvědomujete si, že jestli to uděláte, ztratíte celý sál?“
Mluvil o oddělení detektivů. Sotva by se jeho kolegové doslechli, že na něj O’Toole vyrukoval s něčím tak triviálním, jako byl ani ne půlhodinový rozhovor v San Quentinu, pak by se i skrovná úcta, jíž se poručík ještě stále těšil, rozpadla jako most z párátek. Bosche kupodivu trápil O’Toole a jeho situace na oddělení víc než samotné vyšetřování, které by se po jeho nedomyšleném tahu rozběhlo.
„To mě nezajímá,“ prohlásil O’Toole. „Zajímá mě jen bezúhonnost oddělení.“
„Děláte chybu, poručíku, a kvůli čemu? Kvůli tomuhle? Kvůli tomu, že jsem si vámi nenechal zabít vyšetřování?“
„Mohu vás ujistit, že tyhle dvě věci spolu vůbec nesouvisejí.“
Bosch znovu zavrtěl hlavou.
„A já můžu ujistit vás, že z tohohle vyváznu bez jediného šrámu, zatímco vy ne.“
„To má být výhrůžka?“
Bosch se na to neobtěžoval odpovědět. Otočil se a zamířil z kanceláře.
„Kam jdete, Boschi?“
„Musím dělat na případu.“
„Už dlouho ne.“
Bosch se vrátil ke svému stolu. O’Toole neměl pravomoc postavit ho mimo službu. Pravidla Ligy na ochranu policistů hovořila jasnou řečí. Vyšetřování DPS muselo nejprve dospět k oficiálnímu závěru, jehož výsledkem by bylo podání stížnosti. O’Toole se však snažil utahovat šrouby. Bosch tak mnohem víc než kdykoliv jindy potřeboval udržet tempo vyšetřování.
Když se vrátil do kukaně, seděl Chu u svého stolu s kávou.
„Jak to jde, Harry?“
„Jde to.“
Bosch ztěžka usedl na židli před svým stolem. Stiskl na klávesnici mezerník a obrazovka se rozsvítila. V tu chvíli si všiml, že mu přišla odpověď od Bonna. Otevřel jeho e-mail.
Detektive Boschi, spojím se s Frejem a dohodnu Vám telefonát. Co nejdříve se Vám ozvu s podrobnostmi. Myslím, že na tomto místě bychom si měli vyjasnit své záměry. Slibuji Vám diskrétnost v této záležitosti, pokud mě ujistíte, že mi poskytnete exkluzivní informace pro první článek, jakmile někoho zatknete nebo se rozhodnete požádat veřejnost o pomoc – podle toho, co nastane dřív.
Jsme dohodnutí?
Bosch věděl, že v jeho komunikaci s dánským novinářem nakonec na tohle dojde. Klikl na tlačítko „Odpovědět“ a napsal Bonnovi, že mu slibuje poskytnout exkluzivní informace, jakmile bude mít něco, co stojí za zveřejnění.
Rázným kliknutím zprávu odeslal, otočil se na židli a znovu se zadíval ke kanceláři poručíka. Viděl, že O’Toole stále sedí za svým stolem.
„Co je, Harry?“ zeptal se Chu. „Co zase Stůl vyvedl?“
„Nic,“ odpověděl Bosch. „S tím si nelam hlavu. Ale teď musím odjet.“
„Kam?“
„Za Caseym Stengelem.“
„No, a nechceš posilu?“
Bosch se na parťáka krátce a upřeně zadíval. Chu byl Američan čínského původu, a pokud bylo Boschovi známo, o sportu vůbec nic nevěděl. Navíc se narodil dlouho poté, co Casey Stengel zemřel. Zdálo se, že upřímně netuší, kým tento baseballista, trenér a člen Síně slávy býval.
„Ne, myslím, že posilu nebudu potřebovat. Pak se ti ozvu.“
„Budu tady, Harry.“
„Já vím.“
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Bosch se asi hodinu procházel po hřbitově Forest Lawn a čekal, až mu v bistru Giamela’s připraví objednávku. Z úcty ke svému bývalému parťákovi Frankiemu Sheehanovi začal u posledního místa odpočinku Caseyho Stengela a pak se vydal na „obchůzku celebrit“: postupně minul náhrobky se jmény jako Gable a Lombardová, Disney, Flynn, Ladd nebo Nat King Cole, až došel přes obrovský hřbitov k traktu s názvem Dobrý pastýř. Tam vzdal úctu svému otci, jehož nikdy nepoznal. Na náhrobku stálo: „J. Michael Haller, otec a manžel“, ale Bosch věděl, že on v této rodinné rovnici nikdy nefiguroval.
Po chvíli sešel ze svahu na rovinu, kde stály hroby těsněji u sebe. Pár minut mu to trvalo, protože si musel osvěžit dvanáct let staré vzpomínky, ale nakonec přece jen našel náhrobek nesoucí jméno Arthura Delacroixe – chlapce, na jehož případu Bosch kdysi pracoval. Vedle náhrobku stála laciná plastová váza plná uschlých stonků dávno zvadlých květin. Jako by připomínala, že chlapec zůstal i po smrti zapomenutý stejně, jako byl zapomenutý za života. Bosch vázu sebral a cestou ze hřbitova ji odhodil do popelnice.
Na oddělení pro analýzu střelných zbraní dorazil v jedenáct hodin se dvěma ještě teplými plněnými kapsami a dresinkem ve zvláštním kelímku. Odešli se najíst do oddechové místnosti, a když Pistolník Pete poprvé kousl do kapsy plněné masovými kuličkami, zasténal blahem tak hlasitě, že upoutal pozornost dalších dvou analytiků, kteří vstoupili do místnosti, aby zjistili, co se děje. Sargent a Bosch se s nimi neochotně podělili, a Bosch si tím získal přátele na celý život.
Když se vrátili k Sargentovu stolu, viděl Bosch, že pistole, kterou ráno přinesl, už vězí ve svěráku levou stranou nahoru. Rám už byl dohladka vyleštěný ocelovou vlnou, takže se Sargent mohl pokusit zviditelnit sériové číslo.
„Jsme připravení,“ ohlásil analytik.
Nasadil si tlusté gumové rukavice a plastový obličejový kryt a posadil se na židli před svěrák. Přitáhl si k sobě zvětšovací sklo upevněné na rameni a rozsvítil světlo.
Bosch věděl, že každá legálně vyrobená zbraň na světě má jedinečné sériové číslo, díky němuž lze vypátrat majitele i případnou krádež. Lidé, kteří chtějí vystopování zbraně zabránit, se proto snaží vypilovat sériové číslo řadou různých nástrojů nebo ho rozleptat kyselinou.
Díky metodám ražení sériového čísla během výroby dotyčné zbraně však měli policisté i tak velmi slušnou šanci číslo rekonstruovat. Když se totiž v rámci výrobního procesu razilo číslo do povrchu zbraně, docházelo pod vyraženými písmeny a ciframi ke stlačení kovu. Povrch se dal později vypilovat nebo rozleptat, ale kompresní obrazec pod ním zůstal velmi často nedotčený. Existovala řada různých metod, jak tento obrazec odhalit a rekonstruovat díky němu sériové číslo. Jedna z metod spočívala v nanesení směsi kyselin a měďnatých solí, která reaguje na stlačený kov a zviditelní číslo. U další metody se používaly magnety a zbytky železa.
„Chci začít magnafluxem, protože když to zabere, je to rychlejší a nepoškodí se tím zbraň,“ prohlásil Sargent. „Ještě budeme muset provést u téhle věcičky balistické testy, takže chci, aby zůstala funkční.“
„Ty jsi tu šéf,“ řekl Bosch. „A pokud jde o mě, tak čím dřív, tím líp.“
„Dobrá, tak schválně, co nám to ukáže.“
Sargent přiložil na spodní stranu pistole přímo pod závěr velký kulatý magnet.
„Nejdřív ji zmagnetizujeme…“
Natáhl se do regálu nad stolem a vytáhl z něj sprej. Protřepal plastovou nádobku a namířil trysku na zbraň.
„A teď aplikujeme patentovanou železnato-olejnatou recepturu Pistolníka Petea…“
Když Sargent postříkal pistoli sprejem, Bosch se naklonil těsně ke svěráku.
„Železnato-olejnatou?“
„Olej je dost hustý na to, aby udržel stopu zmagnetizovaného železa. Když ho nasprejuješ na pistoli, začne magnet přitahovat železo k povrchu. V místech, kde bývalo vyražené sériové číslo, je kov hustší a magnetická síla větší. Takže by se hustší železo mělo v olejovém filmu vyrýsovat v podobě čísla. Tedy aspoň teoreticky.“
„Jak dlouho to potrvá?“
„Moc dlouho ne. Jestli to zabere, tak to zabere hned. Jestli ne, zkusíme kyselinu, ale přitom pistoli s největší pravděpodobností poškodíme. Takže si to necháme až na dobu, kdy budou hotové balistické testy. Máš na to někoho sjednaného?“
„Ještě ne.“
Sargent mluvil o analýze, která by potvrdila, že kulka, která zabila Anneke Jespersenovou, byla vypálena ze zbraně, jež teď vězela ve svěráku před nimi. Bosch si byl jistý, že tomu tak je, ale bylo nezbytné nechat si to potvrdit kriminalistickým rozborem. Bosch vědomě postupoval odzadu dopředu, aby si udržel rychlost. Chtěl získat sériové číslo, aby mohl vypátrat původ pistole, ale zároveň věděl, že pokud Sargentova metoda s olejem a železem nevyjde, bude muset zpomalit tempo a začít postupovat konvenčním způsobem. A vzhledem k tomu, že O’Toole hodlal dát podnět na DPS, mohlo jakékoliv zdržení v podstatě zabít veškerý pokrok ve vyšetřování případu – a přesně toho hodlal poručík dosáhnout, aby se mohl vyhřívat v paprscích náčelníkovy přízně.
„No, doufejme, že to vyjde,“ prohodil Sargent a vytrhl Bosche z nepříjemných myšlenek.
„Jo,“ řekl Harry. „Mám teda počkat, nebo mi to zavoláš na mobil?“
„Většinou tomu dávám zhruba čtyřicet minut. Jestli chceš, můžeš tu počkat.“
„Víš co? Radši mi zavolej, až budeš něco vědět.“
„Jasně, Harry. Díky za kapsu.“
„Díky za ochotu, Pete.“
Během Boschovy kariéry se vyskytla období, kdy znal číslo na Úřad právní pomoci Ligy na ochranu policistů zpaměti. Když se však posadil do auta a vytáhl telefon, aby si promluvil s některým z právníků o O’Tooleově chystané stížnosti, uvědomil si, že číslo zapomněl. Na chvíli se zamyslel a doufal, že mu z hlavy vytane samo. Přes parkoviště právě kráčeli dva mladí kriminalisté a vítr jim vzdouval bílé laboratorní pláště. Bosch usoudil, že jsou to specialisté na ohledávání míst činu, protože je neznal. Na místech činu čerstvých případů už dnes pracoval málokdy.
Než se mu vybavilo číslo na ligu, začal mu telefon vibrovat v ruce. Na displeji se objevila dlouhá řada číslic uvozená znaménkem plus. Bosch věděl, že je to mezinárodní hovor.
„Harry Bosch.“
„Ano, detektive, tady je Bonn. Mám na lince pana Jannika. Můžete si s ním promluvit. Budu vám tlumočit.“
„Ano, vydržte okamžik.“
Bosch odložil telefon na sedadlo a vytáhl zápisník a pero.
„Dobrá, už jsem zpátky. Pane Janniku, jste tam?“
Následovalo zopakování jeho otázky v dánštině, načež se ve sluchátku ozval třetí hlas.
„Ano, dobrý večer, inspektore.“
Jannik mluvil s těžkým přízvukem, ale dalo se mu rozumět.
„Musíte omluvit moje slova. Má angličtina je velmi špatná.“
„Lepší než moje dánština. Díky, že jste souhlasil s rozhovorem, pane.“
Bonn to přetlumočil, a zahájil tak přerývaný třicetiminutový rozhovor, který poskytl Boschovi jen málo informací, jež by mu pomohly lépe zmapovat cestu Anneke Jespersenové do Los Angeles. Jannik mu sice prozradil podrobnosti o fotoreportérčině charakteru a schopnostech, o jejím odhodlání jít za články bez ohledu na rizika a odpor okolí, ale když se Bosch pokusil zaměřit na válečné zločiny, které vyšetřovala, neměl Jannik tušení, o jaké zločiny se jednalo, kdo je spáchal nebo kdo dal Anneke k tomuto článku podnět. Připomněl Boschovi, že Anneke pracovala na volné noze, a proto se zdráhala předčasně vyzradit své informace editorovi. Nejednou ji totiž podrazili editoři, kteří si vyslechli její námět, prohlásili, že o něj nemají zájem, a pak na něm nechali pracovat vlastní reportéry a fotografy.
Bosch byl stále frustrovanější z pomalého tempa tlumočení i ze samotných Jannikových odpovědí. Uvědomil si, že už vyčerpal téměř všechny otázky, ale do zápisníku si stále nic nepoznamenal. Zatímco se snažil vymyslet, na co dalšího by se měl zeptat, oba Dánové pokračovali v rozhovoru ve svém rodném jazyce.
„Co říkal?“ zeptal se Harry nakonec. „O čem se to bavíte?“
„Je z toho rozčarovaný, detektive Boschi,“ odpověděl Bonn. „Měl Anneke velmi rád a moc by vám chtěl pomoci. Bohužel však nemá informace, které potřebujete. A je rozčarovaný, protože ví, že i vy jste rozčarovaný.“
„No, tak mu řekněte, ať si to nebere osobně.“
Bonn to přetlumočil a Jannik zahájil další dlouhou promluvu.
„Zkusme to vzít odzadu,“ přerušil ho Bosch. „Znám tady spoustu reportérů. Nejsou to váleční korespondenti, ale jsem si jistý, že všichni reportéři pracují stejně. Obvykle to bývá tak, že z jednoho článku pramení další. Anebo pokud novinář najde někoho, komu věří, stále se k tomuto zdroji vrací. Kontaktuje zmíněného člověka i při psaní dalších článků. Takže ať si zkusí vzpomenout na několik posledních článků, na kterých s Anneke pracoval. Vím, že o rok dříve působila v Kuvajtu, ale zeptejte se ho…, jestli si nevzpomene, na jakých článcích pracovala.“
Bonn s Jannikem zahájili další dlouhou slovní výměnu. Bosch slyšel, jak jeden z nich datluje do počítače, a usoudil, že je to Bonn. Zatímco čekal na přetlumočení do angličtiny, ozvalo se mu v telefonu pípnutí dalšího příchozího hovoru. Podíval se na displej a viděl, že je to oddělení pro analýzu střelných zbraní. Pistolník Pete. Bosch měl sto chutí telefonát s Dánskem přerušit, ale pak se rozhodl, že rozhovor s Jannikem dokončí.
„Takže už to tady mám,“ prohlásil po chvíli Bonn. „Vyhledal jsem si to v našem digitálním archivu. V posledním roce před smrtí pracovala Anneke na reportážích z Kuvajtu a posílala fotografie pořízené během operace Pouštní bouře. Několik článků a fotografií jsme od ní koupili a otiskli je v BT.“
„Dobře. Bylo v nich něco o válečných zločinech, zvěrstvech a podobných věcech?“
„Eh…, ne, nic takového tady nevidím. Psala články o lidské stránce konfliktu. O lidech ve městě Kuvajt. Vyšly jí tři fotopříběhy…“
„Co myslíte tou ‚lidskou stránkou‘?“
„Život pod palbou. Rodiny, které ztratily příbuzné. A podobné příběhy.“
Bosch se na chvíli zamyslel. Rodiny, které ztratily příbuzné… Věděl, že za válečné zločiny se často považují zvěrstva spáchaná na nevinných lidech, kteří se bez vlastního přičinění ocitli uprostřed konfliktu.
„Víte co?“ řekl nakonec. „Můžete mi na ty články poslat odkaz?“
„Ano, to můžu. Ale budete si je muset nechat přeložit.“
„Já vím.“
„Jak daleko do minulosti mám jít?“
„Co třeba rok?“
„Rok. Dobře. Ale těch článků bude mnoho.“
„To nevadí. Má pro mě pan Jannik ještě něco? Vzpomíná si na něco dalšího?“
Čekal, až Bonn přetlumočí starému editorovi poslední otázku. Chtěl rozhovor ukončit. Chtěl se vrátit k Pistolníku Peteovi.
„Pan Jannik o tom bude ještě přemýšlet,“ prohlásil Bonn nakonec. „Slibuje, že se podívá na webovou stránku – třeba si pak vzpomene na něco dalšího.“
„Na jakou webovou stránku?“
„Za Anneke.“
„Jak to myslíte? Ona existuje nějaká webová stránka?“
„Ano, samozřejmě. Vytvořil ji její bratr. Pojal ji jako vzpomínku na Anneke a má tam mnoho jejích fotografií a článků.“
Bosch se na chvíli odmlčel, protože byl na rozpacích. Mohl sice bratrovi Anneke Jespersenové vyčítat, že mu o webové stránce neřekl, ale tím by jen svaloval zodpovědnost na někoho jiného. Měl být aktivnější a zeptat se na to sám.
„Jak zní adresa té stránky?“ zeptal se.
Bonn mu to sdělil a pak mu adresu přeříkal písmeno po písmenu. Bosch měl konečně něco, co si mohl zapsat.
Bylo rychlejší do laboratoře zatelefonovat než se tam vracet a muset znovu procházet ostrahou. Pistolník Pete se mu ozval po dvou zazvoněních.
„Tady Bosch. Zjistils něco?“
„Sdělil jsem ti to ve vzkazu,“ odpověděl Sargent.
Jeho hlas zněl suše. Bosch to chápal jako špatné znamení.
„Žádný vzkaz jsem si nepřehrával a rovnou jsem volal tobě. Jak to dopadlo?“
Bosch zadržel dech.
„Mám pro tebe velmi dobré zprávy. Rekonstruovali jsme celé číslo kromě jednoho znaku. Čímž se okruh pátrání zužuje na deset variant.“
Bosch v minulosti řešil případy, kdy toho měl v rukou mnohem méně. Stále před sebou držel zápisník, a tak Sargenta požádal, ať mu řekne, co o zbrani zjistil. Zapsal si sériové číslo a pro jistotu ho Peteovi ještě jednou přečetl.
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„Ten osmý znak mi prostě nechtěl vylézt, Harry,“ vysvětlil Sargent. „Ale má nahoře lehký oblouček, takže se přikláním k verzi, že je to nula, trojka, osmička nebo devítka. Zkrátka číslo, které je nahoře zaoblené.“
„Jasně. Vracím se zrovna do kanceláře, tak to rovnou hodím do databáze. Jsi jednička, Pistolníku. Mockrát díky.“
„Kdykoliv se na mě obrať, Harry. Hlavně když přineseš něco z Giamela’s!“
Bosch ukončil telefonát a nastartoval auto. Znovu zvedl telefon a zavolal svému parťákovi, kterého zastihl v kukani za stolem. Nadiktoval mu sériové číslo beretty a řekl mu, ať začne ověřovat všech deset možností. Jako první měl zkusit databázi kalifornského ministerstva spravedlnosti, protože do ní měl přístup a tato databáze obsahovala všechny zbraně prodané ve státě Kalifornie. Pokud by v databázi nic nenašel, museli by požádat o rozšířené hledání prostřednictvím federálního Úřadu pro alkohol, tabák a střelné zbraně. Tím by se však vyšetřování zpomalilo. Federálové nepatřili k nejrychlejším na světě, a úřad navíc v poslední době čelil řadě skandálů a obvinění z přehmatů, které měly mimo jiné za následek zpomalení práce pro místní policejní složky.
Bosch si však zachoval pozitivní přístup. S Pistolníkem Petem a sériovým číslem se na něj usmálo štěstí. Nebyl důvod předpokládat, že ho nyní opustí.
Zařadil se do hustého provozu na San Fernando Road a vyrazil na jih. Nebyl si jistý, jak dlouho mu potrvá, než se vrátí do Policejní administrativní budovy.
„Hej, Harry?“ řekl Chu tlumeným hlasem.
„Co je?“
„Byl tu někdo z vnitřní vyšetřovačky a chtěl s tebou mluvit.“
A bylo po štěstí. O’Toole zřejmě svou stížnost odnesl na DPS osobně – ačkoliv tento útvar nedávno změnil název, mezi policisty se mu stále říkalo „vnitřní vyšetřovačka“.
„Jak se jmenoval? A je tam ještě?“
„Byla to ženská a představila se jako inspektorka Mendenhallová. Šla pak za O’Toolem, něco tam spolu probírali za zavřenými dveřmi a pak podle mě odešla.“
„Dobře, nějak si s tím poradím. Ověř mi to číslo.“
„Jasně.“
Bosch ukončil hovor. Jeho pruh se vůbec nehýbal a před sebe neviděl, protože mu výhled blokoval hummer. Povzdechl si a frustrovaně zatroubil. Měl pocit, že to není jen štěstí, co ho náhle opouští. Postupně ztrácel i tempo a pozitivní přístup. Náhle mu připadalo, že se venku stmívá.
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Když se Bosch vrátil do Policejní administrativní budovy, Chu už v kukani neseděl. Harry se podíval na hodiny na stěně a zjistil, že jsou teprve tři hodiny odpoledne. Pokud už jeho parťák odjel domů, aby si vynahradil včerejší dlouhý den, a neobtěžoval se zadat sériová čísla pistole do databáze ministerstva spravedlnosti, hodlal si ho Bosch pěkně podat. Přikročil k jeho počítači a stiskl na klávesnici mezerník. Obrazovka se rozsvítila, ale bylo na ní jen okno vyzývající k zadání hesla. Bosch si tedy prohlédl parťákův stůl, jestli na něm neleží vytištěný záznam ze zbrojního registru ministerstva spravedlnosti, ale nic tam neviděl. Na protější straně metrové dělicí příčky měl kukaň Rick Jackson.
„Neviděls Chua?“ zeptal se ho Bosch.
Jackson se napřímil na židli a rozhlédl se po sálu, jako by on dokázal Chua poznat, zatímco Bosch nikoliv.
„Ne…, ale byl tady. Myslím, že šel možná za šéfem.“
Bosch vrhl letmý pohled do poručíkovy kanceláře, aby se ujistil, zda Chu nesedí u O’Toolea. Neseděl. O’Toole se skláněl nad stolem a něco si zapisoval.
Harry se vrátil ke svému stolu. Ani zde mu Chu žádné záznamy nenechal – zato na stole ležela vizitka Nancy Mendenhallové z Úřadu pro dodržování profesních standardů.
„Hele, Harry…,“ začal Jackson tlumeným hlasem. „Slyšel jsem, že na tebe Stůl podal stížnost.“
„Jo.“
„Je to blábol?“
„Jo.“
Jackson zavrtěl hlavou.
„Myslel jsem si to. Kretén jeden.“
Jackson byl na oddělení déle než kdokoliv jiný kromě Bosche. Věděl, že O’Tooleova hra nakonec uškodí poručíkovi víc než Boschovi. Nikdo na oddělení mu už nebude důvěřovat. Nikdo mu neprozradí víc než nezbytné minimum. Někteří šéfové oddělení dokážou vyburcovat svůj tým k maximálnímu úsilí. Detektivové z oddělení otevřených nevyřešených případů teď museli podávat maximální výkony navzdory svému šéfovi.
Bosch si odsunul židli a posadil se. Pohlédl na vizitku Mendenhallové a napadlo ho, že jí zavolá, otevřeně si s ní promluví o poručíkově nesmyslném podnětu a nějak to s ní vyřeší. Otevřel prostřední zásuvku svého stolu a vytáhl z něj starý adresář v kožené vazbě, který používal už třicet let. Našel číslo, na něž se předtím nemohl rozpomenout, a zatelefonoval na Ligu na ochranu policistů. Uvedl své jméno, hodnost i pracovní zařazení a řekl, že potřebuje mluvit s obhájcem. Dispečer mu řekl, že momentálně není žádný obhájce dostupný, ale jakmile se někdo uvolní, bez jakéhokoliv zdržení se mu ozve. Bosch málem poznamenal, že ke zdržení právě došlo, ale nakonec dispečerovi jen poděkoval a ukončil hovor.
Téměř vzápětí padl na jeho stůl stín. Bosch zvedl hlavu a viděl, že se nad ním tyčí O’Toole. Měl na sobě sako, což Boschovi prozradilo, že má nejspíš namířeno na desáté podlaží.
„Kde jste byl, detektive?“
„V laboratoři na balistice.“
O’Toole se odmlčel, jako by si zapisoval Boschovu odpověď do paměti, aby si posléze mohl ověřit jeho pravdomluvnost.
„U Petea Sargenta,“ dodal Bosch. „Zavolejte mu. Taky jsme si spolu dali oběd. Doufám, že to není proti předpisům.“
O’Toole odbyl Boschovu uštěpačnou poznámku pokrčením ramenou, předklonil se a poklepal prstem na vizitku Nancy Mendenhallové, která ležela na stole.
„Zavolejte jí. Potřebuje si s vámi dohodnout rozhovor.“
„Jasně. Až se k tomu dostanu.“
Bosch si všiml, že z chodby vstoupil do sálu Chu. Když uviděl O’Toolea v kóji, zarazil se, začal předstírat, že něco zapomněl, otočil se jako na obrtlíku a vyšel ze dveří zpátky na chodbu.
O’Toole si toho nevšiml.
„Nebylo mým záměrem, aby to dospělo až do této situace,“ poznamenal. „Doufal jsem, že s detektivy na svém oddělení budu udržovat dobré vztahy založené na vzájemné důvěře.“
Bosch odpověděl, aniž se na O’Toolea podíval.
„No jo, tak to vám to moc dlouho nevydrželo, co?“ prohodil. „A navíc to není vaše oddělení, poručíku. Je to prostě oddělení. Byl jsem tu předtím, než jste přišel, a budu tu i potom. Možná jste si zadělal na problémy ve chvíli, kdy jste to nepochopil.“
Bosch to řekl tak nahlas, že to museli slyšet všichni na oddělení.
„Kdyby mi to neřekl někdo, kdo má šuplík plný předchozích stížností a vnitřních vyšetřování, možná by se mě to dotklo.“
Bosch se opřel o židli a konečně se na O’Toolea zadíval.
„Vidíte, po všech těch stížnostech tady pořád sedím. A budu tu sedět i potom, co se vypořádám s tou vaší.“
„Uvidíme.“
O’Toole se už už chystal odejít, ale pak si nemohl pomoci. Položil ruku Boschovi na stůl, naklonil se k němu a promluvil hlubokým jedovatým hlasem.
„Vy jste ten nejhorší typ policisty, Boschi. Jste arogantní, terorizujete ostatní a myslíte si, že pravidla a předpisy se vás jednoduše netýkají. Nejsem první, kdo se pokusí zbavit toto oddělení člověka jako vy. Ale budu poslední.“
Když dořekl, co chtěl říct, zvedl ruku ze stolu, vztyčil se a narovnal si sako ostrým škubnutím za spodní lem.
„Na něco jste zapomněl, poručíku,“ podotkl Bosch.
„Na copak?“ zeptal se O’Toole.
„Zapomněl jste, že řeším případy. Ne kvůli statistikám, které posíláte na desáté, aby tam z nich vyráběli powerpointové prezentace. Ale kvůli obětem. A jejich rodinám. Ale to vy nikdy nepochopíte, protože nepracujete v terénu jako my ostatní.“
Bosch ukázal na zbytek oddělení. Jackson jejich rozhovor očividně poslouchal a nyní na O’Toolea upřeně hleděl s neskrývaným odsudkem v očích.
„My odvádíme všechnu práci, řešíme případy a vy pak vyjedete výtahem nahoru a necháte se poplácat po zádech.“
Bosch vstal a otočil se k O’Tooleovi tváří v tvář.
„A proto nemám čas na vás ani na vaše nesmysly.“
Odešel a vyrazil ke dveřím, jimiž před chvílí prošel Chu, zatímco O’Toole zamířil k výklenku s výtahy.
Bosch vyšel ze dveří na chodbu. Jednu stranu tvořila prosklená zeď s výhledem na náměstí a na srdce občanského centra. Chu stál u skla a díval se na důvěrně známou věž radnice.
„Co se děje, Chu?“
Parťáka jeho náhlý příchod vyvedl z míry.
„Čau, Harry, promiň, něco jsem si zapomněl a… pak… Já…, eh…“
„Copak, zapomněl sis utřít zadek? Čekám na tebe. Jak to vypadá s tou databází?“
„Žádná shoda, Harry. Je mi líto.“
„Žádná shoda? A zkusils všech deset možností?“
„Zkusil, ale v Kalifornii mi žádné transakce nevypadly. Ta zbraň se v tomhle státě neprodala. Někdo ji sem přivezl a nikdy ji neregistroval.“
Bosch položil ruku na zábradlí a opřel se čelem o sklo. Viděl, jak se budova radnice odráží v dlouhé prosklené stěně kolmé chodby. Propadal myšlence, že větší smůla už ho snad ani potkat nemůže.
„Máš někoho na úřadu pro alkohol, tabák a bouchačky?“ zeptal se.
„Ani ne,“ odpověděl Chu. „A ty?“
„Ani ne. Neznám tam nikoho, kdo by to mohl popohnat. Čekal jsem čtyři měsíce jen na to, aby zadali do počítače tu nábojnici.“
Bosch už se nezmínil, že jeho vztahy s federálními policejními složkami jsou z dřívějška poněkud pošramocené. Nemohl předpokládat, že by mu kdokoliv z Úřadu pro alkohol, tabák a střelné zbraně nebo z kterékoliv jiné federální agentury prokázal jakoukoliv laskavost. A také věděl, že kdyby zvolil standardní postup a vyplnil příslušné formuláře, trvalo by nejméně šest týdnů, než by přišel nějaký výsledek.
Existovala však ještě jedna možnost, kterou mohl vyzkoušet. Odstoupil od prosklené zdi a zamířil zpátky na oddělení.
„Harry, kam jdeš?“ zeptal se ho Chu.
„Vracím se do práce.“
Chu vyrazil za ním.
„Chtěl jsem s tebou mluvit o jednom ze svých případů. Máme sběr v Minnesotě.“
Bosch se zastavil u dveří oddělení. Výrazem „sběr“ označovali cestu do jiného státu za účelem vyhledání a zatčení podezřelého z některého vychladlého případu. Obvykle se u tohoto podezřelého prokázala spojitost se starou vraždou díky nové analýze DNA nebo otisků prstů. V místnosti detektivů visela na zdi mapa s červenými špendlíky označujícími všechna místa sběru, které detektivové během deseti let od vzniku oddělení realizovali. Po celé mapě byly roztroušené desítky špendlíků.
„Co je to za případ?“ dotázal se Bosch.
„Stilwell. Konečně jsem ho našel v Minneapolisu. Kdy můžeš jet?“
„Tak tomu se říká vychladlý případ. Vždyť nám tam nahoře umrznou zadky.“
„Já vím. Tak co říkáš? Musím vypsat žádost o cesťák.“
„Musím zjistit, kam mě Jespersenová v příštích pár dnech zavede. A pak mám na krku ty profesní standardy – možná mě postaví mimo službu.“
Chu přikývl, ale Bosch poznal, že jeho parťák doufal ve větší projev nadšení ze Stilwellova vypátrání. A také v konkrétnější termín, kdy si pro něj budou moci zajet. Žádný detektiv z jejich oddělení neměl rád zbytečné čekání, jakmile se mu podařilo identifikovat a vypátrat podezřelého.
 
„Hele, O’Toole mi nejspíš nějakou dobu žádný cesťák neschválí. Možná by ses měl zeptat, jestli by s tebou nejel někdo jiný. Zkus říct Lištičce Trish. Aspoň budeš mít samostatný pokoj.“
Podle vnitropolicejních předpisů museli spát detektivové na služebních cestách ve dvoulůžkových pokojích, aby oddělení ušetřilo peníze. Byla to jedna z nevýhod cestování, protože nikdo nechtěl sdílet s parťákem toaletu a jeden z parťáků téměř vždy chrápal. Tim Marcia musel jednou nahrát na magnetofon parťákovo chrápání, při němž se třásly okenní tabule, aby přesvědčil vedení, že by měl dostat vlastní pokoj. Pokud však byli parťáci opačného pohlaví, vztahovala se na tento předpis výjimka. Trish Allmandová byla na oddělení otevřených nevyřešených případů velmi žádanou kolegyní. Nejenže byla atraktivní – odtud její přezdívka –, ale také to byla zkušená vyšetřovatelka a při společných služebních cestách měl její parťák vždy samostatný pokoj.
„Ale tohle je náš případ, Harry,“ postěžoval si Chu.
„Jasně, jenže budeš muset počkat. Nic s tím nenadělám.“
Bosch prošel dveřmi a zamířil do jejich kukaně. Sebral svůj telefon a zápisník, jež nechal ležet na stole. Přemýšlel o telefonátu, který teď hodlal absolvovat, a rozhodl se, že nebude volat ze svého mobilu ani z pracovní pevné linky.
Rozhlédl se po celém podlaží, kde sídlilo oddělení loupeží a vražd. Jejich pobočka, oddělení otevřených nevyřešených případů, měla kanceláře v jižním cípu sálu dlouhého jako fotbalové hřiště. Vzhledem k tomu, že policejní velení vyhlásilo stop-stav na povyšování a přijímání nových policistů, zůstalo na každém oddělení několik volných kukaní. Bosch tedy zamířil k prázdnému stolu na speciálním oddělení vražd a posadil se za něj, aby zatelefonoval z pevné linky. Našel v mobilu hledané číslo a vytočil ho. Odpověď přišla okamžitě.
„Taktické.“
Boschovi se zdálo, že ten hlas poznává, ale po takové době si tím nebyl jistý.
„Rachel?“
Nastala odmlka.
„Ahoj, Harry. Jak se máš?“
„Já dobře. A ty?“
„Nemůžu si stěžovat. Tohle je tvoje nové číslo?“
„Ne, jenom jsem si vypůjčil stůl. Jak se má Jack?“
Bosch se pokusil rychle zamluvit skutečnost, že se rozhodl zavolat z jiné linky, protože si myslel, že kdyby Rachel Wallingová uviděla na displeji jeho číslo, možná by mu telefon nezvedla. Prožili spolu spoustu věcí a ne všechny byly dobré.
„Jack je prostě Jack. Je fajn. Ale pochybuju, že mi voláš z cizího telefonu proto, aby ses mě vyptával na Jacka.“
Bosch přikývl, přestože to Rachel nemohla vidět.
„To ne. Jak sis už asi domyslela, potřebuju laskavost.“
„Jakou laskavost?“
„Mám takový případ. Jedna Dánka jménem Anneke. Byla neuvěřitelně odvážná. Byla to válečná korespondentka a působila v některých…“
„Harry, nemusíš mi vychvalovat oběť, abys ve mně vyvolal zájem, a tak mě přiměl prokázat ti laskavost, ať je to cokoliv. Prostě mi řekni, co ode mě chceš.“
Bosch znovu přikývl. Rachel Wallingová ho odjakživa znervózňovala. Kdysi bývali milenci, ale jejich citové vzplanutí neskončilo dobře. Bylo to už dávno, ale kdykoliv s ní Harry mluvil, cítil svírání z toho, co mohlo být.
„Dobrá, dobrá, hned ti to povím. Mám částečné sériové číslo pistole Beretta model dvaadevadesát, ze které byla ta žena během výtržností před dvaceti lety zastřelena. Nedávno jsme tu zbraň zajistili a identifikovali sériové číslo. Chybí nám jen jeden znak, což znamená, že existuje deset možností. Už jsme všechny zadali do kalifornské databáze, ale nic nám nevypadlo. Takže potřebuju někoho z…“
„Z alkoholu, tabáku a zbraní. Tohle je jejich jurisdikce.“
„Já vím. Jenže tam nikoho neznám, a když se budu řídit protokolem, přijde mi odpověď za dva nebo tři měsíce. A já tak dlouho čekat nemůžu, Rachel.“
„Nezměnil ses. Pořád ‚Harry Hrr‘. Takže se mě ptáš, jestli neznám na ATF někoho, kdo by to trochu popohnal.“
„Jo, zhruba tak.“
Nastalo dlouhé ticho. Bosch nevěděl, jestli Rachel něco nevyrušilo nebo jestli váhá, zda mu má pomoci. Zaplnil tedy prázdný prostor ještě jedním lobbistickým pokusem.
„Až zatkneme podezřelého, poctivě bych jim přiznal jejich díl zásluh. Moje pochvalná zmínka by jim určitě přišla vhod. Už takhle mi v tom případu poskytli počáteční stopu. Našli spojitost mezi mým místem činu a dalšími dvěma vraždami. Mohlo by to na ně pro změnu vrhnout příznivé světlo.“
ATF neboli Úřad pro alkohol, tabák a střelné zbraně se v poslední době objevoval ve zprávách téměř výlučně v souvislosti s podporou jedné tajné operace, která skončila naprostým fiaskem, když několik set zbraní padlo do rukou narkoteroristů. Veřejné rozhořčení dospělo tak daleko, že se celá záležitost stala tématem prezidentské předvolební kampaně.
„Vím, jak to myslíš,“ souhlasila Wallingová. „Mám tam jednu kamarádku. Mohla bych s ní promluvit. Asi bude nejlepší, když mi předáš to sériové číslo a já ho předám jí. Kdybych ti jen poskytla číslo jejího mobilu, asi by z toho nic nebylo.“
„To není problém,“ řekl Bosch rychle. „Hlavně když to vyjde. Jakmile zadá čísla do databáze, záznamy o transakcích jí nejspíš vypadnou za deset minut.“
„Tak jednoduché to není. Tenhle typ vyhledávání se monitoruje a přidělují se mu čísla případu. Bude k tomu potřebovat souhlas nadřízeného.“
„Zatraceně. Škoda že si na zbraně nedávali takový pozor předtím, když si je nechali fouknout přes hranice.“
„Moc vtipné, Harry. Vyřídím jí to.“
„Eh, možná bude lepší, když si to necháš pro sebe.“
Wallingová se zeptala na sériové číslo beretty, Bosch jí ho přečetl a poznamenal, že osmý znak byl nečitelný. Rachel mu na to odpověděla, že se mu ozve buď ona, nebo přímo její přítelkyně, agentka Suzanne Wingoová. Telefonát ukončila osobní otázkou.
„Jak dlouho to ještě budeš dělat, Harry?“
„Co myslíš?“ zeptal se Bosch, přestože velmi dobře věděl, co tím Rachel míní.
„No, ohánět se odznakem a pistolí. Myslela jsem, že už budeš ve výslužbě – dobrovolné nebo nedobrovolné.“
Bosch se usmál.
„Budu to dělat tak dlouho, jak dlouho mě nechají, Rachel. Podle mé současné smlouvy mi zbývají něco přes čtyři roky.“
„No, snad se do té doby ještě naše cesty setkají.“
„Jo, to doufám.“
„Opatruj se.“
„Díky, žes to pro mě udělala.“
„Hele, nejdřív počkej, až to pro tebe udělám, než mi začneš děkovat.“
Bosch položil sluchátko do vidlice. Sotva vstal, aby se vrátil do své kukaně, zazvonil mu mobilní telefon. Číslo volajícího bylo skryté, ale on hovor přesto přijal, protože nevěděl, jestli se mu Rachel nesnaží volat zpátky.
Byla to však inspektorka Mendenhallová z DPS.
„Detektive Boschi, musíme si dohodnout rozhovor. Jak vypadá váš program?“
Bosch vyrazil zpátky na oddělení otevřených nevyřešených případů. Hlas inspektorky Mendenhallové nezněl výhrůžně. Spíš vyrovnaně a věcně. Možná už bylo Mendenhallové jasné, že O’Tooleova stížnost je nesmyslná. Harry se rozhodl, že se k vnitřnímu vyšetřování postaví čelem.
„Mendenhallová, to obvinění je blábol. Chci, aby se vyřídilo co nejdřív. Takže co třeba hned zítra ráno?“
Pokud inspektorku překvapilo, že Bosch chce přijít raději dřív než později, na jejím hlase to nebylo znát.
„Mám tu volný termín v osm hodin. Vyhovuje vám to?“
„Jasně, u vás nebo u mě?“
„Byla bych raději, kdybyste přijel vy sem, pokud to není problém.“
Mluvila o Bradbury Building, kde sídlila většina agentů DPS.
„To není problém, Mendenhallová. Přijedu i s právním zástupcem.“
„Výborně. Uvidíme, jestli se nám to podaří nějak vyřídit. Ale požádala bych vás ještě o jednu věc, detektive.“
„O jakou?“
„Abyste mě oslovoval ‚inspektorko‘ nebo ‚inspektorko Mendenhallová‘. Je neuctivé oslovovat mě jenom příjmením. Byla bych raději, kdyby byl náš vztah od počátku profesionální a uctivý.“
Bosch právě dorazil do své kukaně a spatřil u stolu Chua. Uvědomil si, že jeho také nikdy neoslovoval křestním jménem nebo hodností před příjmením. Že by byl celou dobu neuctivý i k němu?
„Jasně, inspektorko,“ řekl. „Uvidíme se v osm.“
Ukončil hovor. Než se posadil, naklonil se přes přepážku do kukaně Ricka Jacksona.
„Zítra v osm mám pohovor u Bradburyho. Nemělo by to trvat dlouho. Ale z ligy se mi pořád neozvali. Nechceš mi dělat zástupce?“
Policistům, které čekal pohovor na DPS, sice poskytovala právní zástupce liga, ale v zásadě směl svého kolegu obhajovat kterýkoliv jiný policista, pokud se přímo nepodílel na inkriminovaném vyšetřování.
Bosch si vybral Jacksona, protože jeho kolega toho u policie zažil spoustu a z jeho obličeje vyřazovala přirozená autorita, která vždy spolehlivě účinkovala – přinejmenším při výslechu podezřelých. Čas od času s sebou Bosch brával Jacksona k výslechům i v případech, s nimiž neměl nic společného. Jeho tichý upřený pohled často podezřelého znervózňoval. Harry si proto myslel, že by mu Jackson mohl poskytnout tuto výhodu i ve chvíli, kdy bude sedět naproti inspektorce Mendenhallové.
„Jasně, jdu do toho,“ prohlásil Jackson. „Co chceš, abych tam dělal?“
„Dejme si v sedm sraz v Dining Car. Najíme se a všechno proberem.“
„Platí.“
Bosch se posadil a uvědomil si, že možná právě urazil Chua, když o účast na pohovoru nepožádal jeho. Vytočil se na židli a oslovil parťáka.
„Hej, Chu – eh, Davide.“
Chu se rovněž otočil.
„Tebe si jako obhájce vzít nemůžu, protože Mendenhallová nejspíš bude chtít mluvit o případu i s tebou. Budeš svědek.“
Chu přikývl.
„Chápeš?“
„Jasně, Harry. Chápu.“
„A to, že ti pořád říkám jenom příjmením, nemyslím nijak neuctivě. Prostě tak s lidma mluvím.“
Zdálo se, že Boschova polovičatá omluva Chua trochu zaskočila.
„Jasně, Harry,“ zopakoval.
„Takže v pohodě?“
„Jo, v pohodě.“
„Fajn.“
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Bosch se začal prokousávat nahrávkami Arta Peppera, které mu k narozeninám věnovala dcera. Právě byl u třetí sady nahrávek a poslouchal úžasnou verzi skladby „Patricia“, která vznikla před třiceti lety v jednom klubu v anglickém Croydonu. Pepper tehdy po letech drogové závislosti a věznění zažíval comeback. Onoho večera v roce 1981 mu všechno krásně sedlo a v této konkrétní skladbě dokazoval, že nikdo nikdy nebude hrát lépe než on. Bosch přesně nevěděl, co znamená slovo nadpozemský, ale při poslechu skladby mu přišel na mysl právě tento výraz. Skladba byla dokonalá, saxofon zněl dokonale a mezihra i komunikace mezi Pepperem a třemi spoluhráči byly secvičené a koordinované jako pohyb čtyř prstů na ruce. Jazzová hudba se označovala spoustou různých výrazů. Bosch je všechny znal z mnohaleté četby časopisů a bookletů desek. Ne vždy jim rozuměl. Věděl však, co se mu líbí, a tohle se mu líbilo. Silná, nelítostná a někdy i smutná hudba.
Během poslechu skladby se nedokázal soustředit na počítačovou obrazovku. Kapela hrála téměř dvacet minut. Harry měl „Patriciu“ i na jiných vinylových deskách a CD. Byla to jedna z Pepperových nejznámějších nahrávek. Ještě nikdy ji však neslyšel podanou s tak vypjatou vášní. Podíval se na dceru, která ležela na gauči a četla. Další povinná četba. Tato kniha nesla název Hvězdy nám nepřály.
„Je o jeho dceři,“ poznamenal.
Maddie se na něj podívala přes okraj knihy.
„Co myslíš?“
„Ta skladba. ‚Patricia‘. Napsal ji pro svou dceru. Dlouhá období života byl od ní odloučený, ale miloval ji a stýskalo se mu po ní. Slyšíš to v té skladbě, ne?“
Maddie se na chvíli zaposlouchala a pak přikývla.
„Myslím, že jo. Skoro to zní, jako by ten saxofon brečel.“
Bosch také kývl.
„Jo, takže to slyšíš.“
Vrátil se k práci. Právě procházel bezpočet odkazů na články, které mu Bonn poskytl v e-mailu. Balík obsahoval posledních čtrnáct článků a fotoreportáží Anneke Jespersenové otištěných v deníku Berlingske Tidende a také vzpomínkový materiál k desetiletému výročí její smrti, který noviny otiskly v roce 2002. Byla to namáhavá práce, poněvadž všechny články byly v dánštině a Harry si musel otevřít internetový překladač a nechat si všechny články přeložit po dvou až třech odstavcích.
Anneke Jespersenová vyfotografovala a popsala první válku v Perském zálivu ze všech možných úhlů. Posílala reportáže z bojišť, letištních ploch, velitelských stanovišť, ba dokonce i z letadlové lodi, kterou spojenci používali jako plovoucí rekreační a oddechové středisko. Její depeše do redakce BT ukazovaly novinářku, která dokumentuje nový typ války: bitvu moderních technologií vedenou bleskovou rychlostí z oblohy. Jespersenová se však nedržela v bezpečném odstupu. Když se válka v rámci operace Pouštní šavle přesunula na souš, našla si cestu do akce po boku spojeneckých vojáků a dokumentovala bitvy o opětovné dobytí měst Kuvajt a Chafdží.
Její články vyprávěly fakta, její fotografie ukazovaly zaplacenou cenu. Vyfotografovala například americká kasárna v Dahránu, kde při útoku raketou SCUD zahynulo dvacet osm vojáků. Fotografie mrtvých těl sice v reportážích scházely, avšak záběry kouřících karoserií zničených vojenských humvee přesvědčivě vypovídaly o lidských ztrátách. Anneke fotila také zajatecké tábory v saúdské poušti, kde měli iráčtí váleční zajatci neustále v očích znavenost a strach. Její fotoaparát zachytil i vzdouvající se černý kouř nad kuvajtskými ropnými poli, kde iráčtí vojáci zapálili před ústupem vrty. Ze všeho nejhrůznější však byly její snímky z „dálnice smrti“, kde spojenecké síly nelítostně bombardovaly dlouhý konvoj nepřátelských vojáků, ale i iráckých a palestinských civilistů.
Bosch ve válce byl. Jeho válka byla plná bláta, krve a zmatku. Lidi, které zabíjeli – které zabíjel on –, však viděl zblízka. Některé z těchto vzpomínek se mu udržely v paměti stejně průzračně ostré jako fotografie, které teď viděl na obrazovce. Přicházely k němu většinou v noci, když nemohl spát, nebo i nečekaně během dne, kdy mu nějaký všední výjev vyvolal z mysli zdánlivě nesouvisející, ale přesto něčím spojený obraz džungle a tunelů, ve kterých pobýval. Znal válku z první ruky, a tak mohl s klidným svědomím prohlásit, že slova a obrázky Anneke Jespersenové se ze všech novinářských pokusů o zachycení války, které v životě viděl, nejvíc blíží realitě.
Ani po uzavření příměří se Jespersenová domů nevrátila. Zůstala ještě několik měsíců v oblasti a dokumentovala uprchlické tábory, zničené vesnice i úsilí o obnovu a rekonstrukci v rámci nové spojenecké operace, která tentokrát dostala název Poskytnutí útěchy.
Pokud se dalo něco zjistit o osobnosti člověka stojícího za fotoaparátem nebo třímajícího v ruce pero, pak tyto poválečné články a fotografie k tomu sloužily nejlépe. Jespersenová vyhledávala matky, děti a lidi, které válka poškodila a vykořenila ze všech nejhůř. Možná to byla jen slova a obrázky, ale dohromady vypovídaly nesmírně mnoho o lidské stránce a strašlivé ceně technologické války a jejích následků.
Možná to bylo procítěným doprovodem Pepperova saxofonu, ale když si Bosch usilovně nechával překládat články, pročítal je a prohlížel si fotografie, cítil, že má k Anneke Jespersenové čím dál blíž. I přes propast dvaceti let mu Anneke svou prací podávala ruku a přitahovala ho k sobě, což jen umocňovalo jeho odhodlání. Před dvaceti lety se jí omluvil. Tentokrát jí adresoval slib. Slíbil jí, že zjistí, kdo ji připravil o život.
Poslední zastávkou na Boschově digitální cestě životem a dílem Anneke Jespersenové byla vzpomínková webová stránka vytvořená jejím bratrem. Aby se na ni dostal, musel se registrovat zadáním své e-mailové adresy – byl to jakýsi digitální ekvivalent podpisu do smuteční knihy. Stránka se pak dělila na dvě části: první obsahovala fotografie pořízené Anneke Jespersenovou a druhá fotografie Anneke Jespersenové.
Mnoho snímků v první části pocházelo z článků, které Bosch před chvílí četl v odkazech zaslaných Bonnem. V řadě případů však byla internetová fotogalerie rozšířená o další fotografie a Bosch měl pocit, že některé z nich jsou lepší než snímky, které byly nakonec vybrány pro otištění v novinách.
Druhá část připomínala spíše rodinné fotoalbum, v němž snímky s Anneke začínaly v období, kdy to ještě byla hubená holčička s téměř bílými vlasy. Bosch tyto fotografie rychle prošel, až narazil na sérii snímků, které Anneke pořídila sama. V průběhu několika let se fotila před různými zrcadly. Vždy pózovala s fotoaparátem zavěšeným na krku, který si držela ve výšce prsou a fotila se, aniž se dívala do hledáčku. Bosch na těchto autoportrétech zřetelně viděl postupné změny v jejím obličeji. Na všech snímcích zůstávala krásná, ale v očích se jí prohlubovala moudrost.
Na posledních fotografiích jako by už se dívala přímo a pouze na Bosche. Bylo pro něj těžké odtrhnout se od jejího pohledu.
Stránka měla i komentářovou sekci, a když ji Bosch rozklikl, viděl, že sekce začíná přívalem komentářů z roku 1996, kdy byla stránka založena. Postupně však proud komentářů slábl a v loňském roce už přibyl pouze jeden. Napsal ho její bratr, který stránku vytvořil a spravoval. Aby si Bosch mohl přečíst komentář v angličtině, překopíroval text do internetového překladače, který používal.
Anneke, čas nevymaže tvou ztrátu. Stýská se nám po tobě jako po sestře, umělkyni, přítelkyni. Navždy.
V této náladě Bosch webovou stránku zavřel a vypnul notebook. Pro dnešní večer byl hotový, a přestože ho jeho úsilí ještě více přimklo k osobě Anneke Jespersenové, nakonec mu nepřineslo žádné nové informace o tom, co ji rok po operaci Pouštní bouře přivedlo do Spojených států. Stále netušil, proč přicestovala do Los Angeles. Nenašel žádný článek o válečných zločinech, nic, co by opodstatňovalo další pátrání, natožpak cestu do L. A. Ať už Anneke pátrala po čemkoliv, Boschovi to zůstávalo skryté. Podíval se na hodinky. Čas letěl. Bylo už po jedenácté a on musel ráno začít brzy. Disk dohrál a hudba utichla, ale on si vůbec nevšiml kdy. Jeho dcera usnula na gauči s knihou a on se musel rozhodnout, jestli ji probudí a pošle do postele, nebo jestli přes ni jen přehodí přikrývku a nechá ji nerušeně spát.
Vstal a protáhl se, přestože jeho zadní stehenní svaly proti tomu protestovaly. Sebral z konferenčního stolku krabici od pizzy a pomalu se dobelhal do kuchyně, kde ji položil na odpadkový koš. Podíval se na krabici a v duchu si vynadal, že dal znovu přednost práci před řádnou stravou pro dceru.
Když se vrátil do obývacího pokoje, seděla Madeline na gauči a v polospánku si zakrývala rukou zívající ústa.
„Hele, už je pozdě,“ řekl. „Je čas jít na kutě.“

„Ne, fakt?“
„Pojď, doprovodím tě tam.“
Maddie vstala a opřela se o něj. Bosch ji vzal kolem ramen a společně vyrazili chodbou k jejímu pokoji.
„Zítra ráno tu budeš zase sama. Nevadí ti to?“
„Nemusíš se ptát, tati.“
„Mám v sedm pracovní snídani a…“
„Nemusíš mi to vysvětlovat.“
Ve dveřích ji Bosch pustil, políbil ji na vlasy a ucítil její šampon s vůní granátového jablka.
„Ale musím. Zasloužíš si někoho, kdo bývá víc doma. Kdo je ti nablízku.“
„Tati, jsem strašně utahaná. Nechci o tom mluvit.“
Bosch ukázal zpátky přes chodbu k obývacímu pokoji.
„Kdybych dokázal zahrát tu skladbu tak jako on, udělal bych to. A pak by ti bylo všechno jasné.“
Tím však zašel příliš daleko. Pokusil se svalit vlastní výčitky na ni.
„Vždyť jo!“ odsekla Maddie otráveným tónem. „A teď dobrou.“
Prošla otevřenými dveřmi a zavřela je za sebou.
„Dobrou noc, bejby,“ řekl Bosch.
Vrátil se do kuchyně a odnesl pytel s odpadky a krabici od pizzy do popelnice. Venku se ujistil, že je víko dobře zajištěné, aby do popelnice nemohli kojoti a další noční tvorové.
Než se vrátil dovnitř, odemkl visací zámek na dveřích kumbálu, který se nacházel u zadní zdi krytého stání. Zatažením za šňůrku rozsvítil světlo u stropu a začal si prohlížet přeplněné regály. Harampádí, které tu většinu života přechovával, leželo v krabicích na zaprášených policích. Natáhl ruce, vybral jednu krabici, položil ji na pracovní stůl a pak se natáhl pro předmět, který ležel za krabicí.
Byla to bílá zásahová přilba, kterou měl na hlavě v tu noc, kdy se setkal s Anneke Jespersenovou. Prohlédl si její poškrábaný a špinavý povrch a setřel dlaní prach ze znaku připevněného vepředu. Okřídlený odznak. Prohlížel si tu helmu a vzpomínal na noci, kdy se město rozpadalo. Od té doby uplynulo dvacet let. Bosch myslel na všechna ta léta, na všechno, co ho potkalo, co u něj zůstalo nebo co mu uniklo.
Po chvíli vrátil helmu na polici a znovu ji zakryl krabicí. Zamkl dveře skladu, vrátil se dovnitř a šel si lehnout.
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Inspektorka Nancy Mendenhallová byla drobná žena s upřímným, téměř odzbrojujícím úsměvem. Nepůsobila ani trochu hrozivě, což Bosche okamžitě přivedlo do střehu. Ne že by nebyl už dostatečně soustředěný a připravený na cokoliv, jakmile s Rickem Jacksonem vstoupili do Bradbury Building a usedli k dohodnutému rozhovoru. Bohaté zkušenosti s odrážením argumentů lidí z vnitřní vyšetřovačky mu velely, aby neopětoval úsměv Mendenhallové a aby byl podezíravý vůči jejímu tvrzení, že se jen snaží dobrat pravdy, přičemž si zachovává otevřenou mysl a nejedná z popudu nikoho shora.
Inspektorka měla vlastní soukromou kancelář. Ta byla malá, ale na židlích před jejím stolem se sedělo pohodlně. V kanceláři se nacházel dokonce i krb, což platilo pro mnoho místností v této staré budově. Za okny se rozprostíral výhled na dlouhý pás Broadwaye až k budově, kde sídlilo staré divadlo Million Dollar Theater. Mendenhallová položila na stůl digitální rekordér, Jackson vytáhl vlastní rekordér a mohlo se začít. Inspektorka nejprve představila všechny přítomné, absolvovala rutinní připomenutí, že na policejním důstojníkovi nelze svědectví vynutit, a pak jednoduše řekla: „Povězte mi něco o své pondělní cestě do věznice v San Quentinu.“
Následujících dvacet minut líčil Bosch fakta týkající se jeho cesty do věznice, kde vyslechl Rufuse Colemana v souvislosti se zbraní, z níž byla zastřelena Anneke Jespersenová. Uvedl veškeré detaily, které ho napadly, včetně konstatování, jak dlouho musel čekat, než mu vězně k rozhovoru přivedli. Během snídaně před tímto rozhovorem se Bosch s Jacksonem dohodl, že nebude před Mendenhallovou nic tajit – doufali, že inspektorka má dost zdravého rozumu na to, aby sama pochopila, že O’Tooleova stížnost je účelová a stojí na vodě.
Bosch doplnil svou výpověď kopiemi dokumentů z vyšetřovacího spisu, aby Mendenhallová viděla, že bylo absolutně nezbytné odcestovat za Colemanem do San Quentinu a že rozhovor s vězněm nesloužil jako pouhá zástěrka pro skutečný hlavní důvod cesty: setkání se Shawnem Stonem.
Zdálo se, že schůzka probíhá dobře – Mendenhallová kladla jen povšechné otázky a umožňovala Boschovi vyprávění rozvést. Teprve když domluvil, zaměřila se na konkrétní aspekty.
„Věděl Shawn Stone, že tam jedete?“ zeptala se.
„Ne, vůbec ne,“ odpověděl Bosch.
„Řekl jste předem jeho matce, že se s ním chystáte sejít?“
„Ne, neřekl. Byla to ryzí improvizace. Jak už jsem uvedl, měl jsem pevně danou dobu odletu. Zbyl mi čas na rychlé setkání, a tak jsem se zeptal, jestli by mi ho nepřivedli.“
„Ale přivedli vám ho do oficiální vyšetřovací místnosti, je to tak?“
„Ano, to je pravda. Nevyzvali mě, ať si přejdu do místnosti určené pro návštěvy příbuzných a přátel. Řekli mi, že mi ho přivedou rovnou tam.“
Toto bylo jediné místo, kde se Bosch cítil zranitelný. Nepožádal o schůzku se Shawnem Stonem jako normální občan. Zůstal v místnosti, kam mu předtím přivedli Rufuse Colemana, a jednoduše požádal o setkání s dalším vězněm – se Stonem. Což se dalo vykládat i tak, že si díky policejnímu odznaku získal neoprávněnou výhodu.
Mendenhallová pokračovala.
„Dobrá, a když jste si organizoval cestu do San Quentinu, zvolil jste dobu zpátečního letu tak, aby vám zůstal čas na setkání se Shawnem Stonem?“
„V žádném případě. Když jedete do San Quentinu, nikdy nevíte, jak dlouho potrvá, než vám vězně přivedou, nebo jak dlouho se s vámi vězeň bude bavit. Už jsem tam absolvoval rozhovory, které trvaly jednu minutu, ale taky jsem zažil, že se původně plánovaná hodina protáhla na čtyři. Tyhle věci zkrátka nikdy předem nevíte, a tak si raději dáváte rezervu.“
„A vy jste si na pobyt ve věznici vyhradil čtyři hodiny.“
„Ano, zhruba tak. Navíc není nikdy jisté, jak dlouho vám potrvá přesun. Musíte tam doletět, pak odjet vlakem do půjčovny aut, vyzvednout si auto a projet s ním přes celé město a přes průliv Golden Gate. Totéž musíte absolvovat cestou zpátky. A tak si prostě uděláte rezervu pro případ nepředvídaných událostí. Mně nakonec zbyly na vězení něco málo přes čtyři hodiny a z nich jsem jen dvě strávil čekáním a rozhovorem s Colemanem. Tak si to spočítejte. Měl jsem čas navíc a využil jsem ho na setkání s tím klukem.“
„Kdy přesně jste dozorcům oznámil, že se chcete se Stonem vidět?“
„Vzpomínám si, že jsem se díval na hodinky, když Colemana odváděli. Viděl jsem, že je půl třetí, a letadlo mi letělo v šest. A tak jsem odhadl, že i se započtením přesunu a odevzdání auta v půjčovně mám pořád nejmíň hodinu k dobru. Mohl jsem se vrátit na letiště dřív anebo jsem se taky mohl zeptat, jestli by mi neumožnili rychlou schůzku s dalším vězněm. A já se rozhodl pro to druhé.“
„Nenapadlo vás zjišťovat, jestli vám něco neletí dřív?“
„Ne, protože to bylo jedno. V Los Angeles už mi toho dne stejně pracovní doba skončila. Do kanceláře už jsem se nevracel, takže bylo jedno, jestli přiletím v pět nebo v sedm. Prostě jsem měl pro ten den padla. Přesčasy už u policie nemáme. To přece víte, inspektorko.“
Jackson si vzal poprvé během rozhovoru slovo.
„A navíc,“ řekl, „je změna doby odletu často spojená s příplatkem. Ten se může pohybovat od pětadvaceti do sta dolarů, a kdyby detektiv Bosch tuhle změnu provedl, musel by se za to zodpovídat lidem z účetního a rozpočtového.“
Bosch přikývl. Jacksonova reakce na inspektorčinu otázku byla improvizovaná, ale nakonec vyzněla velmi dobře.
Mendenhallová měla zřejmě seznam bodů, na které se chtěla zeptat, ačkoliv papír na jejím stole žádné připravené otázky neobsahoval. Nyní si zřejmě v duchu odškrtla bod s názvem „čas odletu“ a přesunula se k dalšímu.
„Řekl jste nebo udělal v San Quentinu cokoliv, čím byste u tamních dozorců vyvolal přesvědčení, že chcete se Shawnem Stonem hovořit v rámci nějakého vyšetřování?“
Bosch zavrtěl hlavou.
„Ne. A myslím, že když jsem se zeptal, jak mu můžu vložit peníze na stravovací účet, muselo být jasné, že nejde o součást žádného vyšetřování.“
„Ale na to jste se zeptal až poté, co jste se Stonem hovořil, je to tak?“
„Ano, je to tak.“
Nastala odmlka, během níž si Mendenhallová prohlížela dokumenty poskytnuté Boschem.
„Prozatím to zřejmě bude všechno, pánové.“
„Žádné další otázky?“ ujistil se Bosch.
„Zatím ne. Možná se budu chtít na něco zeptat později.“
„Můžu se teď na něco zeptat já?“
„Zeptat se můžete, a pokud to bude možné, tak vám odpovím.“
Bosch přikývl. Aspoň tak.
„Jak dlouho to potrvá?“
Mendenhallová se zamračila.
„No, pokud jde o skutečný vyšetřovací čas, tak to podle mého názoru moc dlouho nepotrvá. Ledaže bych potřebné informace nedokázala ze San Quentinu získat telefonicky a musela bych se tam vypravit.“
„Takže je možné, že oddělení utratí peníze za vaši cestu do San Quentinu, abyste tam zjistila, jak jsem naložil s hodinou času navíc.“
„O tom rozhodne můj kapitán. Ten samozřejmě přihlédne k potenciálním vynaloženým nákladům a míře závažnosti tohoto případu. Kromě toho ví, že v současné době vedu několik dalších vyšetřování. Třeba dospěje k závěru, že návštěva vězení nestojí za vynaložené peníze a vyšetřovací čas.“
Bosch nepochyboval o tom, že by v případě potřeby Mendenhallovou do San Quentinu vyslali. Ona se možná pohybovala v bublině, v níž nepůsobily žádné vnější tlaky, ale její kapitán nikoliv.
„Ještě něco?“ zeptala se. „V devět hodin mám jednání, na které bych se měla připravit.“
„Ano, ještě jedna věc,“ řekl Bosch. „Odkud se tahle stížnost vzala?“
Zdálo se, že Mendenhallovou jeho otázka překvapila.
„O tom nemohu hovořit, ale myslela jsem si, že to víte. Připadalo mi to zjevné.“
„Ne, to já vím, že to přišlo od O’Toolea. Ale celá ta záležitost s mou návštěvou Shawna Stonea – odkud to vyhrabal? Jak se o tom dozvěděl?“
„O tom s vámi nemůžu mluvit, detektive. Až bude moje vyšetřování kompletní a já dám nějaké doporučení, pak se možná tyto skutečnosti dozvíte.“
Bosch přikývl, ale nezodpovězená otázka ho trápila dál. Telefonoval snad někdo ze San Quentinu O’Tooleovi, aby mu naznačil, že Bosch nepostupoval striktně podle předpisů, anebo se O’Toole snažil na Bosche něco vypátrat a zašel přitom tak daleko, že kontroloval i jeho aktivity ve vězení. Tak či onak to Bosche znepokojovalo. Na jednání přicházel s pevným přesvědčením, že když Mendenhallové všechno vysvětlí, inspektorka O’Tooleovu stížnost jednoznačně zamítne. Teď však viděl, že to nemusí být tak jasné.
Po odchodu z DPS sjeli Jackson s Boschem jedním ze zdobných výtahů do vestibulu. Bosch považoval staletou Bradbury Building za zdaleka nejkrásnější budovu ve městě. Jedinou kaňkou na její kráse byla skutečnost, že v ní sídlil Úřad pro dodržování profesních standardů. Když šli vestibulem pod atriem k východu na Západní třetí ulici, ucítil Bosch vůni čerstvého chleba, který v prodejně sendvičů vedle hlavního vchodu právě pekli na polední špičku. Tohle byla další věc, jež ho odjakživa znepokojovala. Nejenže vnitřní vyšetřovačka sídlila v jednom ze skrytých drahokamů tohoto města, nejenže měli vyšetřovatelé v některých kancelářích krby, ale k dovršení všeho to tady pokaždé nádherně vonělo.
Mlčky prošli vestibulem a odbočili vlevo do matně osvětlené haly, na jejímž konci se nacházel boční východ. Stála zde lavice s bronzovou sochou sedícího Charlieho Chaplina. Jackson se posadil vedle sochy a ukázal Boschovi na druhou stranu.
„Co je?“ zeptal se Bosch, jakmile se posadil. „Měli bychom se vrátit.“
Jackson byl rozrušený. Zavrtěl hlavou a naklonil se Chaplinovi přes klín, aby mohl šeptat.
„Harry,“ řekl. „Myslím, že jsi v té věci totálně v pytli.“
 
Bosch nechápal Jacksonovu náladu ani jeho zjevné překvapení, že je losangeleská policie schopna dělat kvůli asi patnáctiminutovému rozhovoru v San Quentinu takové ciráty. Pro něj to totiž nebylo nic nového. Poprvé se s vnitřní vyšetřovačkou dostal do křížku před pětatřiceti lety. Hodili mu na krk stížnost, protože se cestou na stanici na konci služby zastavil v čistírně – která se nacházela v jeho rajonu – pro vyžehlené uniformy. Od té doby ho na policejním dozoru policistů nemohlo nic překvapit.
„A co má jako být?“ řekl odmítavě. „Tak ať tu stížnost potvrdí. Kolik mi maximálně můžou dát? Tři dny? Týden? Aspoň pojedu s holkou na Havaj.“
Jackson znovu zavrtěl hlavou.
„Ty to nechápeš, že?“
Tentokrát byl pořádně zmatený Bosch.
„Co nechápu? Pořád je to vnitřní vyšetřovačka, ať tomu říkají jakkoliv. Tak co je na tom k nechápání?“
„Tady nejde o týdenní postavení mimo službu. Ty máš přece odložený odchod. Zařadili tě do programu, takže nemáš klasickou zaměstnaneckou smlouvu, a tudíž ani stejná práva – nejspíš proto se ti neozval nikdo z ligy. A když ti vnitřní vyšetřovačka přišije Čínu, můžou tě z programu vyřadit.“
Teprve teď to Boschovi došlo. Na základě Programu dobrovolného odkladu odchodu do výslužby podepsal loni pětiletou smlouvu. Technicky vzato odešel do výslužby, aby si zafixoval penzi, a pak se k policii vrátil pod novým kontraktem. Ten obsahoval klauzuli, že ho policejní oddělení může okamžitě propustit, pokud bude shledán vinným ze spáchání trestného činu nebo pokud DPS usoudí, že se dopustil „Číny“ neboli „činu nehodného policisty“.
„Copak nechápeš, co O’Vůl dělá?“ zeptal se Jackson. „Přebudovává celé oddělení tak, aby to bylo jeho oddělení. A na každého, kdo se mu nelíbí, s kým má problém nebo kdo mu neprojevuje náležitou úctu a oddanost, ušije nějakou podobnou boudu, aby ho z oddělení vystrnadil.“
Bosch přikývl. V hlavě se mu začal skládat celý obrázek dohromady. Navíc věděl, co Jackson netušil: totiž že O’Toole možná nejedná z vlastní vůle, aby si vylepšil pozici na oddělení. Možná dostal příkaz od muže z desátého podlaží.
„Neřekl jsem ti ještě něco,“ poznamenal směrem k Jacksonovi.
„No potěš,“ odpověděl kolega. „Co?“
„Tady ne. Pojďme.“
Zvedli se od Charlieho Chaplina a pěšky vyrazili k Policejní administrativní budově. Bosch cestou vylíčil Jacksonovi dvě historky, jednu starou a druhou novou. První historkou byly rok staré události kolem syna tehdejšího radního Irvina Irvinga, jehož smrt Bosch vyšetřoval. Popsal Jacksonovi, jak ho náčelník a bývalá parťačka, které důvěřoval, zneužili v politické hře, při níž Irvingovi úspěšně zabránili v opětovném zvolení. Místo něj byl do rady zvolen člověk nakloněný losangeleské policii.
„Už tehdy jsem se s Martym střetl,“ dodal Bosch. „A v případu, který momentálně vyšetřuju, jsme se střetli znovu.“
Vysvětlil Jacksonovi, jak se na něj náčelník snažil vyvinout přes O’Toolea tlak, aby zpomalil tempo vyšetřování smrti Anneke Jespersenové. Ještě než domluvil, měl pocit, že jeho kolega už nyní lituje, že se nechal vlákat do role jeho obhájce.
„Takže v zásadě jde o to,“ shrnul to Jackson, když vstoupili na nádvoří před Policejní administrativní budovou, „že nemáš zájem ten případ zpomalovat ani ho v tichosti odsunout do příštího roku.“
Bosch přikývl.
„Už čekala příliš dlouho,“ prohlásil. „A ten, kdo ji zabil, běhá už příliš dlouho po svobodě. Nehodlám zvolnit tempo, ať se děje cokoliv.“
Jackson přikývl. Právě vcházeli do automatických dveří.
„Myslel jsem si to.“
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
18. kapitola
 
 
Sotva Bosch dorazil ke svému stolu na oddělení otevřených nevyřešených případů, navštívil ho v kukani jeho nový protivník, poručík O’Toole.
„Boschi, už jste si sjednal schůzku s tou vyšetřovatelkou DPS?“
Bosch se vytočil na židli, aby se mohl na svého nadřízeného podívat. O’Toole si svlékl sako, takže mu byly vidět kšandy s motivem golfových holí. Na sponě od kravaty měl miniaturní odznak LAPD, jaké jsou k mání v prodejně suvenýrů na policejní akademii.
„Už je to zařízeno,“ odpověděl Harry.
„Dobře. Chci to mít co nejdříve vyjasněné.“
„To jistě ano.“
„Není v tom nic osobního, Boschi.“
Bosch se tomu usmál.
„Zajímala by mě jedna věc, poručíku. Tohle všechno jste zosnoval sám, anebo jste měl pomoc shora?“
„Harry?“ ozval se zpoza dělicí příčky Jackson. „Myslím, že by ses neměl pouštět do…“
Bosch kolegovi zvednutím ruky naznačil, aby se nemíchal do hovoru.
„To je v pořádku, Ricku. Byla to jen řečnická otázka. Pan poručík na ni nemusí odpovídat.“
„Nevím, co máte na mysli výrazem ‚shora‘,“ odvětil přesto O’Toole. „Ale je pro vás typické, že vás ze všeho nejvíc zajímá, odkud se ta stížnost vzala, místo abyste se zabýval její podstatou a svým vlastním počínáním.“
Boschovi začal zvonit mobilní telefon. Vytáhl ho z kapsy a přesunul pohled z O’Toolea na displej. Číslo bylo skryté.
„Otázka zní jasně,“ pokračoval O’Toole. „Postupoval jste v té věznici v souladu s předpisy, anebo jste…“
„Tohle musím vzít,“ uťal poručíka Bosch. „Pracuju na případu, poručíku.“
O’Toole se otočil a vyrazil z kukaně. Bosch přijal hovor, ale poprosil volajícího, ať chviličku vydrží. Přitiskl si telefon na prsa, aby člověk na druhém konci linky neslyšel jeho následující slova.
„Poručíku,“ řekl tak hlasitě, že to muselo slyšet několik detektivů v okolních kukaních.
O’Toole se otočil a ohlédl se na něj.
„Jestli mě budete dál šikanovat,“ upozornil ho Bosch, „podám na vás oficiální stížnost.“
Několik okamžiků fixoval O’Toolea pohledem a pak zvedl telefon k uchu.
„Tady je detektiv Bosch, přejete si?“
„Tady Suzanne Wingoová z Úřadu pro alkohol, tabák a střelné zbraně. Jste momentálně v policejní administrativní budově?“
Byla to přítelkyně Rachel Wallingové. Bosch pocítil chvějivý nával adrenalinu. Možná už se jí podařilo vypátrat, kdo vlastnil zbraň použitou při vraždě Anneke Jespersenové.
„Ano, jsem tady. Vy jste…?“
„Sedím na lavičce na předním nádvoří. Můžete sejít dolů? Něco pro vás mám.“
„Eh, jistě. A nechtěla byste raději vyjet ke mně do kanceláře? Mohl bych…“
„Ne, raději přijďte vy dolů.“
„Za dvě minuty jsem tam.“
„A přijďte sám, detektive.“
Wingoová ukončila hovor. Bosch dlouho seděl a přemýšlel, proč mu řekla, ať přijde sám. Rychle vytočil číslo Rachel Wallingové.
„Harry?“
„To jsem já. Ta Suzanne Wingoová – co s ní je?“
„Jak to myslíš? Slíbila mi, že mi ta čísla prověří. Dala jsem jí tvůj mobil.“
„Já vím. Právě mi volala a řekla mi, že za ní mám sejít na nádvoří. A prý ať přijdu sám. Do čeho se tu zaplétám, Rachel?“
Wallingová se před odpovědí zasmála.
„Do ničeho, Harry. Ona je prostě taková. Strašně tajnůstkářská a strašně opatrná. Prokazuje ti nadstandardní službu a nechce, aby o tom věděl kdokoliv jiný.“
„Víš jistě, že za tím nic dalšího nevězí?“
„Ano. Navíc je docela možné, že za to od tebe taky bude něco chtít. Něco za něco.“
„Co třeba?“
„Nemám tušení, Harry. Možná to ani nebude hned. Zůstaneš prostě jejím dlužníkem. Každopádně jestli chceš vědět, komu ta zbraň patřila, tak sjeď dolů a běž za ní.“
„Dobře. Díky, Rachel.“
Bosch ukončil hovor, vstal a ohlédl se za sebe. Chu stále nebyl u svého stolu. Bosch ho dnes ráno ještě neviděl. Všiml si však, že se na něj dívá Jackson, a tak toho využil a dal kolegovi signál, ať jde za ním ven. Počkal, až budou oba na chodbě, a teprve poté promluvil.
„Máš pár minutek?“ zeptal se.
„Snad jo,“ odpověděl Jackson. „Co se děje?“
„Pojď sem.“
Bosch přistoupil k prosklené stěně, z níž byl výhled dolů na nádvoří. Chvíli si prohlížel betonové lavičky, až na jedné z nich spatřil osamocenou ženu se spisem v ruce. Měla na sobě volné kalhoty, golfovou košili a sako. Bosch si všiml, jak se jí nad pravou kapsou zvedá sako do ostré vybouleniny. Pod sakem se evidentně ukrývalo pouzdro se služební zbraní. Byla to Wingoová. Bosch na ni ukázal.
„Vidíš tu ženskou na lavičce? Tu v tom modrém saku?“
„Jo.“
„Půjdu si s ní na pár minut promluvit. A potřebuju, abys nás sledoval a případně nás i vyfotil telefonem. Můžeš to pro mě udělat?“
„Jasně. Ale co se děje?“
„Nejspíš nic. Ta ženská je z ATF a chce mi něco předat.“
„A dál?“
„Nikdy jsem se s ní nesetkal. Nechtěla vyjet nahoru a řekla mi, že mám za ní přijít sám.“
„Jasně.“
„Možná jsem jenom paranoidní. Ale když teď O’Toole sleduje každý můj krok…“
„Jo, podle mě ničemu neprospělo, když jsi tam na něj tak pokřikoval. Jako tvůj obhájce si myslím, že bys neměl…“
„Ať si nasere. Už musím dolů. Budeš hlídat?“
„Zůstanu tady na chodbě.“
„Díky, kámo.“
Bosch plácl Jacksona po rameni a chystal se k odchodu. Jackson za ním ještě křikl: „Ty jsi ten nejparanoidnější chlap, kterého znám.“
Bosch přimhouřil oči předstíranou podezíravostí. „Kdo ti to řekl?“
Jackson se rozesmál. Bosch sjel výtahem dolů a došel přes nádvoří přímo k ženě, kterou před chvílí shora pozoroval. Při pohledu zblízka viděl, že je to pětatřicátnice se sportovní postavou a nakrátko ostříhanými kaštanovými vlasy. Bosch v ní na první pohled odhadl velmi ostřílenou federální agentku.
„Agentka Wingoová?“
„Říkal jste dvě minuty.“
„Omlouvám se, ale zdržel mě šéf. Je strašně otravný.“
„To jsou snad všichni.“
Boschovi se líbilo, že to agentka neřekla jako otázku, nýbrž jako konstatování. Posadil se vedle ní a upřel pohled na spis, který držela v ruce.
„Takže proč se musíme scházet tady jako nějací tajní agenti? Vzpomínám si, že do naší bývalé budovy nechtěl nikdo chodit, protože by se při příštím zemětřesení o síle aspoň šest stupňů sesypala jako domeček z karet. Ale tahle budova je zbrusu nová. Zaručeně bezpečná. Mohla jste přijít za mnou a já bych vás po ní provedl.“
„Rachel Wallingová mě požádala o tuhle laskavost, ale mohla se za vás zaručit jen do jisté míry, jestli mi rozumíte.“
„Nerozumím. Co vám o mně pověděla?“
„Řekla mi, že se s vámi táhnou potíže a že si mám dát pozor. Ale použila přitom trochu jiná slova.“
Bosch přikývl. Tipoval, že ho Wallingová popsala jako „magnet na průsery“. Nebylo by to poprvé.
„Vy holky držíte spolu.“
„Tohle je chlapská branže. Nic jiného nám nezbývá.“
„Jasně. Ověřila jste tedy to číslo zbraně?“
„Ověřila. A nejsem si jistá, jestli vám to příliš pomůže.“
„Proč?“
„Protože si myslím, že se ta vaše zbraň už jednadvacet let pohřešuje.“
Bosch cítil, jak v něm vlna adrenalinu postupně začíná opadávat. Litoval, že vložil tolik naděje do přesvědčení, že sériové číslo zbraně otevře černou skříňku případu.
„Zajímavé je spíš to, kde se ta zbraň ztratila,“ dodala Wingoová.
Boschovu lítost okamžitě vystřídala zvědavost.
„A kde se ztratila?“
„V Iráku. Během operace Pouštní bouře.“
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
19. kapitola
 
 
Wingoová otevřela spis, a než promluvila, na chvíli se začetla do vlastních poznámek.
„Začněme od začátku,“ řekla.
„Mám si psát poznámky, nebo mi nakonec ten spis dáte?“ zeptal se Bosch.
„Ten spis je váš. Ale ještě si ho na chvíli nechám, abych vás uvedla do obrazu.“
„Dobrá, povídejte.“
Bosch se pokusil rozpomenout, co přesně Rachel Wallingové o případu sdělil. Prozradil jí, že Anneke Jespersenová psala a fotila reportáže z operace Pouštní bouře? A řekla to Rachel Wingoové? I kdyby Wingoová o všem věděla, na jejím pátrání by se tím nic nezměnilo, a navíc nemohla vědět, že její nová informace – totiž že se vražedná zbraň ztratila někde v Iráku – posouvá Bosche zcela novým směrem.
„Začněme od začátku,“ řekla agentka. „Těch deset sériových čísel, která jste mi předal, tvoří součást šarže vyrobené v Itálii v roce devatenáct set osmdesát osm. Všech deset zbraní patřilo k dodávce tří tisíc stejných pistolí, které si objednalo a koupilo irácké ministerstvo obrany. Zásilka byla předána prvního února devatenáct set osmdesát devět.“
„Hlavně mi neříkejte, že v Iráku stopa mizí.“
„Ne, ne tak docela. Irácká armáda si vedla omezené záznamy, ke kterým jsme po druhé válce v Perském zálivu získali přístup. Byl to takový malý bonus za práci s horou dokumentů zabavených z paláců a vojenských základen Saddáma Husajna. Vzpomínáte, jak se v Iráku hledaly zbraně hromadného ničení? Žádné se sice nenašly, ale zato tam vojáci objevili stohy záznamů o konvenčních zbraních. A my jsme k nim nakonec získali přístup.“
„Dobrá práce. A co vám ty záznamy prozradily o mé pistoli?“
„Celá zásilka zbraní z Itálie putovala mezi vojáky Republikánské gardy. To byla elitní Saddámova jednotka. Víte, jak to tam tehdy probíhalo?“
Bosch přikývl.
„Základní fakta znám. Saddám napadl Kuvajt, a když začala zvěrstva, řekli spojenci dost.“
„Přesně tak, Saddám podnikl invazi do Kuvajtu v devětadevadesátém roce, ihned po převzetí těch zbraní. Z čehož podle mě plyne očividný závěr, že se už tehdy na invazi připravoval.“
„To znamená, že ta pistole putovala do Kuvajtu.“
Wingoová přikývla.
„S největší pravděpodobností ano, ale jistě to nevíme. Na tomto místě záznamy končí.“
Bosch zaklonil hlavu a zadíval se k obloze. Náhle si vzpomněl, že požádal Ricka Jacksona, aby ho hlídal. Napadlo ho, že už to není nutné, a tak zabrousil pohledem ke skleněné fasádě Policejní administrativní budovy. Kvůli odrazu slunce od skla a ostrému úhlu Bosch za okny nikoho neviděl. Zvedl tedy alespoň ruku a naznačil, že je všechno v pořádku. Doufal, že Jackson jeho gesto pochopí a přestane marnit čas.
„Co je?“ zeptala se Wingoová. „Co to děláte?“
„Nic. Jeden kolega na mě dohlížel, protože jste mě trochu vystrašila, když jste mě nabádala, že mám přijít sám a tak dále. Ale právě jsem mu ukázal, že je to v pořádku.“
„Mockrát díky.“
Bosch se jejímu sarkasmu usmál. Wingoová mu předala spis. Její výklad byl u konce.
„Jsem zkrátka paranoik a vy jste ve mně aktivovala alarmy,“ vysvětlil.
„Někdy je paranoia ku prospěchu,“ odvětila Wingoová.
„Někdy. Co se podle vás s tou zbraní stalo? Jak se odtamtud dostala až sem?“
Boschovi se už v hlavě skládaly vlastní odpovědi na tyto otázky, ale chtěl si před agentčiným odchodem poslechnout, co si o tom všem myslí ona. Koneckonců pracovala pro federální agenturu zabývající se sledováním střelných zbraní.
„No, víme, co se během operace Pouštní bouře dělo v Kuvajtu.“
„Jasně, naběhli jsme tam a nakopali Saddámovy vojáky do zadku.“
„Přesně tak. Válka jako taková trvala necelé dva měsíce. Irácká armáda se nejprve stáhla do města Kuvajt a pak se pokusila o útěk přes hranici do Basry. Zahynula tam spousta lidí a ještě víc jich padlo do zajetí.“
„Myslím, že se té trase říkalo ‚dálnice smrti‘,“ řekl Bosch a vzpomněl si na článek a fotografie Anneke Jespersenové.
„Ano, to je pravda. Včera jsem si to všechno našla na Googlu. Jen na téhle silnici byly stovky obětí a tisíce zajatců. Vojáci naložili zajatce do autobusů, jejich zbraně naházeli do nákladních aut a odjeli s nimi do Saúdské Arábie, kde měli zřízené zajatecké tábory.“
„Takže moje zbraň mohla jet v některém z těch náklaďáků.“
„Přesně tak. Případně mohla patřit vojákovi, který útok nepřežil nebo který se naopak dostal až do Basry. To už se nedá zjistit.“
Bosch se na pár okamžiků zamyslel. Pistole irácké Republikánské gardy se nějakým způsobem ocitla o rok později v Los Angeles.
„Co se stalo se zabavenými zbraněmi?“ dotázal se.
„Naskládaly se na hromadu a zlikvidovaly.“
„A jejich sériová čísla nikdo nezaznamenal?“
Wingoová zavrtěla hlavou.
„Byla válka. Zbraní bylo příliš mnoho a času příliš málo na to, aby tam někdo stál a zaznamenával sériová čísla nebo něco podobného. Jednalo se o náklaďáky plné zbraní. Prostě se zlikvidovaly. Po tisícovkách. Odvezly se doprostřed pouště, vyklopily do díry a pak se pomocí výbušnin rozmetaly na kusy. Nechaly se den nebo dva hořet a nakonec se zahrnuly pískem. Vyřízeno.“
Bosch přikývl.
„Vyřízeno.“
Dál o všem usilovně přemýšlel. Někde v zákoutí jeho mysli se drala na povrch myšlenka. Spojitost, která by mohla všechno vyjasnit. Byl si tím jistý, ale zatím tu spojitost zřetelně neviděl.
„Chci se vás zeptat ještě na něco,“ řekl nakonec. „Už jste se s takovým případem setkala? Že se zbraň z Iráku objevila tady a figurovala v některém zdejším případu? Zbraň, která měla být v Iráku zabavena a zlikvidována?“
„Přesně tou otázkou jsem se dnes ráno zabývala a odpověď zní, že se takový případ vyskytl. Přinejmenším jednou, pokud jsou moje záznamy úplné. Jen se to stalo trochu jinak.“
„Jak se to stalo?“
„V šestadevadesátém došlo na základně Fort Bragg v Severní Karolíně k vraždě. Voják zabil v opileckém vzteku kvůli sporu o ženu jiného vojáka. I tehdy to byla Beretta model dvaadevadesát, která původně patřila někomu ze Saddámovy armády. Dotyčný voják sloužil během operace Pouštní bouře v Kuvajtu. Ve svém doznání uvedl, že tu zbraň sebral mrtvému iráckému vojákovi a později ji propašoval domů jako suvenýr. Nenašla jsem v dokumentech žádný záznam o tom, jak to přesně provedl. Ale každopádně se mu ji podařilo do země dostat.“
Bosch věděl, že existuje mnoho způsobů, jak propašovat zbraně domů. Tato praxe byla stejně stará jako armáda sama. Když sloužil ve Vietnamu, bylo nejjednodušší zbraň rozebrat a pak několik týdnů posílat domů jednotlivé díly.
„O čem přemýšlíte, detektive?“
Bosch se uchechtl.
„Přemýšlím… Napadlo mě, že musím zjistit, kdo sem tu zbraň přivezl. Moje oběť byla novinářka a fotografka. Dělala o té válce reportáže. Četl jsem její článek o dálnici smrti. Viděl jsem její fotky…“
Bosch musel počítat i s možností, že vražednou zbraň přivezla do Los Angeles sama Anneke Jespersenová. Zdálo se to nepravděpodobné, ale nemohl opomenout skutečnost, že se Anneke pohybovala na stejném místě, kde končila stopa zbraně.
„Kdy se na letištích začaly používat detektory kovů?“ zeptal se.
„To už je dávno,“ odpověděla Wingoová. „Začalo se s tím po únosech letadel v sedmdesátých letech. Ale prohlížení odbavených zavazadel je něco jiného. S tím se začalo až mnohem později a nedělá se to příliš důsledně.“
Bosch zavrtěl hlavou.
„Moje oběť cestovala nalehko. Myslím, že nebyla ten typ, který by měl zavazadla k odbavení.“
Stále mu to nešlo dohromady. Nepřipadalo mu logické, že by Anneke Jespersenová sebrala pistoli mrtvému nebo zajatému iráckému vojákovi, propašovala ji domů, odtamtud ji odvezla do Spojených států a tam se s ní nechala zabít.
„Tahle stopa moc slibně nevypadá,“ prohlásila Wingoová. „Ale kdybyste si obstaral demografické údaje o obyvatelích čtvrti, kde byla vaše oběť zavražděna, mohl byste zjistit, kdo sloužil v armádě a bojoval ve válce v Zálivu. A pokud v blízkosti vraždy bydlel někdo, kdo se odtamtud krátce předtím vrátil…
Dobře víte, že se tehdy hodně mluvilo o syndromu války v Zálivu – o tom, jak byli vojáci vystaveni chemickým látkám a horku. Té válce se připisuje spousta násilných incidentů ve Spojených státech. Ten voják ve Fort Braggu – to byla jeho obrana.“
Bosch kýval hlavou, ale už Wingoovou neposlouchal. Všechno se mu náhle začalo skládat dohromady, slova, výjevy, vzpomínky…, obrazy z té noci v zadní uličce za Crenshaw Boulevard. Vojáci lemující ulice. Černobílé fotografie vojáků na dálnici smrti… Rozmetaná kasárna v Dahránu, kouřící trup armádního humvee… Reflektory na jiném humvee, který nechali přistavit do uličky…
Bosch se předklonil, opřel se lokty o kolena a prohrábl si vlasy.
„Stalo se vám něco, detektive Boschi?“ zeptala se Wingoová.
„Ne, nic. Je mi dobře.“
„No, moc na to nevypadáte.“
„Myslím, že tam byli…“
„Kdo kde byl?“
Bosch si stále držel ruce na hlavě. Uvědomil si, že promluvil nahlas. Otočil se a pohlédl přes rameno na Wingoovou. Na její otázku neodpověděl.
„Dokázala jste to, agentko Wingoová. Myslím, že jste otevřela černou skříňku.“
Vstal a podíval se na ni.
„Děkuju vám a děkuju i Rachel Wallingové. Ale teď už potřebuju jít.“
Otočil se a vyrazil zpět ke vchodu do Policejní administrativní budovy.
„Co je černá skříňka?“ křikla za ním agentka.
Bosch neodpověděl. Kráčel rychle dál.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
20. kapitola
 
 
Bosch prošel přes místnost detektivů ke svému stolu. Viděl, že Chu sedí v kukani, trup má vytočený na bok a hrbí se nad počítačem. Harry vstoupil dovnitř, sebral od svého stolu židli a odjel s ní vedle Chua. Posadil se na ni obráceně a promluvil naléhavým hlasem.
„Na čem pracuješ, Davide?“
„Eh, zrovna koukám na nejlepší spojení do Minnesoty.“
„To tam jedeš beze mě? Vlastně ano, sám jsem ti to řekl.“
„Myslím, že už tam potřebuju zajet, jinak bych tady musel začít dělat na něčem jiném.“
„V tom případě máš pravdu, lepší je tam zajet. Zjišťovals, kdo s tebou může jet?“
„Jo, beru s sebou Lištičku Trish. Má rodinu v St. Paulu, takže se jí to hodí, i když je tam zima.“
„Jo, tak jí řekni, ať si dá pozor – O’Toole každý cesťák důkladně kontroluje.“
„Už jsem jí to řekl. A co potřebuješ ty, Harry? Vidím na tobě, že jsi do něčeho celý hr. Zase nějaké tvoje tušení?“
„To si piš, že jo. Potřebuju, aby ses posadil k počítači a zjistil, které jednotky kalifornské Národní gardy zasahovaly při výtržnostech ve dvaadevadesátém v Los Angeles.“
„To by mělo být docela snadné.“
„A pak zjisti, které z těchto jednotek byly rok předtím vyslány do Perského zálivu na operaci Pouštní bouře. Rozumíš?“
„Ano, chceš vědět, které jednotky byly na obou místech.“
„Přesně tak. A jakmile ten seznam získáš, chci vědět, kde přesně v Kalifornii působily a co přesně v operaci Pouštní bouře dělaly. Kam je poslali a tak dál. Dokážeš to?“
„Už na to jdu.“
„Fajn. A taky bych si tipl, že většina těchhle jednotek má na internetu archivy, webové stránky, digitální kroniky a podobně. Zajímají mě jména. Jména vojáků, kteří se v jednadevadesátém účastnili Pouštní bouře a o rok později zasahovali v Los Angeles.“
„Jasně.“
„Fajn. Dík, Davide.“
„Víš, Harry, jestli ti to nevyhovuje, nemusíš mě oslovovat jménem. Už jsem si zvykl, že mi říkáš příjmením.“
Chu během řeči hleděl na obrazovku notebooku.
„To je to tak zjevné, jo?“ zeptal se Bosch.
„Nějak mi to jde proti srsti,“ vysvětlil Chu. „Po takové době, kdys mi prostě říkal Chu.“
„Hele, tak víš co? Ty mi zjistíš, co hledám, a já tě od této chvíle budu oslovovat pane Chu.“
„To nebude nutné. Ale nechtěl bys mi místo toho říct, proč mám ty věci hledat? Jak to souvisí s Jespersenovou?“
„Já doufám, že ve všem.“
Bosch parťákovi vysvětlil svou novou hypotézu, totiž že Anneke Jespersenová připravovala reportáž a do Los Angeles nepřicestovala kvůli výtržnostem, ale kvůli tomu, že sledovala některého příslušníka kalifornské Národní gardy, který o rok dříve působil v Perském zálivu.
„A co se tam stalo, že ho sledovala?“ zeptal se Chu.
„To ještě nevím,“ přiznal Bosch.
„A co budeš dělat ty, zatímco já budu pracovat na téhle hypotéze?“
„Vezmu za to z druhého konce. Jména některých gardistů už máme ve vyšetřovacím spisu. Takže začnu od nich.“
Bosch vstal a odjel s židlí zpátky ke svému stolu. Posadil se, otevřel původní vyšetřovací spis Anneke Jespersenové, ale než se stačil začíst do svědeckých výpovědí, zazvonil mu mobilní telefon.
Podíval se na displej a viděl, že je to Hannah Stoneová. Bosch měl napilno a právě opět získal ztracenou dynamiku. Za normálních okolností by nechal sepnout hlasovou schránku, ale něco mu říkalo, že tento hovor by měl vzít. Hannah mu v pracovní době volala jen málokdy. A když už s ním chtěla mluvit, poslala mu nejdřív textovou zprávu, aby zjistila, jestli Bosch může mluvit.
Přijal hovor.
„Hanno? Co se děje?“
Hannah naléhavě šeptala.
„V čekárně je nějaká ženská od policie. Prý mě chce vyslechnout v souvislosti s tebou a mým synem.“
Její šepot byl prodchnutý strachem hraničícím s panikou. Vůbec netušila, co se děje, a Bosch si teprve nyní uvědomil, že rozhovor s ní je z pohledu vyšetřovatele DPS veskrze logický. Měl ji předem upozornit.
„To je v pořádku, Hanno. Máš její vizitku? Nejmenuje se Mendenhallová?“
„Ano, prý je to inspektorka z útvaru policejních standardů nebo něčeho takového. Vizitku mi nedala. Prostě se tu jen objevila, aniž se ohlásila předem.“
„To je naprosto v pořádku. Ta žena je z Úřadu pro dodržování profesních standardů a potřebuje se tě jen zeptat, co víš o mém setkání se Shawnem před pár dny.“
„Cože? Proč?“
„Protože můj poručík na mě kvůli tomu podal stížnost. V podstatě prohlásil, že jsem v pracovní době řešil svoje osobní záležitosti. Ale ty se tím vůbec netrap, Hanno, a normálně jí řekni, co víš. Pověz jí pravdu.“
„Víš to jistě? Víš jistě, že bych s ní měla mluvit? Ona mi řekla, že s ní mluvit nemusím.“
„Můžeš s ní mluvit, ale řekni jí jen pravdu. Nesnaž se jí napovídat něco, co by mi podle tebe mohlo pomoct. Po pravdě jí všechno popiš tak, jak je ti to známo. Dobře, Hanno? Vůbec o nic nejde.“
„Ale co Shawn?“
„Co je s ním?“
„Mohla by něco udělat jemu?“
„Ne, Hanno, nic takového. Tady nejde o Shawna, ale o mě. Normálně ji pozvi do kanceláře a podle pravdy jí odpověz na všechny otázky. Dobře?“
„Když myslíš, že o nic nejde…“
„Ano, to si myslím. Vůbec o nic nejde. Nemusíš se bát. A až ta ženská odejde, můžeš mi znovu zavolat.“
„Nemůžu. Mám terapie. Už takhle budu mít zpoždění, protože musím mluvit s ní.“
„Tak to s ní vyřiď rychle a zavolej mi, až to zpoždění doženeš.“
„A nemůžem si dneska prostě zajít na večeři?“
„Fajn, dobrý nápad. Zavolej mi nebo já brnknu tobě a domluvíme se, kde se sejdeme.“
„Dobře, Harry. Hned se cítím líp.“
„Fajn, Hanno. Takže zatím.“
Bosch ukončil hovor a vrátil se k vyšetřovacímu spisu. Chu ho však zezadu vyrušil, protože slyšel Boschovu polovinu rozhovoru s Hannou.
„Takže to nenechávají plavat,“ prohodil.
„Ještě ne. Už si Mendenhallová dohodla rozhovor i s tebou?“
„Ne, mně se zatím neozvala.“
„Žádný strach, ona se ozve. Kdyby nic jiného, připadá mi jako pěkně důkladná vyšetřovatelka.“
Bosch našel v přední části vyšetřovacího spisu svědeckou výpověď Francise Johna Dowlera, vojáka kalifornské Národní gardy, který v zadní uličce u Crenshaw Boulevard našel tělo Anneke Jespersenové. Výpověď měla podobu přepisu telefonního rozhovoru, který s Dowlerem vedl Gary Harrod ze Společného týmu pro vyšetřování výtržností. Bosch s Edgarem totiž během první noci vyšetřování neměli příležitost Dowlera vyslechnout. Koneckonců i Harrod se k tomu dostal až pět týdnů po vraždě, kdy už se Dowler vrátil do civilního života v městečku s názvem Manteca.
Podle přepisu svědecké výpovědi bylo Dowlerovi v té době sedmadvacet let a pracoval jako řidič kamionu. V kalifornské Národní gardě měl odslouženo šest let a naposledy působil u 237. dopravní roty, která sídlila v Modestu.
Boschovým tělem projela vlna adrenalinu. Modesto. Deset let po vraždě telefonoval z Modesta někdo, kdo se představil jako Alex White.
Bosch se vytočil na židli a předal informaci o 237. rotě Chuovi. Ten prohlásil, že se mu už na internetu podařilo zjistit, že 237. rota je jednou ze tří jednotek Národní gardy, která vyslala své vojáky jak do operace Pouštní bouře, tak o rok později do Los Angeles.
„V Modestu má kasárna dvě stě třicátá sedmá rota,“ četl Chu z obrazovky, „a taky dvacet šest šedesát osmička z Fresna. Obojí jsou dopravní roty – vesměs řidiči náklaďáků. Třetí rotou byla dvě stě sedmdesátá ze Sacramenta. Vojenská policie.“
Jakmile Bosch slyšel slova řidiči náklaďáků, už příliš neposlouchal. Myslel na nákladní auta, která vozila zabavené zbraně do saúdské pouště k likvidaci.
„Zkusme se zaměřit na dvě stě třicátou sedmou. Muž, který našel tělo, působil právě tam. Co dalšího o nich víš?“
„Zatím toho moc není. Píše se tu, že v Los Angeles sloužili dvanáct dní. Měli jen jedno hlášené zranění – voják strávil noc v nemocnici s otřesem mozku, když ho někdo trefil láhví.“
„A co Pouštní bouře?“
Chu ukázal na obrazovku.
„To mám zrovna tady. Přečtu ti popis jejich nasazení v Pouštní bouři. ‚Vojáci z dvě stě třicáté sedmé roty byli mobilizováni dvacátého září devatenáct set devadesát v počtu šedesáti dvou osob. Do Saúdské Arábie jednotka dorazila třetího listopadu. Během operací Pouštní štít a Pouštní bouře přepravila jednotka dvacet jedna tisíc tun nákladu, patnáct tisíc vojáků a zajatců a přitom bez jediné nehody najela dohromady milion tři sta čtyřicet tisíc kilometrů. Třiadvacátého dubna devatenáct set devadesát jedna se jednotka beze ztrát na životech vrátila do Modesta.‘ Chápeš, co ti chci říct? Byli to řidiči náklaďáků a autobusů.“
Bosch o těchto informacích a statistických údajích chvíli přemýšlel.
„Musíme těch dvaašedesát jmen sehnat,“ prohlásil.
„Už na tom pracuju. Měls pravdu. Každá jednotka má amatérskou webovou stránku a archiv. S novinovými články a podobnými věcmi. Jenže na žádné jmenné seznamy z devadesátého prvního nebo druhého jsem zatím nenarazil. Jsou tam jen nahodilé zmínky o jednotlivcích. Třeba že jeden tehdejší člen roty je dneska šerifem okresu Stanislaus. A že taky kandiduje do Kongresu.“
Bosch se otočil na židli, aby si mohl prohlédnout obsah Chuovy obrazovky. Na zobrazené webové stránce se nacházela fotografie muže v zelené šerifské uniformě. Muž držel ve vzduchu ceduli s nápisem „Drummond do Kongresu!“.
„To je webovka dvě stě třicáté sedmé roty?“
„Jo. Píše se tu, že tenhle chlap u ní sloužil od devadesátého do osmadevadesátého roku. Takže by…“
„Moment… Drummond. Tohle jméno znám.“
Bosch se pokusil Drummonda někam zařadit a přitom se znovu vrátil k oné osudné noci v uličce. Byla tam tehdy spousta vojáků – postávali opodál a sledovali je. Po chvíli Bosch luskl prsty, poněvadž se mu před očima mihla tvář a hlavou mu problesklo jméno.
„Drummer. Je to ten chlap, kterému říkali Drummer. Byl tam té noci s námi.“
„Vida, a teď dělá J. J. Drummond šerifa,“ poznamenal Chu. „Takže by nám mohl pomoct s ostatními jmény.“
Bosch přikývl.
„To by mohl, ale radši bych s tím ještě počkal, dokud pořádně nezmapujeme situaci.“
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
21. kapitola
 
 
Bosch usedl k počítači a otevřel mapu, aby si udělal lepší obrázek o zeměpisné poloze městečka Manteca – coby působiště Francise Dowlera – ve vztahu k Modestu.
Obě města se nacházela v srdci San Joaquin Valley, které bylo známější pod názvem Central Valley a sloužilo jako spižírna celého státu. Dobytek, ovoce, ořechy, zelenina – zkrátka všechno, z čeho lidé doma vařili nebo co jim v Los Angeles a většině ostatních koutů Kalifornie přinesli v restauraci na stůl, pocházelo z Central Valley. V úrodném údolí se dokonce pěstovalo víno.
Modesto bylo hlavním městem okresu Stanislaus, zatímco Manteca se rozprostírala kousek za jeho severní hranicí a patřila k okresu San Joaquin. Okresním městem tu byl Stockton, což bylo zároveň největší město v Central Valley.
Bosch tato místa neznal. Ve Valley prakticky nepobýval, pouze tudy projížděl během cest do San Franciska a Oaklandu. Věděl však, že na mezistátní dálnici 5 člověk cítí dobytčí farmy u Stocktonu dlouho předtím, než k nim dorazí. Z kalifornské dálnice 99 se navíc dalo sjet prakticky na kterémkoliv výjezdu a téměř okamžitě najít u cesty stánek s ovocem nebo zeleninou, což člověka jen utvrdilo v přesvědčení, že bydlí na správném místě. Central Valley tak představovalo jeden z významných důvodů, proč se Kalifornii přezdívalo „Zlatý stát“.
Bosch se vrátil ke svědecké výpovědi Francise Dowlera. Ačkoliv ji od opětovného otevření případu četl už nejméně dvakrát, začetl se do ní znovu a hledal jakýkoliv detail, který mu při prvních čteních mohl uniknout.
Já, níže podepsaný Francis John Dowler (nar. 21. 7. 1964), jsem v pátek 1. května 1992 sloužil v Los Angeles u 237. roty kalifornské Národní gardy. Moje jednotka měla za úkol zabezpečit a udržovat hlavní dopravní tepny během občanských nepokojů, které vypukly po vynesení rozsudků v případu zbití Rodneyho Kinga policisty. Prvního května večer byla moje jednotka rozmístěná na Crenshaw Boulevard, v úseku od Florence Avenue severně po Slauson Avenue. Na místo jsme dorazili předešlého dne pozdě večer, kdy už ho silně zasáhly útoky rabiátů a žhářů. Já osobně jsem hlídkoval na rozhraní Crenshaw Boulevard a Sedmašedesáté ulice. Přibližně v deset hodin večer jsem se uchýlil do přilehlé zadní uličky vedle prodejny pneumatik, abych si ulevil. V tu chvíli jsem si všiml, že u zdi vyhořelé budovy leží ženské tělo. Tehdy jsem nikoho jiného v uličce neviděl a mrtvou ženu jsem nepoznal. Zdálo se mi, že ji někdo zastřelil. Zkontrolováním tepu na její paži jsem si ověřil, že je skutečně mrtvá, a pak jsem vyšel z uličky. Zamířil jsem za radistou Arthurem Foglem a poručil mu, ať kontaktuje našeho nadřízeného, seržanta Eugenea Burstina, a oznámí mu, že jsme v uličce našli mrtvolu. Seržant Burstin se dostavil, prohlédl si uličku i tělo a poté jsme vysílačkou informovali oddělení vražd losangeleské policie. Vrátil jsem se na původní stanoviště a později jsem se přesunul na Florence Avenue, kde jsme potřebovali zvládnout dav rozzuřených občanů. Toto je úplné, pravdivé a přesné svědectví mého počínání v pátek 1. května 1992 večer, což níže stvrzuji svým podpisem.
Bosch si do bloku pod jméno J. J. Drummonda připsal také Francise Dowlera, Arthura Foglea a Eugenea Burstina. Z dvaašedesáti vojáků, kteří v roce 1992 tvořili 237. rotu, už znal totožnost alespoň čtyř. Zahleděl se na Dowlerovu výpověď a přemýšlel, jak budou vypadat jeho další kroky.
V tu chvíli si všiml tištěného nápisu na dolním okraji stránky. Byla to faxová identifikační značka. Gary Harrod podle všeho sepsal svědeckou výpověď na psacím stroji a poslal ji faxem Dowlerovi, který ji odsouhlasil, podepsal a odfaxoval zpátky. Faxová značka obsahovala mimo jiné telefonní číslo a název firmy: Cosgrove Agriculture, Manteca, Kalifornie. Bosch usoudil, že je to tehdejší Dowlerův zaměstnavatel.
„Cosgrove,“ poznamenal.
Stejné jméno obsahovala i firma, která prodávala traktory značky John Deere a z níž před deseti lety telefonoval fiktivní Alex White.
„Jo, mám to,“ ozval se za ním Chu.
Bosch se otočil.
„Co máš?“
„Cosgrove. Carl Cosgrove. Byl v té rotě taky. Mám tu i pár jeho fotek. Je to nějaká místní velká ryba.“
Bosch si uvědomil, že právě narazili na možnou spojitost.
„Pošli mi ten odkaz, ano?“
„Jasně.“
Bosch se otočil ke svému počítači a čekal, až mu přijde e-mail.
„Tohle máš ze stránek dvě stě třicáté sedmé roty?“ zeptal se.
„Jo. Mají tam všechno možné, od současnosti až po výtržnosti v Los Angeles a operaci Pouštní bouře.“
„A co seznam vojáků?“
„Seznam tu není, ale v článcích se vyskytují různá jména a v některých případech i fotky. Cosgrove je jedním z nich.“
E-mail konečně dorazil. Bosch ho rychle otevřel a klikl na odkaz.
Chu měl pravdu. Webová stránka působila přinejmenším amatérsky. Jeho šestnáctiletá dcera vytvářela v rámci školních projektů stránky, které vypadaly lépe. Tuto webovku někdo očividně založil před mnoha lety, kdy byla existence webových stránek novým kulturním fenoménem. A nikdo už se pak neobtěžoval zkrášlit ji moderní grafikou a designem.
Hlavní titulek hlásal, že stránka je „Domovem bojové 237. roty“. Pod ním se skvělo motto a logo tohoto útvaru: slova Táhnem káru dál a variace na postavu kráčejícího řidiče tiráku z pera karikaturisty Roberta Crumba. I tato postava měla jednu nohu vystrčenou před tělem, takže její chodidlo vypadalo nepřirozeně velké, ale na rozdíl od původní verze byla ve vojenské uniformě a přes rameno měla přehozenou pušku.
Pod obrázkem a mottem se nacházely boxy s informacemi o současných cvičných pobytech a rekreačních aktivitách roty. Nechyběly ani kontakty na administrátora stránky a skupinové diskuse. Jeden odkaz nesl název „Historie“ a Bosch klikl právě na něj.
Odkaz vedl na blog, kde Bosch musel rolovat dvacetiletou sousledností zpráv o nejrůznějších úspěších roty. Naštěstí nebyla Národní garda nasazena mnohokrát, takže dostat se na počátek devadesátých let netrvalo dlouho. Tyto nejstarší zprávy očividně nevznikaly průběžně, ale někdo je na stránku hromadně nalil až v roce 1996, kdy byla založena.
O výjezdu k losangeleským výtržnostem pojednával krátký článek, ale ten neobsahoval žádné informace, které by už Bosch neznal. Článek nicméně doprovázelo několik fotografií vojáků 237. roty rozmístěných na různých pozicích v jižním L. A. a vyskytovalo se v něm několik dalších jmen. Bosch si všechna zapsal do bloku a pokračoval v rolování.
Když se dostal až k popisu hrdinských činů 237. roty během operací Pouštní štít a Pouštní bouře, zrychlil se mu tep, poněvadž uviděl několik fotografií, které se podobaly snímkům Anneke Jespersenové pořízeným v rámci reportáží o válce v Perském zálivu. Rota měla ležení u Dahránu a nacházela se v těsné blízkosti kasáren vybombardovaných při útoku iráckých raket SCUD. Dopravní rota vozila po hlavních komunikacích mezi Kuvajtem a Saúdskou Arábií vojáky, civilisty i zajatce. Článek obsahoval i několik fotografií jejích příslušníků během volna na výletní lodi kotvící v Perském zálivu.
Také v tomto článku figurovalo několik nových jmen a Bosch si je všechna svědomitě poznamenal do bloku. Byl přesvědčený, že personální složení 237. roty se mezi válkou v Perském zálivu a losangeleskými výtržnostmi příliš nezměnilo. Muži sloužící v irácké válce velmi pravděpodobně působili v jednotce i během zásahu v L. A. o rok později.
Po chvíli narazil na fotogalerii zachycující několik členů 237. roty na lodi s názvem Saúdská princezna, kde trávili dovolenou. Pár snímků zobrazovalo volejbalový tým během turnaje u bazénu, ale na většině fotografií pózovali jen očividně opilí muži s láhvemi piva.
Boschovi ztuhla krev v žilách, když si přečetl jména na popisku pod fotografií, která zachycovala čtyři muže na dřevěné palubě kolem bazénu. Muži neměli košile, drželi ve vzduchu pivní láhve a ukazovali do objektivu mírový znak. Místo plavek měli maskáčové kalhoty s uřezanými nohavicemi. Všichni byli silně opilí a silně opálení. Popisek pod snímkem je identifikoval jako Carla Cosgrovea, Franka Dowlera, Chrise Hendersona a Reggieho Bankse.
Bosch tak získal další spojitost. Reggie Banks byl prodejce, který před deseti lety prodal Alexu Whiteovi zahradní traktor. Harry si připsal nová jména na seznam a třikrát podtrhl Banksovo jméno.
Kliknutím zvětšil fotografii na obrazovce a znovu si ji prohlédl. Tři z mužů – všichni kromě Cosgrovea – měli na pravém rameni totožné tetování. Bosch poznal, že je to řidič kamionu v maskáčích – postava z loga „Táhnem káru dál“. Poté si Bosch všiml, že napravo za nimi leží převrácený odpadkový koš s láhvemi a plechovkami rozesetými po celé palubě. Upřeně na fotku hleděl a po chvíli si uvědomil, že už tento výjev někde viděl. Totožný výjev z jiného úhlu.
Rychle otevřel nové okno prohlížeče, vyhledal pamětní webovou stránku Anneke Jespersenové a otevřel složku obsahující její fotografie z operace Pouštní bouře. Rychle snímky prolétl, až narazil na sérii šesti fotografií pořízených na výletní lodi. Třetí snímek zachycoval lodního správce, jak zvedá převržený odpadkový koš.
Bosch začal přepínat z jednoho okna prohlížeče na druhé a porovnávat konfiguraci láhví, plechovek a obalů roztroušených po palubě. Na obou snímcích vypadal obsah převržených košů naprosto totožně. Jednoznačně to dokazovalo, že Anneke Jespersenová byla na výletní lodi ve stejnou dobu jako členové 237. roty. Bosch přesto pro jistotu porovnal i další poznávací znaky na obou snímcích. Na bidýlku vedle bazénu hlídkoval stejný plavčík v měkkém kloboučku a s nosem obaleným staniolem proti slunci. U okraje bazénu ležela stejná žena v dvojdílných plavkách a máčela si pravou ruku ve vodě. A za barem v polynéském stylu jukal stejný barman se stejnou cigaretou za uchem.
Teď už o tom nemohlo být pochyb. Anneke Jespersenová pořídila svůj snímek několik minut poté, co vznikla fotografie zveřejněná na webové stránce 237. roty. Anneke tam byla s nimi.
Říká se, že policejní práci tvoří devadesát devět procent nudy a jedno procento adrenalinu – neskutečně intenzivních okamžiků, které rozhodují o životě a smrti. Bosch nevěděl, jestli objev, který právě učinil, může být rovněž otázkou života a smrti, ale v každém případě na sobě cítil intenzitu okamžiku. Rychle otevřel zásuvku, vytáhl z ní lupu a pak obracel stránky vyšetřovacího spisu tak dlouho, až našel obálku s fotominiaturami a klasickými fotografiemi vyvolanými ze čtyř filmů, které se našly ve vestě Anneke Jespersenové.
Klasických fotografií bylo ve spisu pouze šestnáct a každá z nich byla na zadní straně označená číslem filmu, ze kterého pocházela. Bosch usuzoval, že vyšetřovatelé náhodně vybrali a vyvolali čtyři snímky z každého filmu. Harry si je nyní naléhavě prohlédl a porovnával přitom vojáky z každého snímku se čtyřmi muži na palubě lodi Saúdská princezna. Zpočátku žádnou spojitost neobjevil, ale pak narazil na čtveřici snímků pořízených z filmu číslo tři. Všechny čtyři fotografie zachycovaly několik vojáků chystajících se nasednout na korbu vojenského náklaďáku nedaleko stadionu Coliseum. Středobodem všech snímků však byl evidentně vysoký, dobře stavěný muž, který vypadal jako voják označený na fotografii z výletní lodi jako Carl Cosgrove.
Bosch přiložil nad snímek lupu, aby bylo srovnání přesnější, ale stále si nemohl být jistý. Muž na snímku pořízeném Anneke Jespersenovou měl na hlavě přilbu a nedíval se přímo do objektivu. Bosch věděl, že bude muset poslat fotografie i negativy na fotografické oddělení, aby je tam porovnali kvalitnějšími prostředky, než je pouhá lupa.
Když se naposledy podíval na snímek na webové stránce 237. roty, všiml si, že se podél pravého okraje táhne nápis vyvedený drobnými písmeny.
 
FOTO: J. J. DRUMMOND
 
Bosch podtrhl na svém seznamu Drummondovo jméno a zamyslel se nad shodou okolností, na niž právě narazil. Tři jména, která znal z vyšetřovacího spisu – Banks, Dowler a Drummond –, patřila mužům pózujícím u bazénu lodi Saúdská princezna ve stejný den, kdy tam pobývala fotoreportérka Anneke Jespersenová. O rok později jeden z nich našel její tělo v zadní uličce výtržnostmi zmítaného města Los Angeles. Druhý dovedl Bosche k tělu a třetí pravděpodobně o deset let později telefonoval na policii, aby se informoval o průběhu vyšetřování.
Další spojitost se týkala Carla Cosgrovea. Tento muž byl v roce 1991 na stejné lodi jako ostatní a o rok později zřejmě i on pobýval v Los Angeles. Jeho jméno figurovalo na identifikační značce faxu s výpovědí Francise Dowlera a také v názvu prodejny traktorů John Deere, kde pracoval Reggie Banks.
U každého vyšetřování nastane chvíle, kdy věci začnou zapadat do sebe a kdy se ohnisko případu vyjeví a rozpálí doběla. Pro Bosche tato chvíle právě nastala. Věděl, co je třeba udělat a kam je třeba se vydat.
„Davide?“ řekl, aniž spustil oči z fotografie na počítačové obrazovce. Čtyři muži, opilí a spokojení na pražícím slunci, daleko od strachu a nahodilosti války.
„Jo, Harry.“
„Nech toho.“
„Čeho mám nechat?“
„Toho, co děláš.“
„Jak to myslíš? Proč?“
Bosch natočil notebook k parťákovi, aby si i on mohl fotografii prohlédnout. Podíval se na něj.
„Tihle čtyři muži,“ řekl. „Začni u nich. Proklepni je. Vypátrej je. Zjisti o nich všechno, co se dá.“
„Dobrá, Harry. A co šerif Drummond? Budeme ho kvůli těm chlapům kontaktovat?“
Bosch se před odpovědí zamyslel.
„Ne,“ řekl nakonec. „Připiš ho na seznam.“
Chu se zatvářil překvapeně.
„Ty chceš, abych proklepl i jeho?“
Bosch přikývl.
„Jo, a hezky v tichosti.“
Bosch vstal, vyšel z kukaně a zamířil středovou uličkou k poručíkově kanceláři. Dveře byly otevřené a Bosch viděl, že O’Toole sedí za stolem se sklopenou hlavou a zapisuje cosi do otevřeného spisu. Zaklepal tedy na zárubeň, O’Toole zvedl hlavu, zaváhal a pokynul Boschovi, ať jde dovnitř.
„Konstatuji, že jste sem přišel z vlastní vůle,“ prohlásil, když Bosch vstoupil do kanceláře. „Bez nátlaku, bez donucování.“
„Potvrzuji.“
„Co si přejete, detektive?“
„Chci si vzít dovolenou. Myslím, že potřebuju nějaký čas, abych mohl o všem přemýšlet.“
O’Toole se zarazil, jako by uvažoval, jestli to není past.
„Kdy to volno chcete?“ zeptal se nakonec.
„Myslel jsem, že příští týden,“ odpověděl Bosch. „Vím, že je pátek, takže je to trochu narychlo, ale všechno, co máme rozdělané, zvládne můj parťák sám, a navíc se už stejně chystá na sběr s Trish Allmandovou.“
„A co případ Sněhurky? Copak jste mi před necelými dvěma dny neříkal, že vás ve vyšetřování nic nezastaví?“
Bosch zkroušeně přikývl.
„To jo, jenže teď ten případ trochu vychladl. Čekám na další vývoj.“
O’Toole pokýval hlavou, jako by celou dobu věděl, že Bosch nakonec narazí do zdi.
„Ale je vám jasné, že na vašem vnitřním vyšetřování se tím nic nezmění,“ prohlásil.
„To já vím,“ odvětil Bosch. „Ale potřebuju si dát trochu odstup a přemýšlet o prioritách.“
Bosch viděl, že se O’Toole snaží potlačit samolibý úsměv. Zjevně se už nemohl dočkat, až zavolá na desáté podlaží a ohlásí, že s Boschem nebude problém – že zbloudilý detektiv konečně prozřel a vrátil se do rodného hnízda.
„Takže si berete týden?“ dotázal se.
„Jo, stačí týden,“ odpověděl Bosch. „Mám ještě zhruba dva měsíce.“
„Obvykle to chci vědět s delším odstupem, ale v tomto případě udělám výjimku. Můžete jet na dovolenou, detektive. Poznačím si to.“
„Díky, poručíku.“
„Mohl byste na odchodu zavřít dveře?“
„S radostí.“
Bosch odešel a nechal poručíka tiše zatelefonovat policejnímu náčelníkovi. Než se vrátil do kukaně, měl už v hlavě plán, jak to po dobu své nepřítomnosti zařídí doma.
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Místem jejich schůzek se stala restaurace Ca’ Del Sole. Scházeli se tu častěji než kdekoliv jinde ve městě. Volba na tento podnik padla díky romantickému prostředí, kuchyni – oba měli rádi italská jídla – a ceně, ale především díky ideální poloze. Restaurace se nacházela v severním Hollywoodu a oba to do ní měli zhruba stejně daleko z práce i z domova, i když Hannah Stoneová měla možná přece jen malou výhodu.
Nehledě na výhody sem však Bosch dnes dorazil jako první a nechal se uvést do boxu, který se stal jejich pravidelným místem setkávání. Hannah ho upozornila, že možná dorazí o něco později, protože po neplánovaném rozhovoru s Mendenhallovou nabrala zpoždění, které se jako domino přelévalo až do její poslední schůzky v domě na půl cesty v Panorama City. Boschovi to však nevadilo: přinesl si s sebou vyšetřovací spis a během čekání se spokojeně pustil do práce.
David Chu stihl do konce služby sestavit krátké předběžné životopisy pětice mužů, na které se chtěl Bosch zaměřit. S využitím veřejných i policejních databází dokázal za dvě hodiny nashromáždit tolik informací, že by je Bosch před dvaceti lety sbíral dobré dva týdny.
Nakonec Boschovi několikastránkové materiály o každém z mužů vytiskl a Bosch je založil do spisu spolu s vytištěnými fotografiemi, které Drummond a Jespersenová pořídili na lodi Saúdská princezna, a s překladem článku, jejž Anneke Jespersenová poskytla spolu s fotografiemi deníku BT.
Nyní otevřel spis a znovu si článek přečetl. Nesl datum 11. března 1991, což bylo téměř dva týdny poté, co válka oficiálně skončila a z vojáků se stali udržovatelé míru. Článek byl krátký a Bosch tipoval, že je to v podstatě jen doprovodný komentář k poskytnutým fotografiím. Internetový překladač, který používal, nabízel jen základní úroveň překladu. Nedokázal vystihnout gramatické nuance ani styl, takže přeložený text působil neučesaně a šroubovaně.
Říká se jí „Loď lásky“, ale nepleťte se, je to válečná loď. Luxusní křižník Saúdská princezna nikdy nevyplouvá z přístavu, ale vždy má maximální ostrahu a kapacitu. Britská loď je pronajatá a dočasně používaná americkým Pentagonem jako odpočívací a rekreační útočiště pro americké vojáky z operace Pouštní bouře.
Mužům a ženám se službou v Saúdské Arábii je příležitostně umožněn třídenní odpočinek a oddech na lodi a po uzavření příměří je poptávka po tom velmi velká. Saúdská princezna je v konzervativním Perském zálivu jediné místo, kde mohou vojáci pít alkohol, přátelit se a nenosit maskáčové vybavení.
Loď zůstává v přístavu a je dobře střežená ozbrojenými příslušníky námořní pěchoty v uniformě. (Pentagon žádá novináře, kteří loď navštíví, že nemohou prozradit přesné místo lodi.) Na palubě však žádné uniformy neuvidíte a život je jedna oslava. Jsou tu dvě diskotéky, deset non-stop barů a tři bazény. Vojáci, kteří týdny a měsíce působili v oblasti a vyhýbali se raketám SCUD a kulkám Iráčanů, mají 72 hodin na pobavení, ochutnání alkoholu a flirtování s obráceným pohlavím – všechny tyto věci jsou v táboře zakázané.
„Na tři dny jsme zase civilisti,“ řekl Beau Bentley, 22 let starý voják z Fort Lauderdale ve Floridě. „Minulý týden jsem byl ve městě Kuvajt v přestřelce. Dnes piju vychlazené pivo s kamarády. Není nic lepšího.“
V barech a u bazénů teče alkohol proudem. Oslav vítězství spojenců je mnoho. Mužů na palubě lodi je patnáctkrát víc než žen – to odpovídá složení amerických jednotek v Perském zálivu. A nejen muži na lodi Saúdská princezna si přejí, aby byl poměr vyrovnanější.
„Od chvíle, co jsem tady, jsem si ještě nemusela sama koupit alkohol,“ řekla Charlotte Jacksonová, voják z Atlanty v Georgii. „Ale to, jak na vás muži neustále dorážejí, se časem omrzí. Škoda, že jsem si sem nepřivezla dobrou knihu na čtení. Byla bych teď ve své kajutě.“
Z tvrzení Beaua Bentleyho, že se pouhý týden před reportáží účastnil přestřelky, si Bosch vyvodil, že redakce BT článek otiskla až téměř týden poté, co jim ho Anneke Jespersenová odevzdala. To znamenalo, že Anneke na lodi pobývala pravděpodobně někdy během prvního týdne v březnu.
Bosch původně nepřikládal článku o lodi Saúdská princezna žádnou velkou důležitost. Když však nyní odhalil spojitost mezi Jespersenovou a členy 237. roty pobývajícími na lodi, situace se diametrálně změnila. Uvědomil si, že se dívá na jména dvou potenciálních svědků. Vytáhl telefon a zavolal Chuovi. Ozvala se mu však hlasová schránka. Chu už měl po službě a nejspíš pro dnešek zavřel krám. Bosch mu tedy nechal vzkaz – mluvil tlumeným hlasem, aby nerušil ostatní hosty restaurace.
„Dave, to jsem já. Budu potřebovat, aby ses mi podíval ještě na dvě jména. Mám je z článku z jednadevadesátého roku, ale za pokus to stojí. První jméno je Beau Bentley, který bydlí nebo bydlel ve Fort Lauderdale na Floridě. Druhé jméno je Charlotte Jacksonová. Ta v době psaní článku bydlela v Atlantě. Oba působili v operaci Pouštní bouře, ale nevím u kterého útvaru. V článku se o tom nic nepíše. Bentleymu bylo tehdy dvaadvacet, takže dneska je mu čtyřicet dva nebo čtyřicet tři. Věk Jacksonové neznám vůbec, ale mohl by se pohybovat řekněme od devětatřiceti do padesáti let. Tak s tím zkus něco udělat a dej mi vědět. Díky, parťáku.“
Bosch odložil telefon a zadíval se ke vchodu do restaurace. Hannah Stoneová stále nepřicházela. Bosch znovu sebral telefon, rychle vyťukal textovou zprávu dceři, aby se jí zeptal, jestli něco jedla, a vrátil se k vyšetřovacímu spisu.
Tentokrát se zaměřil na životopisné údaje o pětici mužů, které mu sestavil Chu. Čtyři zprávy obsahovaly úplně nahoře fotokopii řidičského průkazu. U Drummonda řidičák chyběl, poněvadž to byl policista, jejichž jména se z databáze motorových vozidel vyřazují. U zprávy o Christopheru Hendersonovi se Bosch zarazil. Chu totiž vedle fotografie připsal velkými písmeny slovo ZEMŘEL.
Henderson přežil jako člen 237. roty operaci Pouštní bouře i losangeleské výtržnosti, ale nepřežil střet s ozbrojeným lupičem v jedné restauraci ve Stocktonu, kde dělal provozního. Chu k této informaci připojil novinový článek z roku 1998, podle něhož k Hendersonovi přistoupil ozbrojený muž v kukle ve chvíli, kdy zamykal oblíbenou biftekárnu s názvem Steers, a přinutil ho vrátit se do lokálu. Kolem projíždějící motorista tento incident viděl a zavolal policii, ale když policisté krátce po hlášení dorazili do restaurace, našli odemčený hlavní vchod a mrtvého Hendersona uvnitř. Pachatel ho zastřelil v mrazicí místnosti, kde Henderson klečel jako při popravě. Sejf v kanceláři provozního, kam personál večer ukládal tržbu, se našel otevřený a prázdný.
Podle novinového článku měl Henderson v plánu dát ve Steersu výpověď a otevřít si v Mantece vlastní restauraci. Nikdy už k tomu nedostal příležitost. Podle informací, které Chu našel v počítači, se jeho vraždu nikdy nepodařilo vyřešit a stocktonská policie neidentifikovala ani žádné podezřelé.
Chuův životopis Johna Jamese Drummonda byl obsáhlý, poněvadž Drummond byl veřejně činnou osobou. Na úřad šerifa okresu Stanislaus nastoupil v roce 1990 a setrvale stoupal po kariérním žebříčku, až se v roce 2006 postavil jako protikandidát tehdejšímu šerifovi a v bouřlivých volbách zvítězil. V roce 2010 se úspěšně ucházel o znovuzvolení a postupně začal pošilhávat po Washingtonu. Dnes kandidoval do Kongresu, kde chtěl zastupovat volební obvod zahrnující okresy Stanislaus i San Joaquin.
Politický životopis, který během Drummondovy první kandidatury na šerifa koloval na internetu, vykresloval tohoto muže jako místního kluka, který se vypracoval. Vyrůstal s matkou-samoživitelkou v Graceada Parku, což byla čtvrť Modesta. Na úřadu šerifa prošel všemi možnými funkcemi – dokonce svého času létal s jediným vrtulníkem, který na útvaru měli –, ale o jeho rychlý postup se zasloužily především jeho vynikající řídicí schopnosti. Životopis ho rovněž označoval za válečného hrdinu, který jako člen Národní gardy působil v operaci Pouštní bouře, a zmiňoval se i o tom, že během losangeleských výtržností v roce 1992 utrpěl Drummond zranění, když chránil před vyrabováním prodejnu oděvů.
Bosch si uvědomil, že právě Drummondův úraz představuje jediné zranění, které členové 237. roty utrpěli během výtržností. Láhev hozená před dvaceti lety se tak mohla stát jednou z maličkostí, které Drummonda v součtu vynesou až do Washingtonu. Bosch si zároveň všiml, že Drummond byl policistou už v době, kdy ho s gardou povolali do Perského zálivu a pak do Los Angeles.
Vychloubačný předvolební životopis se neopomněl zmínit, jak během Drummondova funkčního období klesla v okrese Stanislaus kriminalita. Všechno to byly propagandistické žvásty, a tak se Bosch raději zaměřil na životopis šestačtyřicetiletého Reginalda Bankse, který celý život bydlel v Mantece.
Banks osmnáct let pracoval jako prodejce v prodejně traktorů John Deere v Modestu. Byl ženatý a měl tři děti. Vystudoval střední školu a pak nástavbu v Modestu.
Chu při podrobnějším zkoumání zjistil, že Bankse sice jednou usvědčili z řízení pod vlivem alkoholu, ale že ho za stejný přestupek zatkli i ve dvou dalších případech – s tím rozdílem, že tyto incidenty neskončily jeho usvědčením. Bosch si všiml, že případ s usvědčením se odehrál v okrese San Joaquin, ve kterém leželo i město Manteca. Zbylé dva případy pocházely z okresu Stanislaus a nikdy neskončily Banksovým obviněním. Bosch přemýšlel, jestli se na tom nepodepsala skutečnost, že Banks byl dobrý kamarád tamního šerifa.
Nyní se zaměřil na Francise Johna Dowlera a přečetl si jeho životopis, který se příliš nelišil od biografie jeho kumpána Bankse. Také Dowler se narodil, vyrostl a dodnes bydlel v Mantece, studoval na Univerzitě San Joaquin Valley ve Stocktonu, ale nevydržel tam ani dva roky, aby mohl dostat diplom za nástavbové studium.
Bosch uslyšel tlumené zahihňání, a když zvedl hlavu, spatřil nad sebou usměvavého číšníka Pina.
„Co je?“ zeptal se ho Bosch.
„Čtu ten váš papír, pardon.“
Bosch se podíval na Dowlerův životopis a pak znovu na číšníka. Pino se narodil v Mexiku, ale vydával se za Itala, protože pracoval v italské restauraci.
„To je v pořádku, Pino. Ale co je tam tak vtipného?“
Číšník ukázal na horní řádek životopisu.
„Píše tu, že on narodil v Mantece. To je vtipné.“
„Proč?“
„Myslel jsem, že vy mluvíte španělsky, pane Boschi.“
„Jen malinko. Co je to Manteca?“
„To je sádlo. Tuk.“
„Vážně?“
„Sí.“
Bosch pokrčil rameny.
„Asi jim to znělo hezky, když tomu městu dávali jméno,“ prohlásil. „Nejspíš to nevěděli.“
„A kde to město Sádlo leží?“ dotázal se Pino.
„Severně odtud. Asi pět hodin jízdy.“
„Jestli pojedete, udělejte pro mě fotku. ‚Vítejte v Sádle.‘“
Pino se znovu zasmál a odešel zkontrolovat ostatní hosty. Bosch se podíval na hodinky. Hannah už měla půl hodiny zpoždění. Přemýšlel, že jí zavolá a zeptá se, jestli je všechno v pořádku. Vytáhl telefon a všiml si, že mu dcera odpověděla na textovou zprávu prostým sdělením objednala jsem si pizzu. Takže měla pizzu už druhý večer za sebou, zatímco jeho zřejmě čekala romantická večeře se salátem, těstovinami a vínem. Znovu jím projela vlna výčitek. Připadalo mu, že nedokáže být dceři otcem, kterým by měl být. Výčitky se proměnily v hněv na sebe samého a dodaly mu veškeré potřebné odhodlání zeptat se Hanny na to, nač se jí chtěl zeptat – pokud se dnes objeví.
Nakonec se rozhodl, že počká ještě deset minut, než ji začne otravovat telefonátem, a vrátil se k práci.
Dowlerovi bylo osmačtyřicet let a přesně polovinu života strávil ve službách firmy Cosgrove Agriculture. Podle životopisu tvořila náplň jeho práce „smluvní doprava“ a Bosch si položil otázku, jestli to znamená, že Dowler stále dělá řidiče náklaďáku.
Stejně jako Banks měl i jeho kolega v okrese Stanislaus na triku řízení pod vlivem alkoholu, z něhož však nevzešlo žádné obvinění. Kromě toho ležel v policejním systému čtyři roky starý příkaz k jeho zatčení za neplacení pokut za špatné parkování v Modestu. V okrese Los Angeles by to bylo pochopitelné, protože tam kvůli obrovskému počtu vozidel zahálely v počítačích tisíce postihů za drobné prohřešky, které se nijak neřešily až do chvíle, kdy dotyčného řidiče náhodou zastavila policie a prověřila jeho trestní rejstřík. Bosch však měl pocit, že tak malý okres jako Stanislaus bude mít dost personálu i času na to, aby místní delikventy se zatykačem na krku aktivně vyhledával a postihoval. Povinnost realizovat příkaz k zatčení měl přitom samozřejmě okresní úřad šerifa. Bosche proto znovu napadlo, že tohoto bývalého vojáka 237. roty chrání před rukou zákona staré vazby z operace Pouštní bouře a dalších míst – přinejmenším v okrese Stanislaus.
Obrázek, který se před Boschem postupně začal rýsovat, se však rozplynul ve chvíli, kdy vzal Bosch do ruky životopis Carla Cosgrovea. Také on se narodil v Mantece a v osmačtyřiceti letech patřil do stejné věkové kategorie jako ostatní muži, avšak věkem a službou v 237. rotě veškeré podobnosti mezi ním a ostatními končily. Cosgrove nebyl nikdy zatčen ani zadržen, řádně vystudoval zemědělský management na Kalifornské univerzitě v Davisu a stal se prezidentem a generálním ředitelem firmy Cosgrove Agriculture. V časopise s názvem Kalifornský pěstitel vyšel v roce 2005 jeho profil, ve kterém se uvádělo, že jeho firma vlastní v Kalifornii přes osmdesát tisíc hektarů zemědělské půdy a rančů. Věnovala se chovu dobytka i pěstování plodin a patřila k největším dodavatelům hovězího masa, mandlí a vinné révy ve státě. A nejen to: firma Cosgrove Agriculture sklízela i vítr. Článek chválil Carla Cosgrovea za to, že velkou část pastvin proměnil ve větrné farmy, takže stejnou půdu využíval dvakrát: na produkci elektřiny a hovězího dobytka.
Pokud šlo o Cosgroveův osobní život, článek ho popisoval jako dávno rozvedeného starého mládence s náklonností k rychlým autům, vybraným vínům a krásným ženám. Bydlel v honosné vile nedaleko Salidy, na severním okraji okresu Stanislaus. Pozemek byl obklopený mandlovníkovým hájem a vybavený přistávací plochou pro vrtulníky, aby se mohl majitel rychle letecky přesouvat na další své nemovitosti, mezi něž patřil mimo jiné luxusní podkrovní byt v San Francisku nebo lyžařská chata v Mammothu.
Byl to klasický příběh člověka, jenž se narodil do bohatství. Cosgrove šéfoval firmě, kterou jeho otec Carl Cosgrove starší vybudoval od roku 1955 z pětadvacetihektarové jahodové plantáže s přilehlým stánkem na ovoce. Šestasedmdesátiletý otec si stále ponechával funkci předsedy představenstva, ale před deseti lety předal otěže firmy synovi. Článek se zaměřoval na to, jak Carl starší připravoval syna na převzetí firmy – jak dbal na to, aby si syn vyzkoušel všechny možné práce, od chovu dobytka přes zavlažování až po výrobu vína. A byl to také Cosgrove starší, kdo trval na tom, aby jeho syn mnoha způsoby vracel společnosti, co do něj vložila – například dvanáctiletou službou v kalifornské Národní gardě.
Článek oceňoval Carla mladšího za to, že pozvedl padesát let starou rodinnou firmu do nových výšin a vytyčil jí několik smělých nových směrů, například budování větrných farem vyrábějících zelenou energii nebo rozšíření rodinného řetězce biftekáren s názvem Steers, jichž bylo v době psaní článku v Central Valley šest. Poslední odstavec článku konstatoval: „Cosgrove je nejpyšnější na to, že v kterékoliv restauraci Steers je prakticky nemožné dát si nějaké jídlo, aniž by člověk snědl nebo vypil něco, co nevyprodukovala jeho obrovská firma.“
Poslední větu si Bosch přečetl dvakrát. Potvrzovala další pouto mezi muži z fotografie pořízené na lodi Saúdská princezna. V jedné z restaurací Carla Cosgrovea dělal provozního Christopher Henderson – než byl přímo v lokále zavražděn.
Pod článek z časopisu Kalifornský pěstitel připsal Chu poznámku. Stálo na ní: „Proklepl jsem i taťku. Umřel v roce 2010 – přirozená smrt. Celému cirkusu dneska šéfuje synek.“
 
Carl Cosgrove tedy po otcově smrti získal úplnou kontrolu nad firmou Cosgrove Agriculture a mnoha jejími holdingy a podíly. Stal se králem San Joaquin Valley.
„Ahoj. Promiň.“
Bosch zvedl hlavu právě ve chvíli, kdy Hannah Stoneová vklouzla do boxu vedle něj. Rychle ho políbila na tvář a prohlásila, že umírá hlady.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
23. kapitola
 
 
Oba nejprve vypili sklenici červeného vína a teprve pak se začali bavit o Mendenhallové a událostech dnešního dne. Hannah totiž prohlásila, že nejdřív potřebuje trochu upustit páru, než se bude moci pustit do vážné diskuse.
„Je moc dobré,“ pochválila víno, které Bosch objednal.
Natáhla ruku přes stůl a otočila láhev vinětou k sobě. Usmála se.
„Modus Operandi – co jiného bys taky mohl objednat.“
„Zase jsi mě vyhmátla.“
Hannah se znovu napila, chytila ubrousek a bezděčně si ho upravila na klíně. Bosch si již dříve všiml, že je to z její strany jakási forma nervózního tiku, který provádí často, když se hovor v restauraci stočí k jejímu synovi.
„Inspektorka Mendenhallová mi řekla, že tam v pondělí jede a bude mluvit se Shawnem,“ řekla nakonec.
Bosch přikývl. Nepřekvapovalo ho, že se Mendenhallová chystá do San Quentinu. Pouze ho malinko zarazilo, že to řekla Hanně. Z hlediska vyšetřovatele nebylo vhodné prozrazovat vyslýchanému člověku budoucí plány s jiným vyslýchaným člověkem, i kdyby šlo o matku a syna.
„To je úplně jedno, jestli se tam vypraví,“ uklidnil Hannu. „Když s ní Shawn nebude chtít mluvit, tak s ní mluvit nemusí. Ale jestli se rozhodne, že s ní mluvit chce, stačí, když jí řekne p…“
Bosch se zarazil, protože si náhle uvědomil, co možná Mendenhallová svou otevřeností sleduje.
„Co je?“ zeptala se Hannah.
„Zametání stop je vždycky horší než původní zločin.“
„Co tím myslíš?“
„To, že ti řekla, že se tam v pondělí chystá. Možná ti to řekla proto, že ví, že ty to povíš mně. A ona teď bude sedět a čekat, jestli se nepokusím Shawna kontaktovat, abych ho poučil, co má říkat, nebo abych mu poradil, ať rozhovor odmítne.“
Hannah se zamračila.
„Tak úlisná mi nepřipadala. Vlastně se mi zdála docela přímá. Dokonce jsem měla dojem, že ji příliš netěší, že musí řešit politicky inspirovaný případ.“
„Takhle to formulovala ona anebo teď ty?“
Hannah o tom musela přemýšlet.
„Možná jsem se o tom jako první zmínila já, ale pro ni to nebyla žádná novinka. Řekla mi, že se zabývá i otázkou, jaký motiv vedl navrhovatele k podání stížnosti. Na to si vzpomínám. Tohle prohlásila ona sama, ne já.“
Bosch přikývl. Předpokládal, že inspektorka mluvila o O’Tooleovi coby původci stížnosti. Napadlo ho, že by měl možná Mendenhallové víc věřit – věřit, že uvidí věci takové, jaké jsou.
Pino jim přinesl saláty Caesar a oni během jídla přerušili diskusi o vnitřním vyšetřování. Po chvíli Bosch zavedl rozhovor jiným směrem.
„Příští týden mám dovolenou,“ prohlásil.
„Vážně? Proč jsi mi to neřekl? Mohla jsem si taky vzít volno. Ledaže…, ledaže ti šlo právě o to. Žes chtěl být sám.“
Bosch věděl, že Hannah k tomuto závěru dospěje nebo jí přinejmenším bleskne hlavou.
„Budu pracovat. Jedu do centrální Kalifornie. Do Modesta, Stocktonu a městečka jménem Manteca.“
„Souvisí to s případem té Sněhurky?“
„Ano. O’Toole by mi tuhle cestu nikdy neschválil. Nechce, aby se tenhle případ vyřešil. Takže tam pojedu ve svém volném čase a za svoje peníze.“
„A bez parťáka? Harry, to není moc…“
Bosch zavrtěl hlavou.
„Nebudu provádět nic nebezpečného. Jen si s pár lidmi promluvím a pár dalším se podívám na zoubek. Zdálky.“
Hannah se znovu zamračila. Nelíbilo se jí to. Bosch pokračoval, než stačila vznést další námitku.
„Co bys řekla na to, kdybys po dobu mé nepřítomnosti bydlela u mě doma s Maddií?“
Zřetelně viděl v její tváři překvapení.
„Kdysi bydlela u kamarádky, jejíž matka se mi nabídla, že se o ni postará, jenže teď už se s ní Maddie nekamarádí. Takže je to na levačku. Maddie pořád tvrdí, že jí nevadí být sama, ale mně se ta představa moc nelíbí.“
„Mně taky ne. Ale nejsem si jistá, jestli je to dobrý nápad. Ptal ses na to Maddie?“
„Ještě ne. Řeknu jí to dneska večer.“
„Tohle jí nemůžeš jen tak říct. Musí o tom rozhodnout i ona. Musíš se jí zeptat.“
„Hele, já vím, že tě má ráda a že se spolu bavíte.“
„Nebavíme se spolu. Jsme ‚přátelé‘ na Facebooku.“
„No jo, pro ni je to totéž. Facebook a textovky jsou pro tyhle děcka normální komunikace. Navíc jsi jí na moje narozeniny obstarala pivo. S důvěrou se na tebe obrátila.“
„To nic neznamená. Rozhodně je to na jiné úrovni, než kdybych s ní bydlela u vás doma.“
„Já vím, ale myslím, že to v pohodě přijme. Jestli ti to pomůže, zeptám se jí na to hned dneska večer, až přijedu domů. A když bude souhlasit ona, budeš souhlasit i ty?“
Ke stolu se dostavil Pino a odnesl talíře. Když odešel, položil Bosch Hanně stejnou otázku ještě jednou.
„Ano, budu souhlasit,“ odpověděla. „Moc ráda to pro tebe udělám. A taky bych u vás moc ráda zůstala, když budeš doma i ty.“
O možnosti, že by se k Boschovi nastěhovala, se Hannah zmínila již dříve. Boschovi jejich vztah vyhovoval, ale nebyl si jistý, jestli chce tento další krok učinit. Vlastně ani sám nevěděl proč. Rozhodně už nebyl žádný mladík. Nač tedy ještě čekal?
„No, každopádně by to byl krok tímhle směrem, viď?“ zeptal se ve snaze vybruslit z tohoto tématu.
„Spíš mi to připadá jako nějaká prapodivná zkouška. Jako že když projdu křtem dcerou, vezmete mě do rodiny.“
„Tak to není, Hanno. Ale upřímně řečeno teď nechci tohle téma probírat. Vyšetřuju případ, v neděli nebo v pondělí musím odjet a na krku mám inspektorku z profesních standardů. O nás dvou bych chtěl taky mluvit, protože je to důležité. Ale mohlo by to počkat do chvíle, kdy vyřeším ty první věci, o kterých jsem ti říkal?“
„Jistě.“
Hannah to řekla způsobem, který sděloval, že z dočasného uložení této otázky k ledu nemá velkou radost.
„No tak, nebuď naštvaná.“
„Nejsem.“
„Já vím, že jsi.“
„Chci tě jen jasně upozornit, že v tvém životě nejsem v roli chůvy.“
Bosch zavrtěl hlavou. Rozhovor se mu vymykal z ruky. Reflexivně se usmál. Dělal to vždy, když se cítil zahnaný do kouta.
„Hele, prostě jsem se tě zeptal, jestli bys mi neprokázala tuhle laskavost. Jestli se ti do toho nechce nebo jestli by s tím byla spojená nějaká zlá krev, tak můžeme…“
„Řekla jsem ti, že nejsem naštvaná. Můžeme už změnit téma?“
Bosch se natáhl pro sklenici a dlouhým douškem ji dopil. A pak sáhl po láhvi, aby si dolil další víno.
„Jistě,“ hlesl.
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Sobotu rozdělil Bosch mezi práci a rodinu. Podařilo se mu přesvědčit Chua, aby se s ním ráno sešel na oddělení, takže mohli pracovat bez dohledu poručíka O’Toolea a ostatních detektivů. Mrtvo nebylo jen na oddělení otevřených nevyřešených případů, ale prázdnotou zela i obě křídla obrovského oddělení loupeží a vražd. Placené přesčasy byly věcí minulosti, a tak na elitních detektivních odděleních panoval o víkendu ruch pouze v případech, že se právě vyskytl nový případ. Pro Bosche s Chuem bylo štěstí, že se dnes nic takového nestalo. Byli v kukani sami a mohli se nerušeně věnovat práci.
Jakmile Chu přestal brblat, že přijde o polovinu soboty a nedostane za to ani dolar, ponořil se do hlubin internetu a provedl třetí a čtvrtou sondu do života příslušníků 237. dopravní roty kalifornské Národní gardy.
Ačkoliv Bosch zúžil pátrání na čtveřici mužů vyfotografovaných na palubě lodi Saúdská princezna a na pátého muže, který snímek pořídil, zároveň věděl, že v rámci důkladného vyšetřování budou muset postupně prověřit všechny příslušníky 237. roty – zejména ty, kteří pobývali na výletní lodi ve stejnou nebo přibližně ve stejnou dobu jako Anneke Jespersenová.
Bosch naštěstí věděl, že toto úsilí může přinést ovoce přinejmenším z hlediska soudního procesu, který by mohl z vyšetřování vzejít. Obhájci v podobných případech vždy rádi tvrdili, že policie měla klapky na očích a soustředila se pouze na jejich klienty, zatímco skutečný pachatel jim proklouzl mezi prsty. Rozšířením záběru a důkladným prověřením všech známých členů 237. roty z let 1991 a 1992 vyvracel Bosch tuto možnou obhajobu ještě dříve, než ji někdo vůbec stačil zformulovat.
Chu pracoval na svém počítači a Bosch učinil totéž, přičemž si vytiskl vše, co se jim podařilo nashromáždit o pětici mužů představujících jejich hlavní cíl. Celkem šlo o šestadvacet stránek informací, z nichž více než dvě třetiny se věnovaly šerifu J. J. Drummondovi a Carlu Cosgroveovi, tedy dvojici mužů zaujímajících významné místo v byznysu, politice a vymáhání zákona v Central Valley.
Následně si Bosch vytiskl mapy všech míst v Central Valley, která hodlal v příštím týdnu navštívit. Mapy mu zároveň umožnily pochopit geografické vztahy mezi jednotlivými bydlišti a působišti všech pěti mužů. Tohle všechno tvořilo součást cestovních příprav, které byly před každou podobnou cestou běžné.
Zatímco Bosch pracoval, přišel mu e-mail od Henrika Jespersena. Ten se konečně dostal do svého archivu a našel v něm podrobnosti o cestách své sestry v posledních měsících jejího života. Jeho informace z velké části jen potvrzovaly to, co již dříve Boschovi o sestřině cestě do Spojených států sdělil. A potvrzovaly i její krátký pobyt ve Stuttgartu.
Podle Henrikových záznamů strávila Anneke v Německu v posledním březnovém týdnu roku 1992 pouhé dvě noci, během nichž bydlela v hotelu s názvem Schwabian Inn nacházejícím se nedaleko kasáren americké vojenské posádky Patch Barracks. O cíli jejího tamního pobytu Henrik nic bližšího nevěděl, ale Boschovi se podařilo na internetu vypátrat, že v Patch Barracks sídlí Oddělení trestního vyšetřování americké armády. Současně zjistil, že stuttgartská pobočka OTV měla na starosti vyšetřování všech údajných válečných zločinů souvisejících s operací Pouštní bouře.
Boschovi proto připadalo zjevné, že Anneke Jespersenová hledala ve Stuttgartu informace o nějakém údajném trestném činu spáchaném během Pouštní bouře. Nebylo však jasné, zda ji to, co ve Stuttgartu zjistila, přivedlo do Spojených států. Bosch z vlastní zkušenosti věděl, že ani status policejního důstojníka nezajistí člověku spolupráci armádního OTV. Měl proto pocit, že zahraniční novinářka musela narazit na neskonale větší překážky, když se ve Stuttgartu snažila získat informace o trestném činu, který se v té době s největší pravděpodobností stále vyšetřoval.
V poledne už měl Bosch cestovní podklady připravené a byl připraven odejít. Nakonec to vypadalo, že má naspěch víc než Chu. V jeho případě to však nesouviselo s neplaceným přesčasem. Měl na zbytek dne jednoduše jiné plány. Věděl, že se jeho dcera brzy probudí, a měl v plánu zastavit se v severním Hollywoodu ve stánku Henry’s Tacos. Pro něj to bude oběd a pro ni snídaně. Na odpoledne měli rezervované vstupenky na jeden 3D film, který Maddie chtěla vidět, a večer se měli oba sejít s Hannou v restauraci s názvem Craig’s na Melrose Place.
„Tak já jsem hotov,“ oznámil Bosch Chuovi.
„Já v tom případě taky,“ odvětil jeho parťák.
„Zjistils něco, co by stálo za řeč?“
Narážel na Chuovo hledání informací o ostatních mužích z 237. roty. Chu zavrtěl hlavou.
„Nic, co by nás mělo vzrušovat.“
„Dostal ses k tomu hledání, kvůli kterému jsem ti včera večer poslal vzkaz?“
„Ke kterému?“
„Ti dva vojáci citovaní v článku Jespersenové o lodi Saúdská princezna.“
Chu luskl prsty.
„Úplně jsem na to zapomněl. Tu zprávu jsem si přehrál včera pozdě večer a dneska jsem ji úplně zazdil. Hned se do toho pustím.“
Otočil se zpátky k notebooku.
„Né, jeď domů,“ řekl Bosch. „Můžeš se na to podívat zítra z domova nebo až tady budeš v pondělí. Stejně je to střelba od boku.“
Chu se zasmál.
„Co je?“ zeptal se Bosch.
„Nic, Harry. Já jen, že u tebe je všechno střelba od boku.“
Bosch přikývl.
„To je možné. Ale když pak jedna zasáhne cíl…“
Tentokrát přikývl Chu. Zažil už dost případů, kdy se Boschova střelba od boku vyplatila.
„Tak se měj, Harry. A dávej tam na sebe pozor.“
Bosch totiž Chuovi důvěřoval natolik, že mu prozradil plán své „dovolené“.
„Ozvu se ti.“
V neděli vstal Bosch brzy, uvařil si kávu a odnesl si ji i s telefonem na terasu, aby si mohl vychutnat ráno. Venku byla zima a vlhko, ale Bosch nedělní rána zbožňoval, protože v průsmyku Cahuenga Pass to byla nejklidnější doba celého týdne. Malý ruch z dálnice, žádná ozvěna sbíječek z nejrůznějších staveb v horském úbočí, žádní štěkající kojoti.
Podíval se na hodinky. Musel vyřídit jeden telefonát, ale měl v plánu počkat s tím do osmi hodin. Odložil telefon na boční stolek a opřel se o pohovku. Cítil, jak se mu ranní rosa vpíjí zezadu do košile, ale nevadilo mu to. Bylo to příjemné.
Obvykle měl po probuzení hlad. Dnes ovšem ne. Včera v restauraci Craig’s snědl půl ošatky česnekového chleba a pak do sebe ještě naládoval salát Green Goddess a roštěnou. K dovršení všeho na něj zbyla i půlka chlebového pudinku, který si Maddie dala jako dezert. Jídlo i zábava u stolu byly nejlepší za hodně dlouhou dobu a Bosch pokládal večer za obrovský úspěch. Také Maddie a Hannah byly spokojené, ačkoliv je chuť jídla tolik nezajímala, poněvadž celou dobu pokukovaly po herci Ryanu Phillippeovi, který v zadním boxu stoloval se skupinou přátel.
Bosch nyní pomalu upil kávy a věděl, že to bude jeho jediná snídaně. V osm hodin zatáhl posuvné dveře a zatelefonoval svému příteli Billu Holodnakovi, aby se ujistil, že jejich předem domluvený plán na dnešní dopoledne platí. Mluvil tlumeným hlasem, aby předčasně neprobudil dceru. Ze zkušenosti věděl, že peklo nemá horší podobu, než když dospívající dívka vstane během dne volna příliš brzy.
„Všechno platí, Harry,“ řekl Holodnak. „Včera jsem resetoval lasery a od té doby tam nikdo nebyl. Ale mám jednu otázku. Chceš tam navolit i zpětnou odezvu? Jestli jo, tak jí oblíknem vestu, ale možná by bylo lepší, kdyby si vzala staré šaty.“
Holodnak byl výcvikový důstojník LAPD, který na akademii v Elysian Parku šéfoval simulátoru silových variant.
„Myslím, že zpětnou odezvu tentokrát vynecháme, Bille.“
„Aspoň budu mít míň uklízení. Kdy dorazíte?“
„Hned jak ji dokážu vzbudit.“
„Nic neříkej, znám to z vlastní zkušenosti. Ale musíš mi dát nějaký čas, abych tam stihl dorazit.“
„Tak co třeba v deset?“
„To by šlo.“
„Fajn. Takže se…“
„Hele, Harry, co máš teď zrovna v měniči?“
„Nějaké staré živáky od Arta Peppera. Holka mi je našla k narozeninám. Proč, ty máš něco nového?“
Holodnak byl největší fanoušek jazzu, jakého Bosch znal. A jeho tipy měly obvykle cenu zlata.
„Dannyho Grissetta.“
Bosch to jméno znal, ale musel si namáhat mozkové závity, aby ho dokázal zařadit. Tuhle hru hráli s Holodnakem často.
„Piano,“ vyhrkl nakonec. „Hraje ve skupině Toma Harrella, že jo? A taky je místní.“
Bosch byl na sebe pyšný.
„Správně i špatně. Pochází odtud, ale teď už nějakou dobu působí v New Yorku. Viděl jsem ho s Harrellem ve Standardu, když jsem tam byl naposled na návštěvě u Lili.“
Holodnakova dcera Lili bydlela v New Yorku a živila se jako spisovatelka. Její otec tam často jezdil, a když ho dcera večer vykopla z bytu, aby měla klid na psaní, obrážel tamní kluby a mnohokrát tam objevil zajímavé jazzové projekty.
„Grissett teď vydává vlastní věci,“ pokračoval. „Doporučuju ti disk s názvem Form. Není to jeho nejnovější album, ale stojí za poslech. Neo-bop. Má tam skvělý tenor sax, ten by se ti určitě líbil. Seamus Blake. Schválně si poslechni sólo v ,Let’s Face the Music and Dance‘. Parádní kousek.“
„Dobrá, zkusím si to poslechnout,“ odpověděl Bosch. „Takže v deset ahoj.“
„Moment. Ne tak zhurta, mládenče,“ vyhrkl na něj Holodnak. „Teď jseš na řadě ty. Něco mi spusť.“
Takové bylo jejich pravidlo. Když Bosch dostal od Holodnaka nějaký tip, musel mu na oplátku nějaký dát. Pokud možno něco, co jeho kolega ještě nemá na svém jazzovém radaru. Harry se úporně zamyslel. V posledních dnech se plně pohroužil do disků Arta Peppera, které mu věnovala Maddie, ale než k narozeninám obdržel tento poklad, snažil se trochu rozšířit svůj jazzový obzor a také upoutat Maddiin zájem o jazz tím, že se zaměří na mladší interprety.
„Grace Kellyová,“ řekl. „A tím nemyslím tu monackou kněžnu.“
Holodnak se zasmál snadnosti kvízu.
„Jasně, ty myslíš tu holku. Mladá altsaxová hvězda. Na deskách hraje s Woodsem a Konitzem. Podle mě je Konitz lepší. Dál?“
Boschovi připadal tento úkol beznadějný.
„Dobrá, zkusím ještě něco. Co třeba… Gary Smulyan?“
„Hidden Treasures,“ odpověděl Holodnak rychle a jmenoval přitom právě album, které měl Bosch na mysli. „Smulyan hraje na barytonsaxofon a jako rytmiku používá už jen basu a bicí. To jsou dobré věci, Harry. Ale stejně jsem tě dostal.“
„Počkej, jednou dostanu já tebe.“
„Toho se nedočkáš. Tak ahoj v deset.“
Bosch ukončil hovor a podíval se na ukazatel času na telefonu. Mohl nechat dceru spát ještě hodinu, pak ji probudit vůní čerstvě uvařené kávy, a snížit tak pravděpodobnost, že bude nevrlá, že ji někdo budí v neděli v dobu, kterou ona sama ještě pokládá za časné ráno. Věděl však, že i kdyby nevrlá byla, nakonec se vzpamatuje a jeho plán pro dnešní den se jí bude líbit.
Vrátil se dovnitř a poznamenal si jméno Dannyho Grissetta.
Simulátor silových variant bylo výcvikové zařízení nacházející se na policejní akademii. Tvořila ho obrazovka táhnoucí se přes celou zeď, na které se pouštěly různé interaktivní scénáře s volbou střílet/nestřílet. Záběry nebyly vytvořené na počítači. Místo toho se na obrazovce pohybovali skuteční herci nafilmovaní v mnoha sekvencích s vysokým rozlišením, přičemž na obrazovce běžela pouze ta, která odpovídala akci policisty cvičícího na simulátoru. Policista obdržel po příchodu na simulátor střelnou zbraň, která však místo kulek pálila laser a byla elektronicky propojená s děním na obrazovce. Pokud laser zasáhl jednoho z hráčů na obrazovce – kladného či záporného –, skácel se tento hráč k zemi. Každý scénář se přitom odvíjel až do okamžiku, kdy policista na simulátoru podnikl nějakou akci nebo dospěl k závěru, že v daném případě je správné nic nepodnikat.
Simulátor nabízel i možnost zpětné odezvy, po jejímž zapnutí střílela po policistovi během simulace paintballová pistole umístěná nad obrazovkou.
Cestou na akademii Bosch dceři vysvětlil, co budou dělat, a Maddie vypadala nadšeně. Na místních soutěžích se vypracovala na první místo ve své věkové kategorii, jenže tam se střílelo jen na papírové terče. O vyhodnocování situací a posuzování, zda střílet, nebo nestřílet, sice četla v jedné knize Malcolma Gladwella, ale dnes poprvé měla zažít situaci, kdy bude muset se zbraní v ruce během zlomku vteřiny rozhodnout o životě a smrti.
Parkoviště před akademií bylo téměř prázdné. V neděli dopoledne neprobíhala výuka ani žádné plánované aktivity. Kromě toho platil v celém městě stop-stav na přijímání nových zaměstnanců, takže třídy kadetů byly nepočetné a počet jejich aktivit nízký, neboť policejní oddělení smělo přijímat nové policisty pouze na místa těch, kteří odešli do výslužby.
Vstoupili do tělocvičny a přešli přes basketbalové hřiště ke starému skladu, ve kterém byl simulátor umístěný. Holodnak, přívětivý muž s šedobílou hřívou, už tam na ně čekal. Bosch představil svou dceru jako Madeline a instruktor jim oběma předal zbraně vybavené laserem a elektronicky napojené na počítač simulátoru.
Jakmile oběma vysvětlil postup, posadil se k počítači nacházejícímu se v zadní části sálu. Ztlumil světla a zapnul první situaci. Ta začínala výhledem přes čelní sklo hlídkového vozu, který právě zastavoval za autem parkujícím u krajnice. Elektronický hlas shora jim popsal, o co jde.
„Vy a váš kolega jste na silnici zastavili vozidlo, jehož řidič se choval nevyzpytatelně.“
Téměř vzápětí vyskočili z obou předních dveří auta dva mladí muži. Oba začali křičet a nadávali policistům, kteří si dovolili je zastavit.
„Co se do mě serete, kurva?“ zařval řidič.
„Co jsme jako provedli?“ přidal se spolujezdec. „Tohle není fér!“
Situace se začala vyhrocovat. Bosch mužům poručil, aby se otočili a položili ruce na střechu auta. Oba ho však ignorovali. Bosch si všiml jejich tetování, pytlovitých kalhot se svěšeným pasem a baseballových kšiltovek obrácených kšiltem dozadu. Vyzval mladíky, ať se uklidní. Oni ho však neposlechli a v tu chvíli se do věci vložila Boschova dcera.
„Uklidněte se! Položte ruce na auto. A nepokoušejte se je…“
Oba muži si současně sáhli k pasu. Bosch vytáhl pistoli, a jakmile viděl, že se v řidičově ruce zableskla zbraň, zahájil palbu. Také z místa, kde stála jeho dcera, se ozval výstřel.
Oba muži na obrazovce se skáceli k zemi.
Světla se rozsvítila.
„Takže,“ řekl Holodnak zezadu. „Co jste viděli?“
„Měli zbraně,“ odpověděla Maddie.
„Víte to jistě?“ zeptal se Holodnak.
„Můj parťák je viděl. A já taky.“
„Co ty, Harry? Cos viděl ty?“
„Já viděl zbraň,“ řekl Bosch.
Podíval se na dceru a kývl.
„Dobrá,“ prohlásil Holodnak, „tak si to přehrajme.“
Pustil celou simulaci ještě jednou zpomaleně. Ve chvíli, kdy Bosch a jeho dcera zahájili palbu, už měli oba muži skutečně v rukou zbraně a napřahovali je ke střelbě. Zásahy byly na obrazovce označeny červenými písmeny „X“ a nepřesné výstřely černými „X“. Maddie zasáhla spolujezdce třemi ranami do trupu, přičemž ani jednou neminula. Bosch trefil řidiče dvakrát do hrudníku a třetí kulku poslal příliš vysoko, protože jeho protivník se už v tom okamžiku kácel k zemi.
Holodnak prohlásil, že si oba vedli dobře.
„Mějte na paměti, že jsme neustále v nevýhodě,“ řekl. „Rozpoznat zbraň trvá vteřinu a půl a další půldruhou vteřinu máte na vyhodnocení situace a zahájení palby. Celkem jsou to tři vteřiny. To je výhoda, kterou proti nám střelec má. A my musíme tuto výhodu eliminovat. Tři vteřiny jsou příliš dlouhé. Za tři vteřiny umírají lidé.“
Následně přijeli k probíhající bankovní loupeži. Stejně jako v prvním případě oba zahájili palbu a zneškodnili muže, který se vynořil z prosklených dveří banky a mířil na policisty.
Další scénáře už začaly být obtížnější. Při jednom z nich zaklepali na dveře, nájemník jim je vztekle otevřel a gestikuloval něco s černým mobilním telefonem v ruce. Následovala domácí hádka, při níž nakonec manžel i manželka obrátili svůj hněv proti zasahujícím policistům. Holodnak Bosche i jeho dceru pochválil, že obě situace vyřešili bez střelby. A pak prošel s Madeline několik sólových scénářů, během nichž Maddie reagovala na vyhrocené situace bez parťáka.
Při první simulaci narazila na duševně vyšinutého muže s nožem a přemluvila ho, aby nůž odložil. Druhá situace se znovu týkala domácího násilí, ale tentokrát se před ní rozlícený manžel oháněl nožem z třímetrové vzdálenosti a Maddie správně zahájila palbu.
„Na překonání tří metrů stačí člověku dva kroky,“ konstatoval Holodnak. „Kdybys čekala, až se o to pokusí, dostal by se k tobě zhruba v okamžiku zahájení palby. Takže by to skončilo nerozhodně. A pro koho je nerozhodný výsledek totéž co prohra?“
„Pro mě,“ řekla Madeline.
„Přesně tak. Řešilas to správně.“
V další situaci vstoupila Maddie do školy, odkud byla hlášena střelba. Prošla prázdnou chodbou a shora uslyšela dětský křik. Otočila se a spatřila přede dveřmi do učebny muže mířícího pistolí na ženu. Ta se choulila na podlaze a snažila se krýt si rukama hlavu.
„Prosím vás ne,“ žadonila.
Střelec byl k Madeline otočený zády. Maddie okamžitě vypálila, zasáhla muže do zad a do hlavy a zneškodnila ho dřív, než stačil ženu zastřelit. Přestože se muži nepředstavila jako policistka ani ho nevyzvala, aby odhodil zbraň, prohlásil Holodnak, že si počínala dobře a v rámci předpisů. Přitom ukázal na bílou tabuli u levé zdi. Bylo na ní nakresleno několik terčů, ale úplně nahoře se táhlo velkými písmeny napsané slovo BOŽI.
„Bezprostřední ochrana života,“ vysvětlil Holodnak. „Pokud tvůj postup směřuje k bezprostřední ochraně života, pak jednáš v rámci předpisů. Bez ohledu na to, jestli jde o tvůj život nebo o život někoho jiného. Na tom nezáleží.“
„Jasně.“
„Ale mám jednu otázku. Jak jsi vyhodnotila, co jsi viděla? Co tě přivedlo k názoru, že před sebou vidíš učitelku, kterou ohrožuje násilník? Jak jsi poznala, že násilníkem není ta žena a že ji právě neodzbrojil učitel?“
Bosch dospěl ke stejným závěrům jako jeho dcera. Byl to zkrátka instinkt. I on by na jejím místě vystřelil.
„No,“ řekla Maddie, „podle jejich oblečení. On měl košili vyhrnutou z kalhot, což by podle mě učitel neměl. A ona měla brýle a vlasy vyčesané jako učitelka. Taky jsem si všimla, že měla na zápěstí gumový náramek, a kdysi jsem měla učitelku, která ho taky nosila.“
Holodnak přikývl.
„Ano, vyhodnotilas to správně. Jen mě zajímalo, jak jsi k tomu dospěla. Je úžasné, co všechno dokáže mysl za tak krátkou dobu asimilovat.“
Pokračovali neobvyklou simulací, při níž Maddie cestovala běžnou leteckou linkou, což detektivové dělají často. Byla ozbrojená a seděla na sedadle, když jeden pasažér o dvě řady před ní vyskočil, popadl letušku kolem krku a začal ji ohrožovat nožem.
Madeline vstala, vytáhla pistoli, představila se jako policistka a nařídila muži, aby křičící ženu pustil. Násilník si však letušku přitáhl k sobě, aby ji použil jako lidský štít, a začal vyhrožovat, že ji podřízne. Ostatní pasažéři ječeli, rozprchli se po kabině a hledali vhodný úkryt. Nakonec nastal okamžik, kdy se letuška pokusila vymanit z útočníkova sevření a mezi ní a ozbrojencem se objevila několikacentimetrová mezera. Madeline vystřelila.
A letuška se skácela k podlaze.
„Sakra!“
Madeline se předklonila hrůzou. Muž na obrazovce zařval: „Kdo dál?“
„Madeline!“ křikl Holodnak. „Už je konec? Už nebezpečí pominulo?“
Maddie si uvědomila, že se přestala soustředit. Napřímila se a vypálila po ozbrojenci pět ran. Muž padl k podlaze.
Světlo se rozsvítilo a Holodnak se vynořil od počítače.
„Zabila jsem ji,“ hlesla Maddie.
„Dobrá, pojďme si o tom promluvit,“ řekl Holodnak. „Proč jsi střílela?“
„Protože ji chtěl zabít.“
„Dobře. Z hlediska BOŽI je to v pořádku – šlo o bezprostřední ochranu života. Mohla jsi udělat něco jiného?“
„Já nevím. Chystal se ji zabít.“
„Musela jsi vstát, ukázat zbraň a představit se?“
„Nevím. Asi ne.“
„Anonymita hrála ve tvůj prospěch. On nevěděl, že jsi policistka. Nevěděl, že jsi ozbrojená. Tím, žes vstala, jsi ho přinutila k akci. A jakmile se objevila tvoje zbraň, nedalo se už couvnout.“
Maddie přikývla a svěsila hlavu. Bosch náhle pocítil výčitky, že tuhle akci vůbec organizoval.
„Holka,“ utěšoval ji Holodnak. „Vedeš si líp než většina policajtů, kteří sem přijdou. Zkusme ještě jeden scénář, ať skončíme v pozitivním duchu. Zapomeň na tuhle situaci a připrav se.“
Vrátil se k počítači a Maddie absolvovala ještě jednu simulaci, při níž ji mimo službu konfrontoval ozbrojený únosce auta. Sotva začal tasit zbraň, zneškodnila ho Maddie ranou doprostřed trupu. A pak dokázala udržet nervy na uzdě, když k ní zničehonic přiběhla náhodná kolemjdoucí, začala před ní mávat mobilním telefonem a ječet: „Co jste to provedla? Co jste to provedla?“
Holodnak prohlásil, že tuto situaci zvládla Maddie bravurně, což jí snad trochu zlepšilo náladu. Holodnak pak ještě jednou zopakoval, že na něj její střelecké umění i schopnost rozhodování udělaly velký dojem.
Bosch a Maddie mu poděkovali za čas a odešli. Když kráčeli přes basketbalové hřiště, zavolal na ně Holodnak od vchodu do simulátorového sálu. Stále hrál s Boschem hru na jazzové hádanky.
„Michael Formanek,“ řekl. „The Rub and Spare Change.“
Adresoval Boschovi vítězné gesto. Maddie se zasmála, přestože nevěděla, že Holodnak mluví o jazzu. Bosch se otočil, vyrazil zpátky a rezignovaně zvedl ruce.
„Basák ze San Franciska,“ prohlásil Holodnak. „Má skvělé improvizační linky. Musíš trochu rozšířit záběr, Harry. Ne každý, koho stojí za to poslouchat, je mrtvý. Madeline, až bude mít táta příště narozeniny, přijď se za mnou poradit.“
Bosch ho odbyl mávnutím ruky a otočil se zpátky.
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Na oběd se zastavili v Academy Grillu, kde měli zdi vyzdobené rekvizitami losangeleské policie a kde sendviče nesly jména podle předchozích policejních náčelníků a slavných policistů, skutečných i smyšlených.
Sotva si Maddie objednala Brattonův hamburger a Bosch požádal o Joea Fridaye, Holodnakův humor ze závěru jejich setkání vyprchal, Boschova dcera zmlkla a svěsila v boxu ramena.
„Hlavu vzhůru, bejby,“ zkusil to Bosch. „Vždyť to byl jen simulátor. Celkově sis vedla moc dobře. Slyšelas, co říkal. Člověk má tři vteřiny na to, aby vyhodnotil situaci a vystřelil… Podle mě sis vedla skvěle.“
„Zabila jsem letušku, tati.“
„Ale zachránilas život učitelce. A krom toho to nebylo doopravdy. Vystřelila jsi, ale v reálném životě bys to pravděpodobně neudělala. Simulátor dodává člověku pocit naléhavosti. Když se to děje ve skutečném životě, máš pocit, že to probíhá pomaleji. Je to – jak to říct? –, je to takové ostřejší.“
Zdálo se, že dceru nepřesvědčil. Zkusil to tedy znovu.
„A navíc ta zbraň nejspíš ani nebyla dobře seřízená.“
„Mockrát díky, tati. To znamená, že všechny výstřely, které jsem trefila přesně, byly ve skutečnosti mimo, protože zbraň nebyla dobře seřízená.“
„Ne, já…“
„Musím si jít umýt ruce.“
Rázně vyklouzla z boxu a zamířila do zadní chodby. Bosch si uvědomil, jak hloupé bylo svalovat vinu za špatný výstřel na nedokonale seřízenou pistoli.
Během čekání se podíval na zarámovanou titulní stránku Los Angeles Times, která visela na zdi nad boxem. Celá horní část stránky byla věnovaná policejní přestřelce se členy Symbionské osvobozenecké armády na rohu 54. ulice a Compton Avenue v roce 1974. Bosch se tohoto zásahu účastnil jako mladý hlídkový policista. Během obléhání měl na starosti odklánění dopravy a kontrolu davu a na druhý den hlídkoval u policejní pásky, zatímco zásahový tým pročesával trosky shořelého domu a hledal ostatky Patty Hearstové.
Ta v domě nebyla, což bylo její štěstí.
Boschova dcera vklouzla zpátky do boxu.
„Proč jim to tak trvá?“ zeptala se.
„Klid. Vždyť jsme si objednali teprve před pěti minutami.“
„Proč ses stal policistou, tati?“
Bosche tato nenadálá otázka na chvíli zarazila.
„Z mnoha různých důvodů.“
„Například?“
Odmlčel se, než si utřídil myšlenky. Tento týden to bylo podruhé, co mu Maddie tuto otázku položila. Bosch věděl, že je pro ni důležitá.
„Blesková odpověď by zněla, že jsem chtěl chránit lidi a sloužit jim. Ale protože se na to ptáš ty, povím ti pravdu. Nebylo to proto, že jsem toužil někoho chránit, sloužit mu nebo být nějakým veřejným šiřitelem dobra. Když nad tím tak přemýšlím, chtěl jsem ve skutečnosti chránit sebe a sloužit sám sobě.“
„Jak to myslíš?“
„No, tehdy jsem se zrovna vrátil z vietnamské války a lidi jako my – tím myslím navrátilce z války – se doma netěšili moc velkému uznání. Zvlášť ze strany našich vrstevníků.“
Bosch se rozhlédl po restauraci, jestli se jim už nenese jídlo. Tentokrát to byl on, koho znervózňovalo čekání. Znovu se podíval na dceru.
„Vzpomínám si, že jsem se vrátil, a protože jsem si nebyl jistý, jak naložit se životem, začal jsem chodit na Losangeleskou městskou univerzitu na Vermont Avenue. Seznámil jsem se tam s jednou holkou, začali jsme spolu chodit, ale já jí neprozradil, že jsem byl ve Vietnamu, poněvadž by to mohl být trochu problém.“
„Copak neviděla to tvoje tetování?“
Tunelová krysa na rameni by byla Bosche okamžitě prozradila.
„Ne, tak daleko to mezi námi nedospělo. Nikdy jsem před ní nebyl bez košile. Jednou jsme se ale procházeli po vyučování univerzitním parkem a ona se mě zničehonic zeptala, proč jsem tak zádumčivý… A já jsem bůhvíproč usoudil, že tohle je vhodná chvíle vypustit džina z láhve. Myslel jsem si, že ona to přijme, chápeš?“
„Jenže to nepřijala.“
„Ne, nepřijala. Řekl jsem něco ve smyslu: ‚Víš, posledních pár let jsem sloužil v armádě,‘ a ona se mě rovnou zeptala, jestli to znamená, že jsem byl ve Vietnamu. A já na to…, já na to, že ano.“
„A co ona?“
„Neřekla ani slovo. Prostě udělala piruetu jako nějaká baletka a odešla. Nepověděla mi ani ň.“
„Probůh! To je teda sprosťárna!“
„V tu chvíli mi doopravdy došlo, do čeho jsem se to vrátil.“
„A co se stalo, když jste se druhý den potkali ve třídě? Řekls jí něco?“
„Ne, protože jsem se tam už nevrátil. Do té školy jsem se už nikdy nevrátil, poněvadž jsem věděl, jak by to tam vypadalo. Takže tohle byl jeden velký důvod, proč jsem se o týden později přihlásil k policii. Bylo tam plno bývalých vojáků a spousta z nich sloužila v jihovýchodní Asii. Takže jsem měl jistotu, že tam potkám lidi, jako jsem já, a že mě tam budou akceptovat. Připadal jsem si jako člověk, kterého pustili z vězení, ale ještě musí projít adaptačním programem. Už jsem neseděl v base, ale pořád jsem měl kolem sebe lidi, jako jsem byl já.“
Zdálo se, že dcera zapomněla na zastřelenou letušku. Bosch z toho měl radost, ale netěšilo ho, že se to stalo za cenu vypuštění jeho vlastních citlivých vzpomínek na světlo.
Náhle se usmál.
„Co je?“ zeptala se Maddie.
„Nic. Jen se mi vybavila jiná vzpomínka z té doby. Je docela bláznivá.“
„No tak mi ji pověz. Právě jsi mě počastoval supersmutnou historkou, tak mi k ní přihoď i bláznivou.“
Bosch počkal, až jim servírka položí na stůl jídlo. Pracovala tu od doby, kdy byl ještě kadet – což bylo téměř čtyřicet let.
„Díky, Margie,“ poděkoval jí.
„Není zač, Harry.“
Madeline si pokapala hamburger kečupem a oba snědli pár soust, načež Bosch začal vyprávět svou bláznivou historku.
„Když jsem absolvoval akademii, dostal jsem odznak a vystrčili mě na ulici, bylo to svým způsobem pořád totéž. Znáš to: kontrakultura, protiválečné protesty a podobné ptákoviny.“
Ukázal na zarámovanou titulní stránku novin na zdi vedle nich.
„Spousta lidí tehdy pokládala policajty za něco jen o málo lepšího, než byli vrahové dětí vracející se z Vietnamu. Rozumíš mi?“
„Snad jo.“
„Takže když jsem se jako holota dostal na ulici, musel jsem…“
„Počkej, jak to myslíš ‚holota‘?“
„Holota znamená zelenáč, nováček. Jako že jsem měl ještě holé rukávy bez prýmků.“
„Aha.“
„Takže jsem po akademii šlapal chodník na Hollywood Boulevard. V té době to byla dost ponurá ulice. Hodně zchátralá.“
„I dneska v některých úsecích není o co stát.“
„To je fakt. Mým parťákem byl tehdy starý chlap jménem Pepin, který mi zároveň dělal výcvikového důstojníka. Vzpomínám si, že mu všichni říkali Frantík Dips, protože se během služby každý den zastavoval na zmrzlinu ve stánku s názvem Dips na rohu Hollywood Boulevard a Vine Street. Každý den. Jako hodinky. U policie dělal už strašně dlouho a já obcházel rajon s ním. Pokaždé jsme šli stejnou trasou. Od stanice nahoru po Wilcox, pak doprava na Hollywood, a když jsme došli k Bronson, znovu jsme se otočili, sešli na La Brea a vrátili se na stanici. Frantík Dips měl v sobě zabudované hodinky a přesně věděl, jakým tempem má jít, abychom na stanici dorazili přesně na konci služby.“
„To zní dost nudně.“
„Taky to nudné bylo, pokud jsme neměli nějaké hlášení. Jenže i pak to byly spíš jen takové hovadiny – chci říct prkotiny. Krádeže v obchodech, prostituce, prodej drog, zkrátka drobnosti. Každopádně na nás skoro každý den někdo něco pokřikoval z jedoucího auta. Volali na nás, že jsme fašisti, prasata a podobné věci. A Frantík Dips nesnášel, když ho někdo nazval prasetem. Mohli mu nadávat do fašistů, nacistů nebo do téměř čehokoliv jiného, ale na ‚prase‘ byl vysazený. Takže kdykoliv kolem něj projelo auto a někdo na nás z okénka křikl, že jsme prasata, poznamenal si model a registrační značku auta, vytáhl bloček a napsal tomu autu pokutu za špatné parkování. Odtrhl kopii, kterou jsme měli nechávat špatně parkujícím řidičům pod stěračem, zmačkal ji a odhodil.“
Bosch se znovu zasmál a ukousl si další sousto smaženého sýru s rajčaty a cibulí.
„Já to nechápu,“ řekla Maddie. „Co je na tom tak vtipného?“
„No, on svoji kopii dokladu odevzdal, zatímco majitel auta o žádné pokutě nic nevěděl, takže ji nezaplatil a hned měl na krku příkaz k zatčení. Takže když pak člověka, který nám nadával do prasat, někdy později zastavila policie, objevila u něj příkaz k zatčení a měl z toho pěknou polízanici. A Frantík Dips se nakonec smál naposled.“
Bosch snědl hranolek a pokračoval.
„A já jsem se před chvílí smál tomu, jak to probíhalo, když se to během mé služby s ním stalo poprvé. Povídám mu: ‚Co to děláš?‘ On mi to vysvětlil a já na to: ‚Ale tohle není v předpisech, že ne?‘ A on mi řekl: ‚Tohle jsou moje předpisy!‘“
Bosch se znovu zasmál, ale jeho dcera jen zavrtěla hlavou. Usoudil, že tahle historka připadá vtipná jen jemu, a raději dojedl sendvič. Konečně se dostal k tomu, co celý víkend odkládal.
„Poslyš, budu teď pár dní mimo město. Zítra odjíždím.“
„Kam?“
„Nahoru do Central Valley, do Modesta a okolí. Musím si tam promluvit s pár lidmi o jednom případu. Vrátím se buď v úterý večer, nebo tam možná budu muset zůstat do středy. To zjistím až tam.“
„Dobře.“
Bosch se připravil.
„A proto chci, aby s tebou byla Hannah.“
„Tati, mě nemusí nikdo hlídat. Je mi šestnáct a mám pistoli. Jsem v pohodě.“
„To já vím, ale přesto chci, aby byla u nás. Prostě pak budu mít lepší pocit. Můžeš to pro mě udělat?“
Maddie zavrtěla hlavou, ale nakonec vlažně souhlasila.
„No snad jo. Akorát nechci, aby…“
„Moc se těší, že u nás zůstane. A nebude ti překážet, říkat ti, kdy máš jít do postele ani nic podobného. Už jsem s ní o tom všem mluvil.“
Maddie odložila napůl dojedený hamburger způsobem, o kterém Bosch věděl, že u ní znamená konec jídla.
„A proč u nás nikdy nezůstane, když jseš tam ty?“
„Nevím. Ale o tom teď nemluvíme.“
„Třeba včera večer. Skvěle jsme se bavili a tys ji pak odvezl domů.“
„Maddie… Tohle jsou soukromé věci.“
„No jó.“
Všechny podobné rozhovory končily bez výjimky větou No jó. Bosch se rozhlédl po restauraci a pokusil se vymyslet nějaké jiné téma. Měl pocit, že ve vztahu k Hanně tápe.
„Z jakého důvodu ses mě tak najednou zeptala, proč jsem se stal policistou?“
Madeline pokrčila rameny.
„Nevím. Prostě jsem to chtěla vědět.“
Chvíli o tom přemýšlel.
„Hele, jestli přemýšlíš, co budeš dělat dál a jestli je tohle pro tebe vhodná volba, tak na to máš ještě spoustu času.“
„Já vím. V tom to není.“
„A víš, že chci, abys v životě dělala, co budeš chtít. Chci, abys byla spokojená, protože pak budu spokojený i já. Nikdy si nemysli, že to musíš dělat kvůli mně nebo že musíš nutně kráčet v mých šlépějích. O to vůbec nejde.“
„Já vím, tati. Jen jsem se tě na to zeptala, nic víc.“
Bosch přikývl.
„No dobrá. Ale ať je to, jak chce, já už vím, že bys byla zatraceně dobrý policajt a zatraceně dobrý detektiv. Nejde o to, jak střílíš, ale jak přemýšlíš a jak chápeš základní spravedlnost. Máš všechno, co je k téhle práci potřeba, Mads. Stačí, aby ses rozhodla, jestli chceš zrovna tohle dělat. V každém případě tě budu podporovat.“
„Dík, tati.“
„A jestli se můžu ještě na vteřinku vrátit k tomu simulátoru, tak jsem na tebe opravdu pyšný. Nejen proto, jak střílíš. Teď mluvím o tom, jak jsi byla chladnokrevná a jak sebevědomě jsi udílela povely. Bylo to moc dobré.“
Zdálo se mu, že Maddie přijala jeho povzbuzení dobře, jenže pak viděl, jak jí koutky úst klesají do úšklebku.
„To řekni té letušce.“
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V pondělí ráno odjel Bosch za tmy. Jízda do Modesta měla trvat nejméně pět hodin a on nechtěl promrhat den pouhým cestováním. V autopůjčovně Hertz na letišti v Burbanku si večer před cestou vypůjčil Ford Crown Victoria, protože podle předpisů LAPD nesměl během dovolené používat služební vůz. Za normálních okolností by Bosch toto pravidlo jednoduše porušil, jenže když teď O’Toole sledoval každý jeho krok, rozhodl se, že nebude riskovat. Přesto si vzal ze služebního auta alespoň mobilní majáček a přenesl z kufru do kufru své boxy s vybavením. Pokud mu bylo známo, na tohle se žádné pravidlo nevztahovalo. Kdyby si to situace vyžádala, mohl ve vypůjčeném fordu vypadat úplně jako detektiv.
 
Z Los Angeles se do Modesta jelo takřka přímo na sever. Bosch to vzal po výpadovce I-5, za městem vyjel stoupání Grapevine a odbočil na silnici California 99, která vedla přes Bakersfield a Fresno. Během jízdy dál prozkoumával bohatou studnici hudby Arta Peppera, kterou mu věnovala Maddie. Momentálně byl u pátého dílu – tvořily ho dva disky se záznamem koncertu, jenž se shodou okolností uskutečnil v roce 1981 ve Stuttgartu. Mezi skladbami nechyběla ani skvělá verze Pepperovy slavné skladby „Straight Life“, ale nakonec to byla procítěná „Over the Rainbow“, která Bosche přiměla stisknout na palubní desce tlačítko opakovaného přehrání.
Do Bakersfieldu dorazil v ranní špičce a poprvé musel zpomalit na méně než sto kilometrů za hodinu. Rozhodl se počkat, až se zácpy přeženou, a zastavil se na snídani v restauraci s názvem Knotty Pine Cafe. Bosch tohle bistro znal, protože se nacházelo pouhých pár bloků od úřadu šerifa okresu Kern, který během let několikrát pracovně navštívil.
Objednal si míchaná vajíčka se slaninou a kávu, posadil se a rozložil mapu, kterou si v sobotu vytiskl na dva archy papíru a slepil dohromady. Mapa zachycovala šedesátikilometrový úsek Central Valley, který se stal v případu Anneke Jespersenové důležitým. Všechna jím označená místa se dotýkala silnice CA-99, počínaje Modestem na jižním konci úseku přes Ripon a Manteku až po Stockton na severu.
Pro Bosche bylo významné, že slepená mapa zahrnovala dva různé okresy, Stanislaus na jihu a San Joaquin na severu. Modesto a Salida spadaly do okresu Stanislaus, kde měl pravomoc šerif Drummond. Města Manteca a Stockton však ležely v okrese San Joaquin, který měl vlastního šerifa. Bosch se proto příliš nedivil, že Reggie Banks, který bydlel v Mantece, raději jezdil popíjet do Modesta. A totéž platilo i pro Francise Dowlera.
Bosch zakroužkoval místa, kam se chtěl během dneška podívat: prodejnu traktorů John Deere, kde pracoval Reggie Banks, úřad šerifa okresu Stanislaus, operační ústředí firmy Cosgrove Agriculture v Mantece a také domovy mužů, které měl v hledáčku. Pro dnešní den měl v plánu co nejvíce se ponořit do světa, v němž se dnes tito muži pohybovali. Teprve pak se chtěl rozhodnout, jaký podnikne další krok – bude-li vůbec nějaký zapotřebí.
Když se vrátil na silnici CA-99 a znovu vyrazil na sever, položil si na pravé stehno vytištěný e-mail, který mu v neděli večer poslal David Chu. Jeho parťák hledal informace o Beau Bentleym a Charlotte Jacksonové, dvou vojácích citovaných v článku Anneke Jespersenové o lodi Saúdská princezna.
Pátrání po Bentleym rychle uvízlo na mrtvém bodě, a to doslova. Chu našel v deníku Sun-Sentinel vycházejícím ve Fort Lauderdale nekrolog z roku 2003, v němž stálo, že veterán z války v Perském zálivu Brian „Beau“ Bentley podlehl ve věku čtyřiatřiceti let rakovině.
Ve druhém případě měl Chu jen o trochu větší štěstí. Na základě parametrů, které mu uvedl Bosch, vypátral ve státě Georgia sedm žijících Charlotte Jacksonových. Pět z nich přitom bydlelo v Atlantě a na jejím předměstí. U šesti z nich se díky policejnímu účtu TLO a různým dalším internetovým databázím podařilo Chuovi zjistit telefonní čísla. Bosch je během jízdy začal vytáčet.
V Georgii bylo časné odpoledne. U prvních dvou telefonátů se okamžitě dovolal. V obou případech mu telefon zvedla Charlotte Jacksonová, ale ani jedna z nich nebyla ženou, kterou se snažil vypátrat. Na třetím a čtvrtém čísle se mu nikdo neozval, a tak Bosch nechal oběma ženám v hlasové schránce vzkaz, kde se představil jako detektiv losangeleské policie, který vyšetřuje vraždu a naléhavě potřebuje, aby mu dotyčná zavolala zpátky.
Následovala další dvě úspěšná spojení, ale ani jedna z těchto žen nebyla Charlotte Jacksonovou, která v první válce v Perském zálivu sloužila své zemi.
Když Bosch ukončil poslední hovor, připomněl si, že pátrání po Charlotte Jacksonové pravděpodobně není optimálním způsobem, jak využít čas. „Jacksonová“ bylo běžné jméno a od vydání inkriminovaného článku uplynulo jednadvacet let. Nikde nebylo řečeno, že Charlotte Jacksonová stále bydlí v Atlantě či ve státě Georgia a že je vůbec naživu. Klidně se mohla vdát a změnit si jméno. Bosch věděl, že by mohl kontaktovat archiv americké armády v St. Louis a požádat o její vypátrání, ale stejně jako ve všech ostatních případech, kdy někde řehtá úřední šiml, by získání odpovědi mohlo trvat celou věčnost.
Složil kopii e-mailu a zastrčil ji zpět do kapsy saka.
Za Fresnem se krajina otevřela. Podnebí bylo vyprahlé pálícím sluncem a prašné od suchých polí. Změnil se i charakter silnice. Asfaltový povrch byl tenký a betonové spoje se působením času a nedostatkem údržby rozklížily. Povrch se drolil a pneumatiky fordu kodrcaly tak silně, že občas přeskočila i hudba z přehrávače v autě. Takhle by si to Art Pepper nepřál.
Stát Kalifornie měl šestnáctimiliardový dluh a ve zprávách se neustále mluvilo o tom, jaký má rozpočtový schodek dopad na infrastrukturu. Zde uprostřed státu byla tato teorie hmatatelným faktem.
 
Do Modesta dorazil Bosch před polednem. Ze všeho nejdříve měl naplánovanou zběžnou projížďku kolem Centra veřejné bezpečnosti, kde měl hájemství šerif J. J. Drummond. Budova vypadala poměrně nová a hned vedle ní se nacházelo vězení. Prostranství před budovou zdobila socha policejního psa padlého při výkonu služby a Bosch přemýšlel, proč si stejnou poctu nevysloužil od autorů díla žádný člověk.
Když nějaké vyšetřování zavedlo Bosche mimo Los Angeles, za normálních okolností se v místě určení představil na policii nebo na úřadu šerifa. Byl to projev slušnosti a kolegiality, ale také to byla pojistka pro případ, že by se něco zvrtlo. Tentokrát to však mělo být jinak. Bosch nevěděl, zda je šerif J. J. Drummond do smrti Anneke Jespersenové nějakým způsobem zapletený. V případu však bylo příliš mnoho spojitostí a náhod na to, aby Bosch riskoval, že upozorní na probíhající vyšetřování přímo jednoho ze spolupachatelů.
A aby náhodou nebylo spojitostí málo, objevil firmu Cosgrove Tractor, která prodávala traktory John Deere a v níž pracoval Reginald Banks, pouhých pět bloků od Centra veřejné bezpečnosti, v němž sídlil i úřad šerifa. Bosch projel kolem prodejny, otočil se do protisměru, vrátil se k prodejně a zastavil u obrubníku před vchodem.
Na nádvoří před prodejnou stála řada zelených traktorů seřazených od nejmenších po velké. Za nimi se rozprostíralo podlouhlé parkoviště táhnoucí se podél prosklené čelní strany prodejny. Bosch vyskočil z auta, otevřel kufr a vytáhl z jednoho boxu malý, ale výkonný dalekohled. Znovu usedl na přední sedadlo a zadíval se dalekohledem do prodejny. V obou předních koutech stál pracovní stůl s prodejcem. Mezi nimi se táhla další řada traktorů a terénních strojů – všechny byly nablýskané a měly trávově zelenou barvu.
Bosch otevřel spis a zadíval se na Banksovu fotografii z databáze motorových vozidel. Znovu zaměřil pohled do prodejny a snadno identifikoval Bankse – byl to plešatý muž se zplihlým knírem, který seděl za stolem v rohu, jenž se nacházel blíž k němu. Bosch ho chvíli pozoroval; vzhledem k poloze stolu ho viděl z profilu. A přestože Banks na první pohled vypadal, že něco usilovně řeší na počítači, Bosch poznal, že ve skutečnosti hraje solitér. Obrazovku měl vytočenou tak, aby na ni nebylo z předváděcího sálu vidět a aby na ni především neviděl jeho šéf.
Pozorování Bankse ho začalo po chvíli nudit, a tak nastartoval motor a odlepil se od obrubníku. Přitom se podíval do zpětného zrcátka a viděl, že o pět aut dál se společně s ním zařazuje do provozu malý modrý automobil. Bosch v poklidu pokračoval po Crows Landing Road zpět na silnici 99 a přitom se čas od času podíval do zrcátka. Modré auto se stále drželo za ním. Bosche to však netrápilo. Nacházel se na velké dopravní tepně, po které spolu s ním jela spousta dalších aut. Když však sundal nohu z plynu a začal pouštět ostatní vozy před sebe, modré auto rovněž zpomalilo a dál od něj udržovalo neměnný odstup. Nakonec Bosch zastavil u obrubníku před prodejnou autodílů a zadíval se do zrcátka. Modré auto půl bloku za ním odbočilo doprava a zmizelo, takže si Bosch musel položit otázku, jestli ho přece jen někdo nesleduje.
Opět se zařadil do provozu a během jízdy k odbočce na silnici CA-99 se ještě několikrát podíval do zpětného zrcátka. Cestou míjel zdánlivě nekonečnou šňůru stánků s mexickým jídlem a autobazarů, kterou narušovaly jen občasný autoservis, pneuservis či prodejna autodílů. Ulice tak vypadala téměř jako samoobslužná linka: tady si koupíte starou kraksnu, tamhle vám ji vyspraví a během čekání si můžete v pojízdné prodejně mořských plodů koupit taco s rybím masem. Bosche skličovalo pomyšlení, kolik musí být na zdejších tacos prachu ze silnice.
Právě když uviděl nájezdovou rampu na silnici CA-99, všiml si také prvního billboardu s nápisem „Drummond do Kongresu“. Měřil zhruba metr krát dva metry a visel na bezpečnostním plotě nad nájezdem. Drummondův usměvavý obličej na něm viděl každý, kdo jel v severním směru po silnici pod nájezdem. Bosch si všiml, že někdo domaloval kandidátovi nad horní ret hitlerovský knírek.
Když Bosch sjel po rampě na silnici, podíval se znovu do zpětného zrcátka. Zdálo se mu, že za ním opět jede malé modré auto. Zařadil se do provozu a podíval se ještě jednou, ale kolona jiných automobilů mu zakrývala výhled. Nakonec usoudil, že je to jen jeho paranoia.
Znovu vyrazil na sever a pár kilometrů za Modestem spatřil výjezd na Hammett Road. Podruhé sjel ze silnice a zamířil po Hammett Road na západ. Po chvíli se vnořil hluboko do mandlovníkového háje – stromy byly zasazené v dokonalých řadách a jejich tmavé kmínky vyrážely z půdy zaplavené vodou. Ta byla tak nehybná, že to vypadalo, jako by mandlovníky vyrůstaly z obrovského zrcadla.
Vjezd na panství rodiny Cosgroveových nemohl Bosch minout, ani kdyby chtěl. Odbočka byla široká a chránila ji cihlová zeď s černou kovovou bránou. Nad vjezdem blikala kamera a ti, kdo chtěli vjet dovnitř, se museli ohlásit v interkomu. Bránu zdobila velká písmena CC.
 
Bosch využil širokého asfaltového prostranství před vjezdem k otočení auta, takže vypadal jako návštěvník, který se ztratil. Když se vracel po Hammett Road k silnici 99, všiml si, že veškerá ostraha objektu se omezuje pouze na příjezdovou komunikaci k domu. Nikdo nemohl vjet dovnitř bez toho, aby se nejprve ohlásil a ostraha mu otevřela bránu. Pro chodce však podobně přísná pravidla neplatila. Vstupu na pozemek nebránila žádná zeď ani plot. Kdyby si chtěl někdo omočit nohy, mohl klidně vstoupit na pole a brouzdat mezi mandlovníky. Pokud na poli nebyly rozmístěné skryté kamery a detektory pohybu, pak šlo o klasickou bezpečnostní díru. Spousta parády a skutek utek.
Sotva Bosch opět najel na silnici 99 a zamířil na sever, minul ceduli vítající řidiče v okrese San Joaquin. Následující tři výjezdy mířily do různých částí města Ripon a Bosch zahlédl nad hustými růžovobíle kvetoucími keři podél dálnice ceduli jakéhosi motelu. Na příštím výjezdu tedy sjel ze silnice a postupně prokličkoval zpět k motelu Blu-Lite s přilehlou prodejnou alkoholu. Byl to starý motel v rančerském stylu, jako vystřižený z padesátých let. Bosch chtěl bydlet někde, kde bude mít soukromí a kde nebudou moci sledovat jeho aktivity davy lidí. Motel Blu-Lite mu v tomto ohledu připadal dokonalý, protože před mnoha pokoji zde parkovalo jediné auto.
Za pokoj zaplatil u pultu v prodejně alkoholu. Rozšoupl se a vybral si nejdražší pokoj s kuchyňkou za 49 dolarů.
„Nemáte tu náhodou wi-fi, že?“ zeptal se prodavače.
„Oficiálně ne,“ odpověděl mu. „Ale za pět babek vám prozradím heslo k wi-fině v domě za motelem. Signál na pokoji určitě chytíte.“
„A kdo těch pět babek shrábne?“
„Rozdělím se o ně s chlápkem, který tam bydlí.“
Bosch se nad tím na okamžik zamyslel.
„Je to soukromé a bezpečné připojení,“ dodal prodavač.
„Dobrá,“ řekl Bosch. „Vezmu si ho.“
Zajel před pokoj číslo sedm a zaparkoval před vchodem. Odnesl si dovnitř tašku s věcmi, položil ji na postel a rozhlédl se po místnosti. V kuchyňce stál malý stůl se dvěma židlemi. Stačilo to.
Před odchodem si Bosch svlékl modrou košili a pověsil si ji do skříně pro případ, že tu bude muset zůstat do středy a ještě si ji vzít. Otevřel tašku a vytáhl z ní černý pulovr. Oblékl se, zamkl pokoj a vrátil se do auta. Když vyjížděl na silnici, hrála v přehrávači znovu skladba „Over the Rainbow“.
Jeho příští zastávkou byla Manteca a dlouho předtím, než tam dorazil, zahlédl Bosch vodojem s nápisem „Cosgrove Agriculture“. Firma se nacházela za dlouhou cestou vedoucí paralelně se silnicí. Tvořily ji kancelářská budova, obrovský sklad a garáž, kde stály v řadě desítky náklaďáků a cisteren. Komplex obklopovaly kilometry a kilometry vinic, které pokrývaly půdu jako koberec až po úpatí popelavě zbarvených hor na západě. Na horizontu narušovali přirozený ráz krajiny pouze oceloví giganti, kteří se táhli po svazích jako nájezdníci z jiného světa. Byly to větrné turbíny, jež Carl Cosgrove přinesl do Valley.
Bosch se chvíli nechal unášet nesmírnou velikostí Cosgroveova impéria a pak se rozhodl, že se podívá i do podhradí. Podle map, které si vytiskl v sobotu, dojel na adresy, na nichž měli podle databáze motorových vozidel bydlet Francis John Dowler a Reginald Banks. Ani jeden dům neudělal na Bosche velký dojem – s výjimkou faktu, že zřejmě stály na Cosgroveově pozemku.
Banks bydlel v malém samostatném domku sousedícím s mandlovníkovým hájem u Brunswick Road. Když se Bosch podíval do mapy, všiml si, že mezi Brunswick Road na severu a Hammett Road na jihu nevedou žádné veřejné komunikace. Dospěl tedy k přesvědčení, že by se možná dalo vklouznout do mandlového pole za Banksovým domem a po mnoha hodinách chůze se vynořit na Hammett Road.
Banksův dům potřeboval novou fasádu a okna potřebovala umýt. Nedalo se posoudit, jestli tu Banks s rodinou skutečně bydlí. Na zahradě se válely láhve od piva, které se sem daly snadno odhodit z terasy se starým rozpáraným gaučem. Banks zřejmě po víkendu neuklidil.
Poslední zastávkou před večeří byl Dowlerův mobilní dům s dvojnásobnou šířkou a satelitní anténou namontovanou na střeše. Dům stál v karavanovém parku kousek od příjezdové cesty k firmě Cosgrove Agriculture a každý karavan měl k dispozici parkovací plochu, která byla stejně dlouhá jako dům samotný a postačovala k zaparkování dlouhého tahače. Na tomto místě bydleli Cosgroveovi řidiči.
Zatímco Bosch seděl ve vypůjčeném autě a díval se na Dowlerovo současné bydliště, otevřely se na boku pod přístěnkem na auto dveře, vyšla z nich žena a podezíravě se na Bosche podívala. Bosch jí zamával jako starý kamarád, čímž ji trochu odzbrojil. Žena sešla na příjezdovou cestu a otřela si ruce do utěrky. Byl to typ ženské, jež Boschův někdejší parťák Jerry Edgar označoval výrazem „padesát na padesát“ – padesát let věku a padesát kilo nadváhy.
„Hledáte někoho?“ zeptala se Bosche.
„No, doufal jsem, že zastihnu doma Franka. Ale koukám, že tu nemá auťák.“
Bosch mávl rukou k prázdné parkovací ploše.
„Vrátí se v dohledné době?“
„Musel odvézt zásilku džusů nahoru do American Canyonu. Možná tam bude muset počkat, až pro něj budou mít něco na cestu zpátky. Ale zítra večer už by měl bejt doma. Kdo jste?“
„Jeho starý kamarád, který zrovna projíždí kolem. Před dvaceti lety jsme spolu sloužili v Zálivu. Vyřídíte mu, že ho pozdravuje John Bagnall?“
„Vyřídím.“
Bosch se nedokázal rozpomenout, jestli v Chuových podkladech figuruje i jméno Dowlerovy manželky. Kdyby její jméno znal, použil by ho při rozloučení. Žena se otočila a zamířila zpátky ke dveřím, které nechala otevřené. Bosch si všiml, že pod jednou markýzou nataženou od mobilního domu parkuje motorka s nádrží pomalovanou jako hlava mouchy. Napadlo ho, že když Dowler netahá návěsy s hroznovým džusem, rád se vozí na harleyi.
Vyjel z karavanového parku a doufal, že ženin zájem o neznámou návštěvu nepřerostl v podezíravost. A také doufal, že Dowler není typem muže, který každý večer telefonuje ze svých cest domů.
Předposlední zastávka na cestě po Central Valley zavedla Bosche do Stocktonu, kde našel restauraci Steers a zastavil na parkovišti před lokálem. V mrazicí místnosti této biftekárny našel před lety smrt Christopher Henderson.
Bosch si však musel přiznat, že obhlídka restaurace kvůli vyšetřování není jediným důvodem jeho návštěvy. Umíral hlady a celý den se těšil na dobrý stejk. Těžko mohl dostat něco lepšího než v sobotu večer v restauraci Craig’s, ale měl takový hlad, že to toužil zkusit.
Nikdy se nezdráhal jíst v restauraci sám, a tak řekl mladé ženě na recepci, že by se raději posadil ke stolu než k baru. Žena ho dovedla ke stolku pro dva, jenž stál vedle prosklené lednice na vína, a on si vybral místo, ze kterého měl výhled na celou restauraci. Dělal to tak automaticky kvůli vlastní bezpečnosti, ale také proto, aby byl připraven na možnost, že se na něj usměje štěstí. Třeba se dnes do této restaurace přijde najíst sám její majitel Carl Cosgrove.
Následující dvě hodiny sice do biftekárny nevstoupil nikdo, koho by Bosch poznal, ale i tak stála návštěva za to. Objednal si roštěnec s bramborovou kaší a obojí bylo báječné. K pití si poručil sklenici Cosgroveova merlotu, který se k hovězímu výborně hodil.
Jediný zádrhel nastal ve chvíli, kdy se Boschovi v restauraci hlasitě rozdrnčel telefon. Před jízdou sem si nastavil hlasitost vyzvánění na maximum, aby měl jistotu, že telefon v autě uslyší, a pak ji zapomněl ztlumit na obvyklé nevtíravé bzučení. Několik hostů v restauraci se na něj zamračilo. Jedna žena zašla dokonce tak daleko, že znechuceně zavrtěla hlavou – zjevně ho otipovala na arogantního velkoměstského kreténa.
Bosch přesto hovor přijal, protože na displeji spatřil předčíslí 404 – Atlanta. Podle očekávání mu volala jedna z Charlotte Jacksonových, kterým nechal vzkaz. Stačilo však pár otázek a Bosch poznal, že je to jiná Charlotte Jacksonová. Bosch jí poděkoval, ukončil hovor, usmál se a kývl na dámu, která před chvílí kroutila hlavou nad jeho neomaleností.
Otevřel spis, který si přinesl do restaurace s sebou, a přeškrtl Charlotte Jacksonovou číslo čtyři. Zbývaly mu poslední dvě možnosti – trojka a sedmička –, přičemž u jedné z nich ani neznal telefonní číslo.
Když se vrátil na parkoviště, byla už venku tma a on byl po dlouhém dni na silnici unavený. Napadlo ho, že se posadí do auta a na hodinku si schrupne, ale pak tuto myšlenku zavrhl. Musel pokračovat v plánu.
Postavil se ke kufru auta a pohlédl na oblohu. Noc byla jasná – měsíc nesvítil, ale hvězdy nad Central Valley zářily v plné kráse. Boschovi se to nelíbilo. Potřeboval větší tmu.
Otevřel kufr.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
27. kapitola
 
 
Bosch zhasl reflektory a potmě projel kolem vjezdu na pozemek rodiny Cosgroveových. Žádná další auta na Hammett Road nebyla. Urazil ještě asi dvě stě metrů k místu, kde silnice lehce zatáčela doprava, a zastavil na nezpevněné krajnici.
Vnitřní osvětlení před cestou zhasl, aby auto zůstalo tmavé, jakmile otevře dveře. Vystoupil do chladného vzduchu, rozhlédl se po krajině a zaposlouchal se. Noc byla tichá. Sáhl si do zadní kapsy džínů a vytáhl složený čtvereček papíru. Rozložil ho a zastrčil pod stěrač. Na papíru stál předem načmáraný nápis:
 
DOŠEL MI BENZIN – HNED JSEM TU
 
Bosch měl na nohou gumové holínky, které vytáhl z jednoho boxu v kufru. Měl u sebe i malou baterku, ale doufal, že ji nebude muset použít. Sešel z metrového náspu a opatrně vstoupil do vody. Od jeho nohou se po hladině zaplaveného mandlovníkového pole začala šířit zvlněná kola.
Bosch měl v plánu šikmo projít polem a potom se vrátit k příjezdové komunikaci. Poté hodlal pokračovat rovnoběžně s ní tak dlouho, až se ocitne před Cosgroveovým domem. Nebyl si úplně jistý, co přesně dělá nebo co hledá. Řídil se instinkty a ty mu napovídaly, že vzhledem ke svým penězům a moci je právě Cosgrove klíčem k případu. Proto cítil potřebu dostat se k němu blíž a zjistit, kde bydlí a jak.
Voda měla hloubku pouhých pár centimetrů, ale bláto vtahovalo Boschovi boty a zpomalovalo jeho postup. Několikrát ho mokrá půda odmítla pustit a téměř mu vyzula holínku.
Na hladině se odrážela hvězdná obloha a Bosch měl chvílemi pocit, že je jeho nezákonné vniknutí na cizí pozemek vidět na hony daleko. Zhruba každých dvacet metrů se na chvíli uchýlil pod některý strom, aby si odpočinul a poslouchal zvuky v okolí. V mandlovníkovém háji panovalo mrtvolné ticho, které nepřerušoval ani občasný bzukot hmyzu prolétávajícího vzduchem. Jediný zvuk přicházel z velké dálky a on nevěděl, co ho vydává. Bylo to jakési pravidelné svištění a Bosche napadlo, že někde na poli možná pracuje zavlažovací čerpadlo.
Po nějaké době mu mandlovníkový háj začal připadat jako bludiště. Plně vzrostlé stromy sahaly do výšky téměř deseti metrů a vypadaly jako přesné kopie vyrobené z nějaké šablony. Všechny rostly v neuvěřitelně rovných liniích. Ať se tedy Bosch podíval kterýmkoliv směrem, všude se mu naskytl prakticky stejný pohled. Postupně se ho zmocnil strach, že se tu ztratí, a zalitoval, že si sem nevzal něco, čím by si označil cestu.
Po půl hodině konečně dočvachtal k příjezdové cestě. To už byl na pokraji vyčerpání a připadalo mu, že má boty z betonu. Přesto byl rozhodnutý to nevzdat. Odbočil a pokračoval rovnoběžně s cestou; přesouval se od stromu ke stromu v první řadě vedle cesty.
Téměř o hodinu později uviděl Bosch za několika posledními řadami mandlovníků světla Cosgroveova domu. Plahočil se dál a přitom si všiml, že svištivý zvuk směrem ke světlům sílí.
Když dospěl na konec háje, přikrčil se za náspem a bedlivě si prohlédl prostranství před sebou. Cosgroveův dům byl jakousi exotickou variantou na francouzský zámeček. Měl jen dvě podlaží, ale členitá střecha se svažovala v ostrém úhlu a v rozích se tyčily věžičky. Boschovi trochu připomínal menší verzi hotelu Chateau Marmont v Los Angeles.
Zvenku dům osvětlovaly reflektory orientované od země šikmo vzhůru. Vepředu se rozprostíralo velké kruhové parkoviště, z něhož vyrážela cesta vedoucí kolem hlavní budovy. Bosch předpokládal, že tato cesta vede do garáže za domem. Žádné automobily však nebyly vidět a on si uvědomil, že veškerá světla, která během chůze k domu prosakovala mezi mandlovníky, byla venkovní. Samotný dům byl úplně temný. Vypadalo to, že nikdo není doma.
Bosch vstal a vylezl po náspu nahoru. Vyrazil k domu a záhy se ocitl na vyvýšené betonové ploše. Velké písmeno „H“ uprostřed naznačovalo, že je to přistávací plocha pro vrtulníky. Pokračoval v chůzi přímo k domu, ale po chvíli zahlédl koutkem oka pohyb, který ho vyrušil. Podíval se doleva k malému pahorku.
Zpočátku tam nic nerozeznal. Dům byl tak jasně osvětlený, že hvězdy nad ním prakticky nebyly vidět a celé okolí jako by se halilo do černočerné tmy. Vtom však zahlédl ten pohyb znovu, tentokrát vysoko na kopci. Náhle si uvědomil, že se dívá na tmavé lopatky větrné turbíny, které prořezávaly vzduch a vytvářely na pozadí potemnělých hvězd mihotavou světlohru.
Svištivý zvuk, který cestou mandlovníkovým hájem poslouchal, rovněž vycházel z větrné turbíny. Cosgrove tak oddaně věřil síle větru, že si jednoho z těchto železných obrů postavil přímo na zahradě. Bosch usuzoval, že reflektory zaplavující exteriér zámečku světlem jsou napájeny právě elektřinou vyrobenou z větru, který se neúnavně proháněl po Central Valley.
Nyní přesunul pozornost k osvětlenému domu a téměř okamžitě se ho zmocnila jakási váhavost, pochybnosti nad vlastním počínáním. Muž, který bydlel za zdmi tyčícími se před ním, byl natolik chytrý a natolik mocný, že dokázal zkrotit vítr. Bydlel za hradbou peněz a za dlouhým šikem – nebo spíš za armádou – mandlovníků. Nepotřeboval kolem své obrovité parcely stavět plot, poněvadž věděl, že mandlovníkový háj odradí každého vetřelce, který by se opovážil vstoupit na jeho pozemek. Bydlel na hradě obklopeném vodním příkopem a Bosch neměl jediný důvod myslet si, že právě on by mohl tohoto muže přemoci. Navíc ani nevěděl, čeho se měl Cosgrove vlastně dopustit. Anneke Jespersenová byla mrtvá a Bosch se honil za pouhým podezřením. Stále neměl sebemenší důkaz. Jen dvacet let starou shodu náhod a jinak nic.
Náhle se ozval mechanický zvuk a po chvíli se nad ním začal vířit vzduch. Nad mandlovníky se objevil vrtulník a pomalu se snášel k zemi. Bosch se sebral, sprintem vyrazil zpátky k poli a svezl se z náspu do bláta a vody. Ohlédl se a sledoval, jak vrtulník, jehož silueta se černala na tmavé obloze, manévruje nad přistávací plochu. Reflektor upevněný na podvozku se rozsvítil a ozářil písmeno „H“ uprostřed heliportu. Bosch se ještě více přikrčil a díval se, jak stroj zápolí s větrem a snaží se udržet ližiny ve vodorovné poloze. Když nakonec pomalu a měkce dosedl na přistávací plochu, světlo zhaslo a pronikavě skučící motor se zastavil.
Vrtule se ještě chvíli volně otáčela a pak se i ona zastavila. Dveře na straně pilota se otevřely a vystoupila z nich postava. Bosch se ukrýval přinejmenším třicet metrů od vrtulníku, takže viděl jen základní obrys pilota, kterého identifikoval jako muže. Pilot se přesunul k zadním dveřím a otevřel je. Bosch očekával, že ze zadní kabiny vystoupí další člověk, ale místo toho z ní vyskočil pes. Pilot se natáhl pro batůžek, zavřel dveře a vyrazil k domu.
Pes pár metrů klusal za ním, jenže pak se zničehonic zastavil a otočil se přímo k místu, kde se ukrýval Bosch. Byl velký, ale noc byla příliš tmavá na to, aby rozpoznal rasu. Pes nejprve zavrčel a pak vyrazil k němu.
Bosch ztuhl, neboť zvíře rychle zkracovalo vzdálenost. Věděl, že se nemá kam uchýlit. Za ním se nacházelo bláto, ve kterém by neuběhl ani dva kroky. Přitiskl se tedy ještě těsněji k náspu a doufal, že ho vzteklý pes možná přeskočí a sám uvízne v bahně.
Současně s tím vytáhl z pouzdra na opasku pistoli. Jestli pes nezastaví sám, byl Bosch připravený udělat to za něj.
„Cosmo!“
Muž na psa zakřičel z chodníčku vedoucího k domu. Pes se uprostřed běhu zastavil a zadní nohy mu začaly klouzat pod tělo, jak se snažil reagovat na pánův povel.
„K noze!“
Pes se ještě jednou ohlédl za Boschem a tomu se chvíli zdálo, že zvířeti rudě žhnou oči. Nakonec se pes sebral a zamířil zpátky k pánovi. Vyhubováno však dostal i tak.
„Ošklivý pes! Nemůžeš mi takhle utíkat! A přestaň štěkat!“
Pes k muži přiběhl, zařadil se vedle něj a muž ho pleskl přes zadek. Pes dál kráčel po chodníčku a krčil se v podřízeném postoji. Ještě před chvílí se chystal roztrhnout Boschovi hrdlo. Teď ho bylo Boschovi líto.
Počkal, až muž se psem vejdou do zámečku, a zamířil přes pole zpátky. Přitom doufal, že se cestou k autu neztratí.
Do motelu Blu-Lite se Bosch vrátil před jedenáctou. Zamířil rovnou do koupelny, svlékl si promočené a zablácené šaty a hodil je do vany. Právě když se také chystal vstoupit do vany a zapnout sprchu, uslyšel z pokoje bzučení telefonu – po incidentu v restauraci Steers si opět nastavil tlumené vyzvánění.
Omotal si kolem pasu ručník naškrobený tak, že byl tvrdý jako lepenka, a vyšel z koupelny. Číslo bylo skryté. Bosch se posadil na postel a přijal hovor.
„Bosch.“
„Harry, to jsem já. Jsi v pořádku?“
Chu.
„Jo, jsem. Proč?“
„Protože ses mi neozval a neodpověděls mi ani na e-maily.“
„Jsem celý den na cestách a na e-mail jsem se ještě nedíval. Zrovna jsem dorazil do motelu a zatím nevím, jak tady funguje wi-fi.“
„E-mail máš přece v telefonu, Harry.“
„Jo, já vím, jenže mě otravuje heslo a všechny ty věci kolem. Písmo je moc malinké a to já nemám rád. Radši píšu textovky.“
„No, to je jedno. Mám ti teda říct, co jsem ti poslal?“
Bosch byl k smrti utahaný. V kostech cítil vyčerpání z dlouhého dne a z namáhavé čvachtavé cesty mandlovníkovým polem. Ušel snad deset tisíc kroků v bahně, které ho neustále stahovalo ke dnu, a stehenní svaly měl v jednom ohni. Chtěl si dát sprchu a jít spát, ale místo toho vyzval Chua, ať mu poví, co zjistil.
„V podstatě mám dvě věci,“ začal jeho parťák. „Za prvé jsem objevil docela jednoznačnou spojitost mezi dvěma jmény na seznamu, který jsi mi dal.“
Bosch hledal zápisník, než si uvědomil, že ho nechal v autě. Teď pro něj jít nemohl.
„Povídej. Jakou spojitost?“
„No, víš, že Drummond kandiduje do Kongresu, že?“
„Jo, dneska jsem tady viděl jeden billboard, ale jinak nic.“
„To proto, že volby se konají až příští rok. Takže to ještě chvíli nebude nic divokého. A on zatím navíc nemá protikandidáta. Stávající kongresman odchází do penze a Drummond nejspíš ohlásil kandidaturu brzy, aby odradil případnou konkurenci.“
„Jo, na tom nesejde. A v čem je ta spojitost?“
„Ta spojitost je s Cosgrovem. On osobně i jeho firma Cosgrove Agriculture patří k největším přispěvatelům na jeho předvolební kampaň. Stáhl jsem si jeho první finanční zprávu, kterou předkládal, když ohlašoval kandidaturu.“
Bosch přikývl. Chu měl pravdu: byla to zřejmá a silná spojitost mezi dvěma členy tušeného spiknutí. Teď už jen chybělo odhalit to spiknutí.
„Jsi tam, Harry? Neusínáš mi, že ne?“
„Jen tak tak. Ale odvedls dobrou práci, Dave. Jestli ho Cosgrove podporuje teď, tak ho nejspíš podporoval i při jeho dvou kandidaturách na šerifa.“
„To mě taky napadlo, jenže tyhle záznamy nejsou na internetu dostupné. Možná se ti je podaří sehnat na tamním okresním úřadu.“

Bosch zavrtěl hlavou.
„Ne,“ řekl. „Tohle je malé město. Kdybych to udělal, k oběma se to donese. A to si zatím nepřeju.“
„Rozumím. Jak se ti tam nahoře vůbec daří?“
„Jde to. Dnešek jsem měl vyhrazený na průzkum. Zítra už začnu tlačit na pilu. Co byla ta druhá věc? Říkals, že máš pro mě dvě věci.“
Chu se před odpovědí odmlčel, což Boschovi prozradilo, že druhá zpráva nebude dobrá.
„Dneska si mě k sobě zavolal Stůl.“
No samozřejmě, pomyslel si Bosch. Zase O’Toole.
„Co chtěl?“
„Chtěl vědět, na čem zrovna pracuju, ale já na něm poznal, že má strach, že ve skutečnosti na žádné dovolené nejsi. Ptal se mě, jestli vím, kam jsi jel, a podobně. Řekl jsem mu, že pokud vím, tak doma maluješ.“
„Maluju. Dobře, budu si to pamatovat. Varovals mě před tím i v e-mailu?“
„Jo, hned po obědě.“
„Takové věci do mailů nepiš. Prostě mi zavolej. Kdo ví, jak daleko je O’Toole schopen zajít, když se někoho snaží vypráskat z oddělení.“
„Dobře, Harry, už to neudělám. Promiň.“
Boschovi ve sluchátku pípl druhý hovor. Podíval se na displej a zjistil, že je to jeho dcera.
„Nelam si s tím hlavu, Dave, ale teď už musím končit. Volá mi dcera. Promluvíme si zítra.“
„Dobře, Harry, vyspi se trochu.“
Bosch přepojil hovor na dceru. Ta mluvila hlubokým hlasem, který téměř přecházel v šepot.
„Jakýs měl den, tati?“
Bosch chvíli přemýšlel, co má říct. „Vlastně trochu nudný,“ odpověděl. „A ty?“
„Já taky nudný. Kdy přijedeš domů?“
„No… Uvidíme, zítra tu mám ještě nějakou práci. Pár rozhovorů. Takže možná až ve středu. Jsi teď ve svém pokoji?“
„Ehe.“
Znamenalo to, že je Maddie sama a snad i z Hannina doslechu. Bosch se opřel o polštáře. Byly tenké a tvrdé, ale on se přesto cítil jako v Ritz-Carltonu.
„Tak jak to jde s Hannou?“ zeptal se.
„Snad dobře,“ odpověděla dcera.
„Určitě?“
„Snažila se mě přimět, abych šla brzo do postele. V nějakých deset hodin nebo co.“
Bosch se usmál. Věděl, jak to chodí. Navrhovat dospívající dívce, aby šla do postele brzy, byl stejně velký prohřešek jako budit ji příliš brzy.
„Než jsem odjel, řekl jsem jí, ať tě nechá žít po svém. Můžu s ní znovu promluvit a připomenout jí, že si své biologické hodiny řídíš sama.“
Stejným argumentem se Maddie oháněla, když Bosch učinil před časem tutéž chybu jako teď Hannah.
„Ne, to je v pohodě. Zvládnu to.“
„A co večeře? Neříkej mi, že sis objednala pizzu.“
„Ne, večeři uvařila Hannah a byla moc dobrá.“
„Co jste měli?“
„Kuře s něčím, co vypadalo jako jogurtová omáčka. A taky makarony se sýrem.“
„Makarony se sýrem sis nemohla nechat ujít, co?“
„Dělala je jinak než já.“
Což znamenalo, že Maddie je dělá líp. Bosch cítil, jak pomalu odpadá. Pokusil se sebrat síly.
„No jo, v kuchyni je pánem kuchař. Až budeš vařit ty, můžeš si je udělat po svém.“
„Já vím. Řekla jsem jí, že jestli nebudu mít moc úkolů, budu zítra vařit já.“
„Prima, a ve středu se toho třeba ujmu já.“
Boschovi to ve tváři vyvolalo úsměv a měl pocit, že jeho dcera se usmívá také.
„Jasně, japonskou nudlovou polívku. Páni, už se nemůžu dočkat.“
„Já taky. Ale teď už musím jít spát, miláčku. Promluvíme si zase zítra, dobře?“
„Jo, tati. Mám tě ráda.“
„Já tebe taky.“
Maddie ukončila hovor a Bosch uslyšel ve sluchátku tři pípnutí. Zůstal ležet na posteli, protože nebyl schopen vstát. Světla zůstala rozsvícená, ale on zavřel oči. A za pár vteřin spal.
Zdálo se mu o nekonečné cestě bahnem. Mandlovníky však ve snu zmizely a nahradily je ohořelé pahýly kmenů s rozeklanými černými větvemi, které se k němu natahovaly jako ruce. V dálce bylo slyšet štěkot rozzuřeného psa. A ať se Bosch pohyboval seberychleji, pes se k němu stále blížil.
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Z hlubokého spánku vytrhlo Bosche bzučení telefonu na prsou. Ze všeho nejdřív ho napadlo, že je to jeho dcera, která má nějaké potíže nebo ji z nějakého důvodu naštvala Hannah. Hodiny na nočním stolku ukazovaly 4.22.
Bosch popadl telefon, ale na displeji kupodivu neviděl Maddiinu fotografii s vyplazeným jazykem, která se tam objevila vždy, když mu dcera telefonovala. Podíval se na číslo a rozpoznal předčíslí 404. Atlanta.
„Tady detektiv Bosch.“
Zvedl se z postele a rozhlédl se po zápisníku, načež si znovu vzpomněl, že ho nechal v autě. Uvědomil si, že je stále nahý, pouze kolem pasu má uvázaný ručník.
„Jmenuji se Charlotte Jacksonová a vy jste mi včera nechal vzkaz. Přehrála jsem si ho až pozdě večer. Není u vás moc brzy?“
Bosch si rychle vyčistil hlavu. Vzpomněl si, že mu včera do restaurace volala Charlotte Jacksonová číslo čtyři. Takže tohle musela být trojka. Jediný nevyřízený telefonát. Vzpomněl si, že tato Charlotte Jacksonová bydlí na Ora Avenue ve východní Atlantě.
„To je v pořádku, paní Jacksonová,“ řekl. „Jsem rád, že jste mi zavolala zpátky. Jak už jsem uvedl ve vzkazu, jsem detektiv losangeleské policie. Pracuji na oddělení otevřených nevyřešených případů, kde se věnujeme takzvaným vychladlým případům, možná to znáte.“
„Kdysi jsem v televizi sledovala Odložené případy. To byl dobrý seriál.“
„Ano, rozumím. Pracuji teď na jedné staré vraždě a snažím se spojit s Charlotte Jacksonovou, která v devadesátém prvním roce sloužila v armádě během operace Pouštní bouře.“
Nastala chvíle ticha, během níž Bosch čekal na odpověď.
„Totiž…, to jsem byla já. Byla jsem tam, ale v Los Angeles nikoho neznám a taky neznám nikoho, kdo byl zavražděn. Je to strašně zvláštní.“
„Ano, to chápu a je mi jasné, že vám to všechno může připadat matoucí. Jestli mi dovolíte, abych vám položil několik otázek, myslím, že vám to dokážu trochu vyjasnit.“
Znovu počkal na odpověď. Žádná však nepřišla.
„Paní Jacksonová? Jste tam?“
„Ano, jsem tady. Můžete se ptát. Ale nemám moc času. Za chvíli budu muset jet do práce.“
„Dobře, pokusím se to vzít rychle. Tak především, je tohle vaše pevná linka, anebo číslo na mobil?“
„Číslo na mobil. Jiné číslo nemám.“
„Dobře, a řekla jste mi, že jste během Pouštní bouře sloužila v ozbrojených složkách. V jaké složce to bylo?“
„V pozemní armádě.“
„Sloužíte tam ještě?“
„Ne.“
Jacksonová to řekla způsobem, jako by se Bosch zeptal úplně hloupě.
„Kde ve Spojených státech jste sloužila, paní Jacksonová?“
„V Benningu.“
Také Bosch strávil během služby v armádě nějaký čas ve Fort Benningu. Byla to jeho poslední zastávka před Vietnamem. Věděl proto, že se základna nachází asi dvě hodiny jízdy od Atlanty, což byla první zastávka Anneke Jespersenové po příletu do Spojených států. Začal mít pocit, že se blíží k něčemu zásadnímu. K nějaké skryté pravdě, která už brzy vyjde na světlo. Pokusil se zachovat v hlase neměnný, odměřený tón.
„Jak dlouho jste byla v Perském zálivu?“
„Celkem asi sedm měsíců. Nejdřív jsem sloužila v Saúdské Arábii v rámci Pouštního štítu a pak nás přesunuli do Kuvajtu, do pozemní války. Pouštní bouře. V samotném Iráku jsem nikdy nebyla.“
„Měla jste během té doby někdy volno a strávila jste nějaký čas na výletní lodi s názvem Saúdská princezna?“
„Samozřejmě,“ odpověděla Jacksonová. „V tu či onu dobu tam byl prakticky každý. Ale jak to souvisí s nějakou vraždou v L. A.? Opravdu nechápu, proč jste mi zavolal, a jak už jsem řekla, musím do práce, takže…“
„Paní Jacksonová, ujišťuji vás, že můj telefonát je naprosto legitimní a že nám možná budete schopna pomoci vyřešit vraždu. Můžu se vás zeptat, čím se dnes živíte?“
„Pracuji v Atlantském centru spravedlnosti. Se sídlem v Inman Parku.“
„Dobře. Jste advokátka?“
„Ne. Probůh, ne.“
Zase ten tón, jako by jí Bosch položil hloupou otázku nebo se ptal na samozřejmou věc, přestože s ní nikdy dříve nemluvil.
„Co přesně tedy v tom centru spravedlnosti děláte?“
„Pracuji ve zprostředkovatelské službě a můj šéf opravdu nemá rád, když se opozdím. Už musím jet.“
Bosch se z nějakého důvodu dostal velmi daleko od hlavního tématu rozhovoru. Štvalo ho, kdykoliv se nějaký výslech nebo rozhovor odchýlil od žádoucího směru. Přisuzoval to skutečnosti, že ho Charlotte Jacksonová vytrhla ze spánku a přinutila k nepřipravené konverzaci.
„Ještě pár otázek. Je to velmi důležité. Vraťme se na loď Saúdská princezna. Vzpomínáte si, kdy jste na ní byla?“
„Bylo to v březnu, krátce předtím, než moji jednotku poslali domů. Vzpomínám si, co se mi tehdy honilo hlavou: že kdybych věděla, že budu o měsíc později zpátky v Georgii, vůbec bych na tu loď nejela. Jenže armáda mi to neoznámila, a tak jsem tam strávila třídenní volno.“
Bosch přikývl. Byl zpátky v kolejích. Teď už jen stačilo se na nich udržet.
„A vzpomínáte si, že tam s vámi dělala rozhovor jedna novinářka? Žena jménem Anneke Jespersenová?“
Následovalo jen krátké zaváhání a po něm odpověď.
„Ta Holanďanka? Ano, na tu si vzpomínám.“
„Anneke byla Dánka. Bavíme se o stejné ženě? Blonďatá běloška, pohledná, věk kolem třicítky?“
„Ano, ano, poskytla jsem jen jeden rozhovor. Holanďanka nebo Dánka – vzpomínám si na to jméno a ji si taky vybavuju.“
„Dobře, a vzpomínáte si, kde s vámi ten rozhovor vedla?“
„Byla jsem v baru. Nevzpomínám si ve kterém, ale někde poblíž bazénu. Tam jsem se zdržovala nejvíc.“
„A nevybavujete si z toho rozhovoru ještě něco dalšího?“
„Z toho rozhovoru? Ani ne. Bylo to jen pár rychlých otázek. Podobné rozhovory dělala se spoustou z nás. Panoval tam strašný kravál a kolem juchali opilci, víte?“
„Jistě.“
Teď přišla pravá chvíle. Chvíle na jedinou otázku, kterou bylo nutné položit.
„Viděla jste Anneke od té doby někdy?“
„No, hned druhý večer jsem ji viděla na stejném místě. Jenže to už nepracovala. Řekla mi, že už svůj článek nebo svoje fotky poslala a teď má volno i ona. Měla na lodi dva dny času a už nebyla ve službě.“
Bosch se odmlčel. Tuto odpověď neměl na mysli. Zajímala ho spíš cesta Anneke Jespersenové do Atlanty.
„Proč se mě na ni ptáte?“ zeptala se Jacksonová. „To ona je mrtvá?“
„Ano, bohužel je mrtvá. Před dvaceti lety ji zavraždili v Los Angeles.“
„Ach, dobrý bože.“
„Stalo se to během výtržností ve dvaadevadesátém roce. Rok po operaci Pouštní bouře.“
Bosch čekal na nějakou reakci, ale ze sluchátka se linulo pouze ticho.
„A já si myslím, že to nějak souviselo s děním na té lodi,“ pokračoval. „Vzpomínáte si na něco jiného během jejího pobytu na lodi? Byla třeba opilá, když jste ji následujícího večera viděla?“
„Jestli byla opilá, to nevím. Ale v ruce držela láhev. Obě jsme držely láhev. Protože na té lodi se nic jiného nedělalo. Jen se pilo.“
„Dobře. Vzpomínáte si ještě na něco dalšího?“
„Jen si pamatuju, že to byla blonďatá sexbomba, takže jí dělalo větší potíže než nám ostatním odhánět od sebe chlapy.“
Slovy „nám ostatním“ měla zřejmě Jacksonová na mysli ženy v baru a na lodi vůbec.
„Taky se mě na to ptala, když pak za mnou přijela do Benningu.“
Bosch ztuhl. Nevydal ani hlásku, neodvážil se ani nadechnout. Teprve když Charlotte Jacksonová nic dalšího nedodala, pokusil se z ní jemně vytáhnout víc.
„Kdy to bylo?“ zeptal se.
„Asi rok po Pouštní bouři. Vzpomínám si, že jsem to tehdy měla za pár. Do odchodu do výslužby mi zbývaly snad dva týdny. Ona si mě nějakým způsobem našla, přijela za mnou na základnu a začala se vyptávat.“
„Vzpomenete si, na co přesně se vás ptala?“
„Vyptávala se mě na ten druhý večer, kdy už měla volno. Nejdřív mi položila otázku, jestli jsem ji tam viděla, a já na to: ‚Ty si nevzpomínáš?‘ Pak se mě zeptala, s kým tam byla a kdy jsem ji tam naposledy viděla.“
„A co jste jí řekla?“
„Vzpomněla jsem si, že odcházela s nějakýma klukama. Řekli mi, že jdou ještě na diskotéku, ale já už tam nechtěla. A tak odešli beze mě. Pak už jsem se s ní neviděla až do chvíle, kdy přijela do Fort Benningu.“
„Ptala jste se jí, proč ty informace potřebuje?“
„Ani ne. Myslím, že jsem si to dala dohromady sama.“
Bosch přikývl. Zřejmě proto si Jacksonová vzpomínala na tento poslední rozhovor i po dvaceti letech tak přesně.
„Něco se jí na té lodi stalo,“ poznamenal.
„Myslím, že ano,“ přisvědčila Jacksonová. „Ale konkrétně jsem se neptala. Měla jsem pocit, že mi to stejně nechce říct. Chtěla znát jen odpovědi na svoje otázky. Chtěla vědět, s kým byla.“
Bosch měl pocit, že nyní chápe mnohá tajemství celého případu. Jaký válečný zločin Anneke Jespersenová vlastně vyšetřovala a proč své aktivity nechtěla prozradit nikomu dalšímu. Pocítil ještě hlubší soucit se ženou, kterou nikdy nepotkal a nepoznal.
„Povězte mi něco o mužích, se kterými se na té lodi bavila. Kolik jich tam bylo?“
„Už si nevzpomínám. Tři nebo čtyři.“
„Nevybavujete si cokoliv dalšího, co s nimi souviselo? Naprosto cokoliv.“
„Byli z Kalifornie.“
Nyní se odmlčel Bosch. Odpověď Charlotte Jacksonové mu zněla v hlavě jako zvon.
„Je to všechno, detektive? Potřebuju už odjet.“
„Ještě pár posledních otázek, paní Jacksonová. Jste velice ochotná. Odkud jste věděla, že jsou ti muži z Kalifornie?“
„Nevím. Prostě jsem to věděla. Asi nám to prozradili sami, protože jsem zkrátka věděla, že jsou to Kaliforňané. A taky jsem to té novinářce řekla, když za mnou přijela na základnu.“
„Vzpomenete si na jejich jména nebo na něco podobného?“
„Ne, už ne. Vždyť už je to celá věčnost. I to, co vám teď říkám, si pamatuju jen proto, že pak za mnou přijela ona.“
„A co jste jí tehdy řekla? Vzpomínáte si, jestli jste jí sdělila jméno některého z těch vojáků?“
Jacksonová se dlouze zamyslela nad odpovědí.
„Nevzpomínám si, jestli jsem si tehdy nějaká jména pamatovala. Když jsme byli na té lodi, tak jsem možná jejich křestní jména znala, ale nevím, jestli jsem si je pamatovala i o rok později. Byla tam spousta kluků. Pamatuju si jen, že tihle byli z Kalifornie a že jsme jim říkaly ‚šoféři‘.“
„Šoféři?“
„Jo.“
„Proč jste jim tak přezdívaly? Řekli vám sami, že dělají řidiče?“
„Možná ano, ale hlavně si pamatuju, že měli všichni vytetovanou tu postavičku s velkýma botama a nápisem ‚Táhnem káru dál‘. Vzpomínáte si na ten komiks?“
Bosch přikývl – ne proto, aby odpověděl, nýbrž proto, že se mu všechno začalo skládat dohromady.
„Ano, vzpomínám si. Takže ti muži měli tohle tetování? Kde?“
„Na ramenou. Na té lodi bylo horko a my jsme se bavili v baru u bazénu, takže oni byli buď do půl těla nazí, nebo na sobě měli jen tílko. Nejmíň dva z nich měli stejné tetování, a tak jsme jim my – myslím holky v baru – prostě začaly říkat ‚šoféři‘. Detaily si těžko vybavuju, a navíc už takhle přijedu pozdě do práce.“
„Moc jste mi pomohla, paní Jacksonová. Nevím, jak vám poděkovat.“
„Takže ji zabili ti chlapi?“
„To ještě nevím. Máte e-mail?“
„Samozřejmě.“
„Můžu vám poslat jeden odkaz? Půjde o fotografii na webové stránce, která zachycuje několik mužů na lodi Saúdská princezna přesně v té době. Můžete se na tu fotku podívat a sdělit mi, jestli některého z těch mužů poznáváte?“
„Nemohlo by to počkat, až přijedu do práce? Opravdu už musím jet.“
„Ano, to bude stačit. Pošlu vám ten odkaz, hned jak spolu domluvíme.“
„Dobře.“
Jacksonová mu nadiktovala svou e-mailovou adresu a on si ji zapsal do bločku, který ležel na nočním stolku.
„Děkuji vám, paní Jacksonová. Dejte mi o tom odkazu vědět co nejdřív.“
Bosch domluvil, přesunul se ke stolu v kuchyňce, zapnul notebook a připojil se na síť wi-fi patřící domu za motelem. S využitím dovedností, které pochytil od svého parťáka i od své dcery, pak našel webovou stránku 237. roty a na ní fotografii dovolenkářů na palubě lodi Saúdská princezna. Okopíroval odkaz na fotografii a vložil ho do e-mailu, který odeslal Charlotte Jacksonové.
Jakmile skončil, přistoupil k oknu a podíval se přes závěs. Venku byla stále tma, bez jediného náznaku svítání. Parkoviště se přes noc zaplnilo téměř do poloviny. Bosch se rozhodl, že se během čekání na odpověď paní Jacksonové vysprchuje a připraví na další den.
Když si o dvacet minut později otíral tělo ručníkem, který už zažil tisíc vyprání, uslyšel v notebooku cinknutí. Zamířil do kuchyňky a podíval se, kdo mu píše. Charlotte Jacksonová mu skutečně odpověděla.
Myslím, že jsou to oni. Nemůžu si tím být jistá, ale myslím si to. Tetování souhlasí a tohle je určitě ta loď. Jenže už je to dávno a já tam tehdy popíjela. Nicméně si myslím, že jsou to oni.
Bosch se posadil za stůl a přečetl si e-mail ještě jednou. Zmocňoval se ho sílící pocit děsu spojeného se vzrušením. Identifikace mužů Charlotte Jacksonovou nebyla dokonalá, ale blížila se k tomu. Události staré dvacet i více let se nyní závratnou rychlostí spojovaly a vplétaly se do sebe. Pohřbená ruka minulosti se začala vyhrabávat ze země a nedalo se posoudit, koho sevře a stáhne dolů, jakmile se konečně vynoří na povrch.
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Bosch strávil ráno v pokoji, který opustil jen krátce, když přešel přes parkoviště do prodejny alkoholu, kde si koupil krabici mléka a pár koláčků na snídani. Na kouli dveří nechal viset cedulku „Nerušit“ – rozhodl se, že si ustele a rozvěsí ručníky sám. Zavolal dceři, než odešla do školy, a promluvil si také s Hannou. Oba rozhovory byly stručné a v podstatě se omezily na přání hezkého dne. A pak už se Bosch pustil do práce: dvě hodiny seděl u počítače a dopodrobna aktualizoval souhrn vyšetřování. Když byl hotov, uložil notebook i veškeré použité písemnosti zpátky do brašny.
Před odchodem připravil pokoj: odsunul postel ke zdi, aby pod stropním světlem vytvořil volné prostranství, a přemístil pod světlo stůl z kuchyňky. Úplně nakonec sundal ze dvou nočních lampiček stínítka a nasměroval lampičky tak, aby svítily proti člověku, který bude sedět na levé straně stolu.
U dveří si sáhl do zadní kapsy kalhot a ujistil se, že má stále klíč od pokoje. Nahmatal klíč, plastový přívěsek a pak i něco dalšího. Sáhl do kapsy hlouběji a vytáhl z ní vizitku inspektorky Mendenhallové. Uvědomil si, že ji nosí v kalhotách od chvíle, kdy mu ležela na pracovním stole.
Pohled na vizitku ho přivedl na myšlenku, že Mendenhallové zatelefonuje a zjistí, jestli včera skutečně odjela do San Quentinu, jak naznačovala Hanně. Nakonec však tento nápad zavrhl a rozhodl se, že zůstane soustředěný na nové podněty k případu, které mu poskytla Charlotte Jacksonová. Zasunul vizitku zpátky do kapsy a otevřel dveře. Ujistil se, že na kouli stále visí cedulka „Nerušit“, a opět dveře zavřel.
Jednalo se o klasický vyšetřovací postup. Nejlepším a nejrychlejším způsobem, jak prolomit spiknutí, je identifikovat nejslabší článek řetězu a pokusit se ho zatížit. Jakmile tento článek praskne, celý řetěz se uvolní.
Nejčastěji přitom bývá nejslabším článkem nějaký člověk. Bosch se domníval, že má před sebou jednadvacet let staré spiknutí, do něhož jsou zapleteni nejméně čtyři lidé, možná i pět. Jeden z nich byl mrtvý a další dva chránila moc, peníze a zákon. Zbývali tedy John Francis Dowler a Reginald Banks.
Dowler byl mimo město a Bosch nechtěl na jeho návrat čekat. Nabral rychlost a chtěl si ji udržet. Zbýval tedy Banks – což Boschovi vyhovovalo i z toho důvodu, že to podle jeho názoru byl právě Banks, kdo před deseti lety volal na policii, aby se informoval o stavu vyšetřování. Bosch v tom cítil strach. Nejistotu a obavy. Každopádně to byly projevy slabosti, jichž se dalo využít.
Po brzkém obědě v bistru In-N-Out Burger na Yosemite Avenue a další zastávce v nedalekém Starbucks odjel Bosch znovu na Crows Landing Road a zastavil na stejném místě u obrubníku, odkud mohl pozorovat Reginalda Bankse při práci.
U stolu, kde Banks seděl včera, ho však Bosch zprvu neviděl. Druhý prodejce byl na svém obvyklém místě, ale Banks nikoliv. Harry však trpělivě čekal a po dvaceti minutách se Banks skutečně objevil: vynořil se ze zadní místnosti a v ruce si nesl šálek kávy. Posadil se, stiskl na klávesnici mezerník a začal vyřizovat sérii telefonátů, přičemž před každým voláním přejel prstem přes počítačový monitor. Bosch odhadoval, že Banks obvolává bývalé zákazníky a zjišťuje, jestli by nechtěli přijet se starým traktorem a na protiúčet si pořídit nový.
Ještě asi půl hodiny sledoval dění v prodejně a přitom si v hlavě sumíroval věrohodnou historku. Když se druhý prodejce začal věnovat zákazníkovi, který přišel do prodejny, Bosch vyrazil do akce. Vysedl z auta a přešel přes ulici k budově. Zamířil do předváděcího sálu a zastavil se u univerzálního terénního vozítka, které stálo nejblíže u Bankse. Ten právě seděl u stolu a telefonoval.
Bosch začal obcházet vystavený vůz. Byla to dvoumístná čtyřkolka s rámem, která trochu připomínala golfové vozítko, ale vzadu měla malou korbu. Na stojánku vedle vozu stála cenovka zatavená v plastu. Jak Bosch očekával, Banks brzy zavěsil.
„Sháníte gatora?“ zavolal od stolu.
Bosch se otočil a podíval se na něj, jako by si ho právě teď všiml.
„Možná ano,“ odvětil. „Ale nemáte náhodou něco ojetého?“
Banks vstal a zamířil k němu. Měl na sobě sportovní sako a kravatu s povoleným uzlem. Postavil se vedle Bosche a zadíval se na auto, jako by ho poprvé hodnotil.
„Tohle je nejvyšší řada našich XUV. Má pohon na všechna kola, nejmodernější vstřikování paliva, čtyřtaktní motor, takže je hezky tichý…, a taky nastavitelné tlumiče, kotoučové brzdy a taky absolutně nejlepší záruku, jakou vám u těchhle vozítek někdo dokáže nabídnout. V tomhle voze máte všechno, co potřebujete. Je nezadržitelný jako tank a přitom poskytuje veškeré pohodlí a spolehlivost značky John Deere. Mimochodem, já jsem Reggie Banks.“
Natáhl ruku a Bosch ji přijal.
„Harry.“
„Dobře, Harry, rád vás poznávám. Chcete to sepsat?“
Bosch se uchechtl jako nervózní zákazník.
„Já vím, že to má všechno, co chci. Ale nejsem si jistý, jestli potřebuju úplně nový vůz. Netušil jsem, že stojí tolik. Za tyhle peníze bych si skoro mohl koupit auto.“
„Do posledního centu se vyplatí, skutečně. A navíc máme slevový program, který konečnou cenu trochu srazí.“
„Jo? O kolik ji srazí?“
„Pět set dolarů vám vrátíme hotově a dalších dvě stě padesát v servisních kuponech. Mohl bych promluvit se šéfem, aby vám slevil ještě něco navíc. Ale o moc níž už nepůjde. Těchhle věciček prodáváme spoustu.“
„No jo, ale k čemu mi budou servisní kupony, když jste říkal, že tohle vozítko jezdí jako tank?“
„Údržba, příteli. Tyhle kupony vám vystačí nejmíň na dva roky.“
Bosch přikývl a upřeně se na gator zahleděl, jako by si všechno nechával projít hlavou.
„Takže nic ojetého nemáte?“ zeptal se nakonec.
„Můžeme se jít podívat dozadu.“
„No tak jo. Musím být aspoň schopen říct manželce, že jsem se poctivě snažil něco sehnat.“
„Dobrý přístup. Moment, jen si zajdu pro klíče.“
Banks zmizel v kanceláři vedoucího, která se nacházela v zadní části předváděcího sálu, a zakrátko se vynořil s velkým svazkem klíčů. Odvedl Bosche dozadu a vyšel z prodejny na oplocený pozemek, kde stály ojeté traktory a zemědělské stroje John Deere. Celou zadní zeď prodejny lemovala řada vozidel podobných stroji vystavenému v sále.
„Ojeté univerzály mám tady,“ řekl Banks a dovedl Bosche k řadě. „Rekreační nebo komerční?“
Bosch si nebyl jistý, co má Banks na mysli, a tak raději neodpověděl. Předstíral, že otázku vůbec neslyšel, neboť ho uchvátilo množství nablýskaných strojů.
„Máte farmu nebo ranč anebo budete jen tak projíždět blátem?“ upřesnil otázku Banks.
„Nedávno jsem koupil vinici kousek od Lodi. Chci něco, co projede mezi řadami a pak mě to rychle odveze zpátky. Jsem už moc starý na to, abych chodil takovou dálku pěšky.“
Banks přikývl, jako by tenhle příběh znal.
„Takže sváteční farmář, ha?“
„Jo, něco takového.“
„Všichni dneska kupují vinice, protože dělat do vína frčí. Můj šéf tady – majitel firmy – vlastní v Lodi spoustu vinic. Znáte Cosgrove Vineyard?“
Bosch přikývl.
„Tohle vinařství je těžké minout. Ale osobně tam nikoho neznám. Proti nim jsem úplný břídil.“
„No jo, ale člověk nějak začít musí, viďte? Pojďte se podívat, třeba vám tu něco padne do oka. Co by se vám líbilo?“
Ukázal na šest univerzálních vozidel s korbou, které Boschovi připadaly úplně stejné. Všechny měly zelenou barvu a jediný rozdíl, který dokázal identifikovat, spočíval v tom, že některé měly příčný rám, jiné klecovou kabinu a že některé měly otlučenější a poškrábanější korbu. Žádné cenovky zatavené v plastu u těchto vozů nestály.
„A všechny jsou k mání jen v zelené barvě?“ zeptal se Bosch.
„Momentálně máme mezi ojetými stroji všechno v zelené,“ přitakal Banks. „Tohle je John Deere. Jsme na naši zelenou barvu pyšní. Ale jestli chcete vyzkoušet něco nového, můžeme vám objednat vůz s maskáčovým vzorem.“
Bosch zamyšleně přikývl.
„Chci klecovou kabinu,“ prohlásil.
„Jistě, bezpečnost především,“ reagoval Banks. „Dobrá volba.“
„Jo,“ řekl Bosch. „Bezpečnost je vždycky na prvním místě. Pojďme se ještě jednou podívat na ten stroj uvnitř.“
„Není problém.“
O hodinu později se Bosch vrátil do svého auta. Univerzální terénní vozítko vystavené v předváděcím sále už naoko málem koupil, ale nakonec cukl a prohlásil, že si to ještě musí rozmyslet. Banks byl zjevně frustrovaný, že chybělo tak málo, aby udělal obchod, ale pokusil se zachránit situaci a nasadit Boschovi do hlavy brouka. Dal mu svou vizitku a vyzval ho, ať mu ještě zavolá. Prý obejde svého šéfa, promluví si přímo s majitelem prodejny a pokusí se ho přemluvit, ať mu dá na nový gator kromě pěti set dolarů a kuponů ještě i další slevu. Přitom Boschovi prozradil, že jsou s majitelem dobří přátelé a že se znají už pětadvacet let.
Celá návštěva prodejny neměla jiný význam, než aby se Bosch dostal do Banksovy blízkosti, pokusil se ho otipovat a případně ho malinko vyvést z míry. Skutečná akce měla přijít později, jakmile plán vstoupí do druhé fáze.
Bosch nastartoval auto z půjčovny a pomalu se odlepil od obrubníku pro případ, že Banks jeho odjezd sleduje. Když však po Crows Landing Road ujel pouhé dva bloky, otočil se do protisměru, vrátil se k prodejně a zaparkoval půl bloku před ní. Tentokrát stál na druhé straně ulice, ale i odtud měl výhled na Bankse a jeho stůl.
Do prodejny už celý zbytek dne žádný další zákazník nepřišel. Banks sporadicky telefonoval a pracoval na počítači, ale Boschovi se zdálo, že není příliš úspěšný. Nervózně se ošíval na židli, opakovaně bubnoval prsty do stolu a několikrát vstal a šel si dozadu dolít kávu. Hned dvakrát ho navíc Bosch přistihl, jak si do kávy nalévá pivo z láhve, kterou měl ukrytou někde ve stole.
V šest hodin to Banks spolu s ostatními zapíchl a všichni začali houfně opouštět prodejnu. Bosch věděl, že Banks bydlí v Mantece severně od Modesta, a tak včas nastartoval, projel kolem prodejny a znovu se obrátil do protisměru, aby se mohl za Bankse pohodlně zavěsit.
Banks vyjel z parkoviště ve stříbrné toyotě a podle očekávání zamířil na sever. Pak ovšem Bosche překvapil, když odbočil doleva na Hatch Road a začal se vzdalovat od silnice 99. Bosch si zpočátku myslel, že Banks zná nějakou zkratku, ale brzy vyšlo najevo, že je to jinak. Kdyby si Banks jen zkracoval cestu, už by byl dávno doma.
Po chvíli se oba ocitli v části města, která vypadala jako kombinace průmyslové a obytné čtvrti. Na jedné straně stály domy pro lidi s nižšími a středními příjmy, tyto budovy se k sobě tiskly jako zuby v ústech, zatímco na druhé straně se táhla dlouhá řada vrakovišť a drtiček automobilů.
Bosch musel držet od Bankse velký odstup, protože měl strach, že si ho prodejce všimne. A když se Hatch Road začala vinout rovnoběžně s nedalekou řekou Tuolumne, dokonce ho ztratil z dohledu.
Přidal plyn, rychle se vynořil ze zatáčky, ale Banksova toyota byla pryč. Bosch jel dál, stále zvyšoval rychlost a až příliš pozdě si uvědomil, že právě minul budovu válečných veteránů. Instinktivně zpomalil, otočil se, vrátil se k budově a zajel na parkoviště. Za budovou okamžitě spatřil stříbrnou toyotu, která jako by se tam ukrývala. Napadlo ho, že se Banks cestou domů zastavil na panáka a nechce, aby o tom kdokoliv věděl.
Když Harry vstoupil do baru, svítilo uvnitř tlumené světlo. Zůstal tedy chvíli stát a čekal, až si jeho oči přivyknou na tmu, aby se mohl rozhlédnout po Banksovi. Nebylo to však nutné.
„Koukejme, kdo to přišel.“
Bosch se otočil doleva a spatřil Bankse, který seděl sám na barové stoličce, sportovní sako měl svlečené a kravatu dávno rozvázanou. Mladá barmanka se právě nakláněla přes pult a podávala mu skleničku s dalším panákem. Bosch se zatvářil překvapeně.
„Hej, co vy tu…, jen jsem se tu zastavil na rychlého frťana, než vyrazím na sever.“
Banks ukázal na stoličku vedle sebe.
„Tak vítejte v klubu.“
Bosch k němu přistoupil a vytáhl náprsní tašku.
„Já už v klubu jsem.“
Našel svou kartičku válečného veterána a hodil ji na bar. Než ji barmanka stačila zkontrolovat, popadl ji Banks z otlučeného pultu a podíval se na ni.
„Neříkal jste, že se jmenujete Harry?“
„Ano. Lidi mi tak říkají.“
„Hi-er… Jak se tohle praštěný jméno vyslovuje?“
„Hieronymus. Jmenoval se tak jeden starý malíř.“
„Tak to se nedivím, že si radši říkáte Harry.“
Banks podal kartičku barmance.
„Za tohohle chlapíka ručím, Lori. Je to dobrej chlap.“
Lori se na kartičku téměř ani nepodívala a vrátila ji Boschovi.
„Harry, seznamte se s Tříelkou,“ prohlásil Banks. „Lori Lynnová-Lukasová, nejlepší barmanka v týhle branži.“
Bosch kývl na pozdrav a posadil se na stoličku vedle Bankse. Zdálo se mu, že to zvládl dobře. Banks se k náhodám nestavěl podezíravě. A když bude pít dál, jakékoliv podezření se rozředí ještě víc.
„Napiš mu to na mě, Lori,“ prohlásil Banks.
Bosch poděkoval a objednal si pivo. Vmžiku před ním stála ledově vychlazená láhev a Banks zvedl skleničku, aby si s Boschem připil.
„Na nás válečníky.“
Přiťukl si o Boschovu láhev a vypil zhruba třetinu nápoje, který vypadal jako skotská s ledem. Když se Banks natahoval po sklenici, všiml si Bosch, že má na ruce velké vojenské hodinky s vícero ciferníky a číslovaným okrajem. Přemýšlel, jak to jde dohromady s prodejem traktorů.
Banks přimhouřil oči a podíval se na Bosche.
„Nechte mě hádat. Vietnam.“
Bosch přikývl.
„A vy?“
„Pouštní bouře, kamaráde. První válka v Zálivu.“
Znovu si na to přiťukli.
„Pouštní bouře,“ prohlásil Bosch uznale. „Tak tuhle nemám.“
Banks přimhouřil oči.
„Tuhle nemáte co?“ zeptal se.
Harry pokrčil rameny.
„Jsem tak trochu sběratel. Ze všech válek mám nějakou památku. Většinou nepřátelské zbraně. Manželka mě má kvůli tomu za blázna.“
Banks neřekl nic, a tak Bosch pokračoval v habaďůře.
„Mou nejcennější trofejí je tantó vytažené z těla jednoho Japončíka v jeskyni na Iwo Jimě. Opravdu ho použil.“
„Co to je, nějaká bouchačka?“
„Ne, dýka.“
Bosch napodobil harakiri, pohyb nožem zleva doprava přes břicho. Lori Lynnová vydala znechucený zvuk a přesunula se na druhý konec baru.
„Dal jsem za ni dva tácy,“ pokračoval. „Bylo by to míň, kdyby nebyla použitá. Taky jste si z Iráku něco zajímavého přivezl?“
„Přímo v Iráku jsem nikdy nebyl. Měli jsme základnu v Saúdské Arábii a párkrát jsme měli výjezd do Kuvajtu. Dělal jsem u dopravy.“
Dopil whisky a Bosch přikývl.
„Takže jste vlastně opravdovou akci nezažil, že?“
Banks poklepal prázdnou sklenicí o bar.
„Lori, tak makáš dneska, nebo jak?“
Načež upřel pohled přímo na Bosche.
„My zažili spoustu akce, člověče. Celou naši jednotku málem rozmetal SCUD. A taky jsme pár ran rozdali. Navíc jsem dělal u dopravy, jak jsem říkal. Měli jsme přístup ke všemu a věděli jsme, jak to dostat zpátky do Států.“
Bosch se k Banksovi otočil, jako by se v něm náhle probudil zájem. Počkal však, až Lori Lynnová dolije Banksovi pití a znovu se vzdálí. Pak promluvil tichým spikleneckým hlasem.
„Já sháním něco z Republikánské gardy. Neznáte někoho, kdo by něco měl? Proto se vždycky, když jsem v nějakém novém městě, zastavím v klubu veteránů. Dost často tam podobné věci seženu. I to tantó jsem získal od staříka, se kterým jsem se seznámil ve veteránském baru v Tempe. Už je to nějakých dvacet let.“
Banks kýval hlavou a snažil se stíhat Boschův výklad i přes houstnoucí alkoholový opar.
„No…, pár kluků znám. Přivezli sem všechny možný věci. Zbraně, uniformy, cokoliv si budeš přát. Ale musíš za to zaplatit a nejlíp začneš tím, že si koupíš toho posranýho gatora, kterýhos dneska celej den očumoval.“
Bosch přikývl.
„Rozumím. Můžeme si o tom promluvit. Zítra se zase zastavím v prodejně. Co ty na to?“
„To je řeč chlapa, parťáku.“
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
30. kapitola
 
 
Boschovi se podařilo vypadnout z klubu válečných veteránů, aniž musel koupit Banksovi panáka a aniž si Banks všiml, že on sám vypil za celou dobu méně než půl piva. Vrátil se do auta a odjel na zadní konec parkoviště, kde stálo molo s přístupem k řece. Zaparkoval vedle řady pickupů s prázdnými vozíky na lodě a musel čekat ještě dvacet minut, než Banks konečně vyšel z baru a nasedl do auta.
Bosch v baru viděl, jak do sebe Banks obrátil tři panáky. Předpokládal, že nejméně jednoho dalšího si dal před jeho příjezdem a nejméně jednoho po jeho odjezdu. Bál se proto, že kdyby Banks během jízdy vykazoval zjevné známky opilosti, musel by ho předčasně zastavit, aby neublížil sobě nebo ostatním.
 
Banks však byl zřejmě zkušený řidič-opilec. Vyjel z parkoviště a zamířil po Hatch Road zpátky. Bosch ho zpovzdálí sledoval a nespouštěl přitom oči z jeho koncových světel. Nezaznamenal však žádné prudké změny směru, příliš rychlou jízdu ani nevysvětlitelné brzdění. Zdálo se, že Banks má nad autem kontrolu.
Přesto to bylo napjatých deset minut, než Banks odbočil na nájezd na silnici 99, kde zamířil na sever. Jakmile se oba ocitli na rychlostní komunikaci, zkrátil Bosch odstup a zařadil se přímo za Bankse. O pět minut později minuli výjezd na Hammett Road a dojeli k ceduli, která vítala návštěvníky v okrese San Joaquin. Za cedulí si postavil na palubní desku majáček a zapnul ho. Zkrátil vzdálenost ještě víc a rozsvítil dálkové reflektory, takže oslnil interiér Banksova auta. Sirénu neměl, ale Banks nemohl světelnou show za sebou přehlédnout. Po několika vteřinách vyhodil směrovku doprava.
Bosch předpokládal, že Banks nezastaví přímo na silnici, a nemýlil se. Necelý kilometr před nimi se nacházela první odbočka do Riponu. Banks zpomalil, sjel po rampě, zastavil na štěrkovém parkovišti před uzavřeným stánkem s ovocem a zhasl motor. Parkoviště bylo tmavé a opuštěné. Pro Bosche ideální místo.
Na rozdíl od většiny protestujících opilců Banks nevystoupil z auta. Dokonce si ani nestáhl okno. Bosch k němu přistoupil a velkou baterku přitom držel ve výšce ramenou, aby svítila Banksovi přímo do očí, kdyby se mu náhodou pokusil podívat do tváře. Poklepal prsty na okno a Banks ho zdráhavě stáhl.
„Neměl jste důvod mě zastavit,“ vyhrkl, než Bosch stačil něco říct.
„Pane, celou dobu, co jsem jel za vámi, jste strhával řízení do stran. Pil jste před jízdou?“
„Hovnajs!“
„Vystupte z auta, pane.“
„Tady.“
Banks vystrčil z okna řidičský průkaz. Bosch ho převzal a zvedl ho před baterku, jako by si ho prohlížel. Přitom však ani na okamžik nespustil oči z Bankse.
„Klidně to ohlašte,“ prohlásil Banks neskrývaně vyzývavým hlasem. „Ohlašte to šerifu Drummondovi a ten vám řekne, ať vlezete zpátky do toho svýho pokoutního auta a mažete odsud.“
„Nepotřebuju volat šerifu Drummondovi,“ prohlásil Bosch.
„Na vašem místě bych to radši udělal, kamaráde, protože je teď v sázce vaše zaměstnání. Dejte na mou radu. Zavolejte mu.“
„Ne, vy to nechápete, pane Banksi. Nepotřebuji volat šerifu Drummondovi, protože tady nejsme v okrese Stanislaus. Tohle je okres San Joaquin a náš šerif se jmenuje Bruce Ely. Mohl bych mu zavolat, ale nechci ho obtěžovat s takovou drobností, jako je řidič podezřelý z jízdy v opilosti.“
Bosch viděl, jak Banks svěsil hlavu, protože si uvědomil, že už přejel hranice okresu a ocitl se na nechráněném území.
„Vystupte z auta,“ dodal. „Nebudu vám to říkat znovu.“
Banks vymrštil pravou ruku k zapalování a pokusil se nastartovat. Bosch však na to byl připravený. Upustil baterku, rychle prostrčil ruku oknem a odtáhl Banksovi ruku ze zapalování dřív, než stačil otočit klíčkem. Jednou rukou pak chytil Bankse za zápěstí a druhou otevřel dveře. Vytáhl Bankse z auta, obrátil ho a přišpendlil mu hrudník na bok vozu.
„Jste zatčen, pane Banksi. Za maření výkonu spravedlnosti a za podezření z jízdy v opilosti.“
Když mu odtáhl ruce za záda a pokusil se mu nasadit pouta, začal se Banks vzpouzet. Přitom se mu podařilo otočit se a podívat se za sebe. Dveře na straně řidiče byly stále otevřené a vnitřní světlo svítilo. Na to, aby poznal Bosche, to stačilo.
„Ty?“
„Přesně tak.“
Boschovi se konečně podařilo nasadit Banksovi pouta.
„Co to má znamenat, kurva?“
„To má znamenat, že jsi zatčený. Teď půjdeme k zadním dveřím mého auta, a jestli se ještě jednou zkusíš prát, zakopneš a spadneš přímo na obličej, jasné? Pak budeš plivat štěrk, Banksi. To chceš?“
„Ne, já chci akorát právníka.“
„Právníka dostaneš, až budeš oficiálně zatčený. Jdeme.“
Bosch odtrhl Bankse od toyoty a došel s ním zpátky ke svému fordu. Majáček stále blikal. Strčil zadrženého na zadní sedadlo na straně spolujezdce a zapnul mu pás.
„Jestli se během jízdy pohneš z místa, dostaneš koncem baterky do čumáku. A pak budeš chtít kromě právníka i zubaře. Říkám to jasně?“
„Ano. Nebudu se vzpouzet. Odvez mě na stanici a zavolej mi právníka.“
Bosch zabouchl dveře, vrátil se k Banksovu autu, vytáhl klíčky ze zapalování a zamkl vůz. Nakonec se ještě jednou vrátil ke svému fordu pro ceduli s nápisem „Došel mi benzin“, kterou použil už včera v noci. Odnesl ceduli k Banksovu autu a zastrčil ji pod přední stěrač.
Když se vracel ke svému autu, spatřil ve světle od silnice siluetu dalšího vozu. Ten byl potemnělý a parkoval na krajnici výjezdové rampy. Bosch si nepamatoval, že by při cestě za Banksem míjel nějaké auto.
Interiér zaparkovaného vozu byl příliš tmavý na to, aby Bosch poznal, jestli v něm někdo sedí. Otevřel dveře, nastoupil do fordu, zhasl majáček a zařadil rychlost. Svižně vyjel ze štěrkového parkoviště a zamířil na cestu vedoucí rovnoběžně se silnicí. Přitom se neustále díval do zpětného zrcátka: napůl aby kontroloval Bankse a napůl aby sledoval tajuplný vůz.
Když Bosch zajel na parkoviště před motelem Blu-Lite, viděl, že na něm stojí jen dvě další auta a obě parkují na opačné straně, než je jeho pokoj. Zacouval na jedno volné místo tak, aby se dveře na straně spolujezdce nacházely co nejblíž u dveří jeho pokoje.
„Co se tady děje?“ zeptal se Banks naléhavě.
Bosch neodpověděl. Vystoupil a klíčem si otevřel dveře pokoje. Nato se vrátil k autu, rozhlédl se po parkovišti a vytáhl Bankse ze zadního sedadla. Rychle ho dostrkal ke dveřím a přitom ho držel kolem ramenou, jako by podepíral opilce.
V pokoji rozsvítil světlo, kopnutím za sebou zavřel dveře a došel s Banksem k židli u stolu, která byla orientovaná proti světlům.
„Tohle nemůžeš,“ protestoval Banks. „Musíš mě oficiálně zatknout a dát mi právníka.“
Bosch stále mlčel. Postavil se za Bankse, sundal mu jedno pouto a provlekl ho mezi dvěma sloupky, které držely opěradlo židle. Znovu nasadil pouto Banksovi na zápěstí a zajistil ho.
„Tohle si šeredně odskáčeš,“ procedil Banks. „Mně je fuk, co je tohle za okres, ale tys překročil hranici, zmrde! Sundej mi ty pouta!“
Bosch neodpověděl. Vstoupil do kuchyňky a nalil do plastového kelímku vodu z dřezu. Vrátil se ke stolu, posadil se, napil se trochu vody a postavil kelímek na stůl.
„Posloucháš mě, kurva? Já mám konexe. V tomhle údolí znám mocný lidi a ty sis to právě šeredně podělal.“
Bosch na Bankse jen mlčky civěl. Vteřiny plynuly. Banks napínal svaly a Bosch slyšel, jak pouta cinkají o tyče opěradla. Banksovo úsilí však vyznívalo naprázdno. Nakonec se rezignovaně předklonil.
„Tak řekneš něco, nebo ne?!“ zaječel.
Bosch vytáhl telefon a postavil ho na stůl. Znovu se napil vody a odkašlal si. Nakonec promluvil klidným a věcným hlasem. Použil přitom variaci na větu, jíž před týdnem zahajoval rozhovor s Rufusem Colemanem.
„Toto je nejdůležitější okamžik tvého života. A rozhodnutí, které za chvíli uděláš, bude nejdůležitějším rozhodnutím tvého života.“
„Nevím, co to tu kurva plácáš.“
„Ale ano, víš. Víš o tom všechno. A jestli se chceš zachránit, všechno mi řekneš. To je to rozhodnutí, kterým se buď zachráníš, nebo odsoudíš.“
Banks zavrtěl hlavou, jako by se z ní snažil vytřást sen.
„No páni…, tohle je fakt šílený. Ty nejseš polda, že ne? To je ono. Jseš prostě cvok, kterej jezdí po Státech a provádí tyhle věci. Jestli jseš polda, tak mi ukaž odznak. Schválně ať se na něj podívám, kreténe.“
Bosch nehnul ani brvou, pouze se znovu napil vody. Čekal. Za oknem se mihly reflektory auta projíždějícího parkovištěm a Banks začal křičet.
„Hej! Pomoc! Jsem v…“
Bosch popadl kelímek a vychrstl zbytek vody Banksovi do tváře, aby ho umlčel. Nato se rychle přesunul do koupelny a popadl v ní ručník. Když vyšel ven, Banks kašlal a prskal. Harry mu napěchoval kus ručníku do úst a konce mu uvázal za hlavou. Chytil ho za vlasy, škubl mu hlavou a řekl mu do ucha: „Jestli ještě jednou zaječíš, už tak jemný nebudu.“
Přesunul se k oknu a rozevřel prstem žaluzie. Venku viděl jen dvě auta, která tam stála už v okamžiku, kdy dorazili k motelu. Řidič, který vjel před chvílí na parkoviště, se podle všeho obrátil a opět zmizel. Bosch se otočil zpátky k Banksovi, sundal si sako, hodil ho na postel, a odhalil tak Banksovi pistoli v pouzdře u pasu. Posadil se naproti němu.
„Takže kde jsme to skončili? Jo, u tvého rozhodnutí. Ty se dneska večer budeš muset rozhodnout, Reggie. Tvoje bezprostřední volba spočívá v tom, jestli se mnou budeš mluvit, nebo ne. Tohle rozhodnutí pro tebe bude mít obrovské důsledky. Vlastně si vybíráš ze dvou možností: buď strávíš zbytek života ve vězení, anebo svoji situaci vylepšíš tím, že se mnou budeš kooperovat. Víš, co znamená kooperovat? To znamená ‚spolupracovat‘.“
Banks zavrtěl hlavou, ale ne proto, aby Boschova slova odmítl. Spíš to mělo znamenat, že nechápe, co se mu to přihodilo.
„Teď ti sundám ten roubík, a jestli se ještě jednou pokusíš zakřičet, tak…, tak za to zkrátka poneseš následky. Ale ještě než to udělám, chci, aby ses soustředil na to, co ti v příštích minutách řeknu, protože chci, abys opravdu dobře pochopil, v jaké jsi situaci. Rozumíš?“
Banks poslušně kývl, a dokonce se pokusil vyjádřit souhlas přes roubík, jenže se mu z úst vydral jen nesrozumitelný zvuk.
„Dobrá,“ řekl Bosch. „Věc se má tak: jsi součástí spiknutí, které trvalo přes dvacet let. Tohle spiknutí začalo na lodi s názvem Saúdská princezna a trvalo až do tohoto okamžiku.“
Detektiv sledoval, jak Banks třeští oči a jak se mu do nich vkrádá strach, když si postupně uvědomil, co mu Bosch vlastně říká. Nyní se tento strach proměnil v panickou hrůzu.
„Takže ty teď buď půjdeš na hodně dlouho do vězení, anebo budeš spolupracovat a pomůžeš nám to spiknutí rozkrýt. Jestli budeš spolupracovat, získáš šanci na určitou shovívavost – šanci na to, že nebudeš muset strávit zbytek života ve vězení. Takže můžu ti teď sundat ten roubík?“
Banks začal energicky kývat hlavou. Bosch se natáhl přes stůl a hrubě mu strhl ručník z hlavy.
„Tak,“ řekl.
Oba muži na sebe dlouho jen upřeně civěli. Nakonec Banks promluvil s nefalšovaným zoufalstvím v hlase.
„Prosím vás, pane, nevím, co to tady vykládáte o spiknutích a tak. Já prodávám traktory. To přece víte. Vždyť jste mě viděl. Tímhle se živím. Jestli se mě chcete zeptat na něco o traktoru John Dee…“
Bosch tvrdě bouchl dlaní do stolu.
„Tak dost!“
Banks zmlkl. Bosch vstal, sebral z brašny vyšetřovací spis a odnesl ho zpátky ke stolu. Ráno do spisu vložil záložky a připravil si ho tak, aby ho mohl otevírat na předem určených stránkách a fotografiích. Nyní ho otevřel na stránce se snímkem, který zachycoval Anneke Jespersenovou ležící v zadní uličce. Posunul fotku přes stůl, aby ji měl Banks přímo před očima.
„Toto je žena, kterou jsi se svými čtyřmi kumpány zabil a pak jste společně zametli stopy.“
„Ty ses zbláznil. To je úplná…“
Bosch posunul přes stůl další fotku – snímek vražedné zbraně.
„A toto je pistole irácké armády, se kterou byla zastřelena. Je to jedna ze zbraní, které jsi do Států propašoval z Perského zálivu, jak jsi mi před chvílí sám řekl.“
Banks pokrčil rameny.
„No a? A co mi jako udělaj? Seberou mi průkaz válečnýho veterána? To je toho. Dej ty fotky pryč.“
Bosch mu však místo toho strčil před nos další fotografii. Banks, Dowler, Cosgrove a Henderson na ní pózovali u bazénu na palubě lodi Saúdská princezna.
„A tady jste vy čtyři společně na lodi Saúdská princezna. Tahle fotka byla pořízena večer předtím, než jste se všichni opili a znásilnili Anneke Jespersenovou.“
Banks zavrtěl hlavou, ale Bosch poznal, že poslední snímek zasáhl cíl. Banks byl vystrašený, protože i on věděl, že je slabým článkem. Dowler byl možná také zranitelný, jenže Dowler teď neseděl připoutaný k židli, zatímco on ano.
Veškerá hrůza a obavy se v něm slily dohromady a přiměly ho udělat kolosální chybu.
„U znásilnění je promlčecí doba sedm let a ty na mě nic nemáš. A s ostatníma věcma jsem neměl vůbec nic společnýho.“
Byl to z jeho strany velký ústup do defenzívy. Bosch neměl v rukou žádné důkazy, jimiž by svou spikleneckou teorii podpořil. Jeho hra s Banksem sledovala jediný cíl: obrátit ho proti ostatním. Udělat důkaz proti nim z něj.
Banks si však zřejmě neuvědomoval, co řekl a jaký trumf detektivovi bezděčně poskytl. Bosch ho nyní neváhal vynést.
„Tohle ti řekl Henderson, že vám za to znásilnění nic nehrozí? Proto si troufl na Cosgrovea a chtěl po něm peníze na vlastní restauraci?“
Banks neodpověděl. Zřejmě ho šokovalo, kolik toho Bosch ví. Ten sice improvizoval, ale zároveň měl pocit, že si dokázal udělat docela přesný obrázek o vztazích mezi pěti muži z lodi.
„Jenže tahle opovážlivost se mu moc nevyplatila, co?“
Bosch pokýval hlavou, jako by chtěl sám sebe utvrdit o tom, co říká. Všiml si, že se v Banksových očích zablesklo poznání. Na nic jiného nečekal.
„Přesně tak,“ dodal. „Dowlera už máme ve vazbě. A rozhodně se mu nechce jít na zbytek života do vězení. Takže s námi spolupracuje.“
Banks zavrtěl hlavou.
„To není možný. Vždyť jsem s ním před chvilkou mluvil. Volal jsem mu. Hned potom, cos odjel z klubu.“
Toto byla nevýhoda improvizace. Člověk nikdy nevěděl, kdy jeho vymyšlená historka narazí na nezpochybnitelná fakta. Bosch se pokusil předejít odhalení tím, že se lišácky usmál a pokýval hlavou.
„No samozřejmě. Byl s námi, když jsi mu volal. A řekl přesně to, co jsme mu poručili. A pak nám dál vyprávěl historky o tobě, o Cosgroveovi a o Drummondovi… O Drummerovi, jak jste mu tehdy říkali.“
Podle výrazu v jeho očích Bosch poznal, že mu Banks konečně uvěřil. Věděl, že mu někdo musel o Drummerovi říct. Tuhle věc si detektiv nemohl vymyslet.
Bosch se naoko zadíval do spisu před sebou, jako by se ujišťoval, že na nic nezapomněl.
„Já nevím, Regu. Když se tohle všechno dostane před velkou porotu a vy všichni budete mít na krku vraždu, znásilnění, spiknutí a tak dál a tak dál, co podle tebe vykouzlí Cosgroveovi a Drummondovi advokáti? Koho dokážou porotě předhodit? A až se rozhodnou, že vás hodí přes palubu, a prohlásí, že celé spiknutí jsi vymyslel ty s Dowlerem a Hendersonem, komu podle tebe porota uvěří? Jim, anebo tobě?“
Banks se pokusil předklonit, ale protože měl ruce spoutané za židlí, dokázal se posunout jen o pár centimetrů. Alespoň tedy natáhl krk ve výrazu hořkého strachu a zklamání.
„Je to promlčený,“ prohlásil. „Za tu loď mě obvinit nemůžete a nic jinýho jsem neproved.“
Bosch pomalu zavrtěl hlavou. Vždy ho ohromovalo, jak se zločinci dokážou distancovat od vlastních skutků a racionálně si je opodstatnit.
„Ty to ani nedokážeš vyslovit, co? Říkáš tomu ‚ta loď‘. Jenže to bylo znásilnění, vy jste ji znásilnili. A navíc ani neznáš zákony. Zločinné spiknutí za účelem utajení trestného činu ruší u tohoto činu promlčecí lhůtu. Takže tě pořád můžeme obvinit, Banksi, a taky to uděláme.“
Tento právní výklad si Bosch vycucal z prstu – improvizoval za pochodu, aby neztratil dynamiku. Vlastně to udělat musel, protože nastalá situace měla jen jeden přijatelný výsledek. Bosch musel Bankse obrátit na svou stranu, rozvázat mu jazyk a vyvolat u něj ochotu poskytnout svědeckou výpověď a důkazy proti ostatním. Všechny hrozby trestním stíháním a vězením totiž byly ve skutečnosti plané. S vraždou Anneke Jespersenové pojilo Bankse a ostatní jen nejtenčí možné vlákno nepřímých důkazů. Bosch neměl v rukou nic – ani svědky, ani fyzické důkazy svědčící proti podezřelým. Disponoval sice vražednou zbraní, ale neznal způsob, jak prokázat, že ji ten nebo onen podezřelý skutečně držel v rukou. Ano, mohl dokázat, že oběť a podezřelí se hned dvakrát dostali do těsné blízkosti – nejprve v Perském zálivu a poté v Los Angeles. To však ještě nedokazovalo vraždu. Bosch věděl, že to nestačí a že by se takového případu nedotklo ani největší ucho mezi losangeleskými státními zástupci. Zbývala tedy jediná možnost: zajistit si spolupráci přímého aktéra. Bosch věděl, že musí Bankse zlomit a vymámit z něj, jak to bylo – trikem, nabídkou nebo jakýmkoliv jiným nezbytným prostředkem.
Banks nyní zavrtěl hlavou, ale vypadalo to, že se spíš snaží zaplašit nějakou nepříjemnou myšlenku nebo výjev. Jako by si myslel, že když bude otáčet hlavou sem a tam, realita jeho současné situace na něj nebude moci dosednout.
„Ne, ne, ne, tohle nemůžeš – musíš mi pomoct,“ vyhrkl. „Řeknu ti všechno, ale ty mi musíš pomoct. Musíš mi to slíbit.“
„Nemůžu ti nic slíbit, Reggie. Ale můžu se za tebe přimluvit na státním zastupitelství a taky vím, že žalobci o své klíčové svědky vždycky pečují. Jestli si to takhle přeješ, budeš se muset otevřít a všechno mi říct. Všechno. A nesmíš mi přitom ani jednou zalhat. Jediná lež a tohle všechno jde do háje. A ty tam pak půjdeš taky – nadosmrti.“
Bosch dopřál Banksovi dost času na to, aby si všechno přebral, a teprve pak pokračoval. Věděl, co teď přijde: buď získá díky Banksovi šanci dostat se na kobylku i ostatním, anebo tato šance zmizí a už se mu nikdy nenaskytne.
„Takže jsi ochotný se mnou mluvit?“ zeptal se nakonec.
Banks váhavě kývl.
„Ano. Budu mluvit.“
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Bosch zadal do telefonu heslo, otevřel nahrávací aplikaci a zahájil rozhovor. Nejprve představil sebe, poté identifikoval případ, jehož se rozhovor bude týkat, a nakonec představil Reginalda Bankse, přičemž uvedl i jeho věk a adresu. Nato přečetl Banksovi práva z kartičky, kterou nosil v pouzdře na odznak, a Banks prohlásil, že svým právům rozumí a je ochoten spolupracovat. Výslovně přitom uvedl, že se nechce nejprve poradit s advokátem.
A pak už Banks začal vyprávět jednadvacet let starý příběh, který začínal událostmi na lodi Saúdská princezna. Ani jednou nepoužil slovo znásilnění, ale připustil, že čtyři muži – Banks, Dowler, Henderson a Cosgrove – měli v soukromé kajutě na zmíněné lodi sex s Anneke Jespersenovou, jež byla v tu chvíli zmámená alkoholem a drogou, kterou jí Cosgrove přimíchal do pití. Banks prohlásil, že Cosgrove říkal droze „Rampelník“, ale on nevěděl proč. Prý se tahle omamná látka dává dobytku na zklidnění před transportem.
Bosch usoudil, že Banks hovoří o veterinárním sedativu s názvem Rompun. Setkal se s ním i v několika jiných případech, které během let vyšetřoval.
Banks dále prohlásil, že si Jespersenovou konkrétně vybral Cosgrove, který ostatním řekl, že je to nejspíš přírodní blondýna a že on s takovou ženou ještě nikdy nespal.
Když se Bosch dotázal, zda byl během znásilnění v kajutě i J. J. Drummond, Banks to rozhodně odmítl. Později vysvětlil, že Drummond sice o útoku věděl, ale nezúčastnil se ho. Kromě jich pěti prý trávili dovolenou na lodi i další příslušníci 237. roty, ale nikdo další se do incidentu nezapojil.
Banks během výpovědi plakal a často opakoval, jak moc ho mrzí, že se stal součástí toho, co se v kajutě dělo.
„Za to mohla ta válka. Ta s člověkem zamává.“
Bosch už tuhle výmluvu slyšel – názor, že když někdo musí čelit tlakům, které mohou rozhodovat o jeho životě či smrti, a když musí snášet obavy spojené s válkou, měl by dostat pardon za zavrženíhodné a nezákonné počínání, jehož by se doma nejen nikdy nedopustil, ale ani by o něm neuvažoval. Touto logikou lidé omlouvali všechno možné: od vyhlazení vesnice plné lidí až po hromadné znásilnění bezvládné ženy. Bosch však tuto obhajobu nepřijímal a zastával názor, že Anneke Jespersenová nazvala věci pravým jménem. Byly to válečné zločiny, pro které neexistuje omluva. Bosch věřil, že válka vynáší na světlo skutečný charakter člověka, ať už dobrý nebo špatný. S Banksem ani s ostatními proto žádný soucit neměl.
„Takže proto s sebou Cosgrove vezl Rampelníka do ciziny? Pro případ, že s ním válka zamává? Kolik dalších žen takhle během války zneužil? A co předtím? Třeba na střední škole? Vsadím se, že jste všichni spolužáci. A něco mi říká, že na té lodi jste to sedativum nevyzkoušeli poprvé.“
„Ne, já to neudělal. Nikdy jsem tyhle věci nepoužíval. Ani jsem o tom v tu chvíli nevěděl. Myslel jsem si, že ta holka je prostě zlitá. Drummond mi to řekl až pozdějc.“
„O čem to mluvíš? Řekls mi, že Drummond tam vůbec nebyl.“
„To nebyl. Já myslím až o hodně pozdějc. Když jsme se vrátili sem. On věděl, co se v té kajutě stalo. Byl v obraze.“
Bosch potřeboval zjistit víc, než bude moci vyhodnotit Drummondovu roli při zločinech spáchaných na Anneke Jespersenové. Aby Banksovi zabránil pohodlně spřádat vlastní verzi událostí, nečekaně skočil v čase do roku 1992, kdy v Los Angeles probíhaly výtržnosti.
„A teď mi pověz o Crenshaw Boulevard,“ řekl.
Banks zavrtěl hlavou.
„Cože?“ zeptal se. „To nemůžu.“
„Jak to myslíš, že nemůžeš? Byls přece u toho.“
„Byl jsem tam, ale nebyl jsem u toho, jestli mi rozumíš.“
„Ne, nerozumím. Vysvětli mi to.“
„No, samozřejmě že jsem tam byl. Povolali nás. Ale když tu holku zastřelili, nebyl jsem v tý zadní uličce ani v okolí. Poslali nás s Hendersonem legitimovat lidi k silničnímu zátarasu na druhém konci úseku.“
„Takže mi tvrdíš – a bude to zaznamenáno na nahrávce –, žes během pobytu v Los Angeles vůbec ‚tu holku‘, tedy Anneke Jespersenovou neviděl? Živou ani mrtvou?“
Formálnost otázky Bankse zarazila. Věděl, že Bosch jeho vyprávění pečlivě porovnává s vlastními poznatky o případu. Před rozhovorem ho detektiv výslovně upozornil, že pokud uslyší pravdu, dá mu ještě šanci. Zároveň ho však varoval, že v případě jedné jediné lži se celá dohoda ruší a on přestane vyvíjet jakékoliv úsilí o zmírnění Banksovy situace.
Jako spolupracující svědek už Banks neměl na rukou pouta. Zvedl tedy ruce a prohrábl si vlasy. Před dvěma hodinami seděl na barové stoličce v klubu válečných veteránů. Teď obrazně řečeno bojoval o holý život – o život, který se mu měl v každém případě po dnešní noci zásadně změnit.
„Dobrý, počkej, takhle jsem to neřek. Viděl jsem ji. Jo, viděl jsem ji, ale nevěděl jsem nic o tom, že ji pak v tý zadní uličce zastřelili. U toho jsem fakt nebyl. Že to byla ona, to jsem zjistil až po návratu sem, o nějaký dva tejdny pozdějc. Vážně.“
„Dobrá, takže mi pověz, jak ses s ní setkal a kdy.“
Banks prohlásil, že krátce poté, co 237. rota dorazila do Los Angeles, aby pomohla při zvládání výtržností, informoval Henderson ostatní, že viděl „tu blondýnu“ z lodi v hloučku dalších novinářů před stadionem Coliseum, kde se jednotky kalifornské Národní gardy po příjezdu v dlouhé koloně nákladních automobilů z Central Valley šikovaly a rozmisťovaly na určená místa.
 
Ostatní zpočátku Hendersonovi nevěřili, ale Cosgrove vyslal Drummonda, aby zástup novinářů zkontroloval. Drummond totiž v kajutě na Saúdské princezně nebyl, takže ho Anneke Jespersenová nemohla případně poznat.
„To jo, ale jak mohl on poznat ji?“ zeptal se Bosch.
„Na tý lodi ji viděl, takže věděl, jak vypadá. Akorát s náma nešel do tý kajuty. Řekl, že by tam byl pátý kolo u vozu.“
Bosch se nad tím zamyslel a vyzval Bankse, ať pokračuje. Banks prohlásil, že se Drummond vrátil od hloučku novinářů a oznámil kamarádům, že dánská novinářka je skutečně mezi nimi.
„Vzpomínám, že jsme si řekli: ,Co tu chce?‘ a ‚Jak nás sakra našla?‘ Jenže Cosgrove si s tím hlavu nelámal. Prohlásil, že mu ta ženská nemůže nic dokázat. V tý době ještě neexistovaly rozbory DNA ani Kriminálka Las Vegas, jestli mi rozumíš.“
„Jo, rozumím. Takže kdy jsi ji poprvé viděl ty osobně?“
Banks odpověděl, že Jespersenovou spatřil ve chvíli, kdy jejich jednotka dostala rozkazy a přesunula se na Crenshaw Boulevard. Jespersenová jejich přesun sledovala a fotografovala členy jednotky, kteří se rozmisťovali podél ulice.
„Táhla se za náma jako nějakej duch a fotila nás. Nahánělo mně to hrůzu. A Hendersonovi taky. Mysleli jsme, že se o nás chystá napsat článek nebo něco takovýho.“
„Mluvila s tebou?“
„Ne, se mnou ne. Nikdy.“
„A co s Hendersonem?“
„Nevšim jsem si toho a Henderson byl většinu času se mnou.“
„Kdo ji zabil, Reggie? Kdo ji zavlekl do té uličky a zastřelil ji?“
„To kdybych věděl, člověče. To kdybych věděl, tak bych ti to řekl. Jenže já tam nebyl.“
„A vás pět se už pak o tom nebavilo?“
„Ale jo, mluvili jsme o tom, jenže nikdo nikdy neřekl, kdo to vlastně udělal. Drummer si vzal slovo a prohlásil, že musíme odpřisáhnout, že už o tom nikdy nebudem mluvit. Prohlásil, že Carl je bohatej a že se o nás všechny postará, pokud budem držet jazyk za zuby. Ale jestli ho prej držet nebudem, zařídí, abysme šli ke dnu všichni.“
„Jak?“
„Prej má v ruce důkaz. To, co se stalo na lodi, je prej motiv, kvůli kterýmu nás obviní všechny. Z vražednýho spiknutí.“
Bosch přikývl. Všechno zatím zapadalo do jeho konspirační teorie.
„Takže kdo tu ženu skutečně zastřelil? Udělal to Carl? Vyrozuměl jsi to ze všeho, co se pak stalo?“
Banks pokrčil rameny.
„No jo, vždycky jsem si myslel, že to byl on. Dostrkal ji do tý uličky nebo ji tam nějak vylákal a ostatní hlídkovali. Byli u tý uličky společně. Carl, Frank a Drummer. Ale já s Hendersonem jsme hlídkovali jinde. To zase pr.“
„A Frank Dowler si pak odešel do té uličky ulevit a čirou náhodou tam ‚objevil‘ tělo.“
Banks pouze kývl.
„Proč? Proč se s tím obtěžovali? Proč tam to tělo nenechali jednoduše ležet? Nejspíš by se našlo až za pár dní.“
„Nevím. Asi si mysleli, že když ho najdou přímo během výtržností, vyšetřování bude stát za houby. Jako že bude ukvapený. Drummer už tady dělal policajta a v těchhle věcech se vyznal. Doslechli jsme se, že se teď v L. A. vůbec nic neřeší. Že je to tam šílený.“
Bosch na něj dlouho upřeně hleděl.
„Jo, tak v tom jste měli pravdu,“ poznamenal.
Odmlčel se a přemýšlel, na co dalšího se ještě potřebuje zeptat. Když svědek začne mluvit, je někdy nutné probrat s ním tolik aspektů případu nebo zločinu, že není snadné udržet si při vyšetřování nadhled a nic nevynechat. Vzpomněl si, že hlavní stopou, která ho dovedla až sem, je vražedná zbraň. Sleduj zbraň, připomněl si.
„Čí zbraní byla Jespersenová zastřelena?“ zeptal se.
„Nevím. Mojí ne. Já mám zbraň doma v sejfu.“
„Všichni jste si z Iráku dovezli beretty?“
Banks přikývl a začal Boschovi vyprávět, že jejich jednotka vozila celé náklaďáky zabavených iráckých zbraní do obrovského výkopu v saúdské poušti, kde se pak zbraně vyhodily do povětří a zahrnuly pískem. Téměř všichni členové jednotky, která na této operaci pracovala, si z náklaďáků ulili nějakou střelnou zbraň pro sebe – včetně pětice mužů, kteří se později ocitli na lodi Saúdská princezna ve stejné době jako Anneke Jespersenová.
Banks pak coby provianťák roty ukryl zbraně na dně beden s vojenským vybavením a bezpečně je dopravil do Spojených států.
„Připadal jsem si jako liška v kurníku,“ poznamenal Banks. „Byli jsme dopravní rota a já patřil k těm, kteří měli všechno sbalit a naskládat do beden. Dostat ty zbraně domů byla hračka.“
„A po návratu jsi je rozdal svým kumpánům.“
„Přesně tak. A vím jenom tolik, že tu svoji bouchačku mám pořád doma v sejfu, což dokazuje, že já tu ženskou nezabil.“
„Měli jste všichni ty zbraně v Los Angeles?“
„Nevím. Já teda ne. Pořád bych ji musel někam ukrejvat.“
„Ale chystal ses do města, o kterém jsi z televize věděl, že se totálně vymklo kontrole. Copak sis nechtěl pro všechny případy přivézt něco extra?“
„Nevím. Nechtěl.“
„A kdo chtěl?“
„Nemám páru. Tak dobří kámoši jsme zas nebyli, chápeš? Po Pouštní bouři jsme se vrátili domů a všichni jsme si šli po svejch. Sešli jsme se zas až ve chvíli, kdy nás všechny povolali kvůli L. A. Ale nikdo se nikoho nevyptával, jestli si bere bouchačku navíc.“
„Dobrá. Ale zeptám se tě ještě na jednu věc. Kdo z těch pistolí odstranil sériová čísla?“
Banks se zatvářil zmateně.
„Jak to myslíš? Pokud vím, tak nikdo.“
„Víš to jistě? Pistole, ze které byla zastřelena ta žena v uličce, měla upilované sériové číslo. To neudělal nikdo z vás? Vy jste ta čísla nepilovali?“
„Ne, proč bysme to dělali? Já to teda neudělal. Ty bouchačky byly spíš taková památka na to, že jsme tam byli. Něco jako suvenýr.“
Bosch věděl, že se nad Banksovou odpovědí bude muset zamyslet. Charles Washburn neoblomně tvrdil, že pistole, kterou našel na zahradě za domem, už měla sériové číslo upilované. Hovořila pro to i skutečnost, že vrah hodil po vraždě pistoli přes plot, takže byl zřejmě přesvědčený, že se nikomu nepodaří vypátrat její původ až k němu. Pokud však Banks nelhal, pak ne všichni z pětice mužů z lodi Saúdská princezna ze svých pistolí sériová čísla po návratu odstranili. Nejméně jeden z nich to nicméně učinil a v tomto úkonu bylo cosi zlověstného. Nejméně jeden z pětice mužů totiž věděl, že jeho zbraň nebude sloužit jako pouhý suvenýr. Že bude ještě někdy použita.
Bosch přemýšlel, co dál. Bylo pro něj důležité zdokumentovat všechny aspekty příběhu, včetně měnících se vztahů mezi jednotlivými muži z lodi.
„Pověz mi něco o Hendersonovi. Co se mu podle tebe stalo?“
„Někdo ho zabil, tohle se stalo.“
„Kdo?“
„To já nevím, člověče. Akorát vím, co mně řekl: že ohledně tý věci na lodi už jsme za vodou, protože uplynulo dost času, a s tím, co se stalo v L. A., zase nemáme nic společnýho, takže nám vůbec nic nehrozí.“
Banks dodal, že už pak s Hendersonem nikdy nemluvil. O měsíc později ho totiž zavraždil neznámý pachatel, který se vloupal do restaurace, kde Henderson dělal provozního.
„Ta restaurace patřila Cosgroveovi,“ poznamenal Bosch.
„To je pravda.“
„V jednom novinovém článku se tehdy psalo, že se Henderson chystal rozjet vlastní podnik. Víš o tom něco?“
„Taky jsem to čet, ale nic jsem o tom nevěděl.“
„Myslel sis, že ta loupež byla jen shoda okolností?“
„Ne, myslel jsem si, že je to celý vzkaz. Pochopil jsem to tak, že si Chris myslel, že už mu nic nehrozí, a něco na Carla měl. Takže za ním zašel, řek mu něco ve smyslu: ‚Dej mně hospodu, jinak uvidíš,‘ a pak se stala ta loupež a někdo ho odbouchl. Nikdy nikoho nechytli a už ani nechytnou.“
„A kdo to tedy udělal?“
„Jak to mám kurva vědět? Carl má mraky peněz. Když něco potřebuje zařídit, tak to nechá zařídit, chápeš?“
Bosch přikývl. Chápal. Sebral spis, prolistoval ho a hledal něco, co by ho mohlo ponouknout k další otázce. Přitom narazil na sérii snímků fotoaparátů podobných těm, o nichž se vědělo, že je u sebe nosila Anneke Jespersenová. STVV nechal po výtržnostech tyto fotografie kolovat po místních zastavárnách, ovšem bezvýsledně.
„A co její fotoaparáty? Někdo jí je sebral. Viděls někoho s foťákem?“
Banks zavrtěl hlavou. Bosch však naléhal dál.
„A co film? Zmínil se někdy Cosgrove, že z jejího foťáku vytáhl film?“
„Mně ne. O tom, co se stalo v tý uličce, vůbec nic nevím. Kolikrát ti to mám říkat? Já tam nebyl!“
Bosch si náhle vzpomněl na jednu klíčovou oblast vyšetřování, kterou s Banksem až dosud neprobral, a v duchu si vynadal, že na ni málem zapomněl. Byl si jistý, že bude mít s Banksem jen tuto jednu příležitost. Jakmile se případ posune vpřed, obstará si Banks právníka. A i kdyby pak pod jeho dohledem dál spolupracoval s policií, bylo nepravděpodobné, že Bosch získá další možnost vyprávět si s ním mezi čtyřma očima a určovat pravidla a ráz rozhovoru. Musel z Bankse vymámit co nejvíc hned teď.
„A co hotelový pokoj té dívky? Někdo tam po její smrti pronikl a měl její klíč. Po vraždě jí ho vytáhl z kapsy.“
Banks začal už v polovině otázky vrtět hlavou. Podle Bosche se tím prozradil.
„O tomhle nic nevím,“ prohlásil Banks.
„Určitě?“ řekl Bosch. „Jestli přede mnou něco tajíš, tak je to stejné jako lež. A jestli na něco takového přijdu, tak je tahle dohoda neplatná a všechno, cos mi řekl, použiju k tomu, abych tě zadupal do země. Rozumíš mi?“
Banks couvl.
„Hele, moc toho fakt nevím. Ale když jsme byli v L. A., slyšel jsem, že Drummer přišel k úrazu a musel do nemocnice. Měl otřes mozku a oni si ho tam nechali přes noc. Jenže Drummer se mně pozdějc svěřil, že se to vůbec nestalo. Vymysleli si to prej s Carlem, aby se moh Drummer vzdálit od jednotky, zajet do jejího hotelu, odemknout si jejím klíčem pokoj a zjistit, jestli tam nemá něco, co by nás usvědčovalo z tý lodi.“
Bosch už věděl, jak se tato záležitost nakonec prezentovala veřejnosti. Válečný hrdina Drummond byl jediným mužem z 237. roty, který při výkonu služby v Los Angeles utrpěl zranění. Ve skutečnosti to bylo všechno vymyšlené; jednalo se o součást plánu, jak zamést pod koberec hromadné znásilnění a vraždu. A díky finanční pomoci jednoho z mužů, které kryl, byl Drummond dvakrát zvolen šerifem, a dnes dokonce kandidoval do Kongresu.
„Co dalšího jsi slyšel?“ zeptal se Bosch. „Co si z toho pokoje odnesl?“
„Slyšel jsem jen, že se dostal k jejím poznámkám. Bylo to něco jako deník, kam si zapisovala, jak po nás pátrá a jak se snaží zjistit, kdo jsme. Podle mě z těch materiálů vyplývalo, že o tom psala knihu.“
„Má Drummer ještě ty poznámky?“
„To fakt netuším. Nikdy jsem je neviděl.“
Bosch dospěl k závěru, že Drummond musí ukradený deník stále mít. Díky němu a také díky jeho informacím o všem, co se stalo, měl kontrolu nad ostatními spiklenci. Zejména nad Carlem Cosgrovem, který byl bohatý a mocný a mohl Drummondovi pomoci uspokojit jeho ambice.
Bosch se podíval na telefon. Přístroj stále nahrával a záznam už trval jednadevadesát minut. Zbývalo probrat s Banksem poslední věc.
„Pověz mi o Alexu Whiteovi.“
Banks zmateně zavrtěl hlavou.
„Kdo je Alex White?“
„Byl to jeden z vašich zákazníků. Před deseti lety jsi mu prodal zahradní traktor.“
„Jasně. Ale jak to s tím…“
„V den, kdy si ho White převzal, jsi telefonoval na LAPD a pod jeho jménem ses vyptával na případ Jespersenové.“
Bosch viděl, jak se v Banksových očích konečně mihl záblesk poznání.
„Jo, jasně, to jsem byl já.“
„Proč? Proč jsi k nám volal?“
„Protože mě zajímalo, co se s tím případem stalo. Čet jsem noviny, který někdo nechal v kuchyňce, a byl tam článek o tom, že už od výtržností uplynulo deset roků. A tak jsem tam zavolal, zeptal jsem se na ten případ, párkrát mě přepojili a nakonec se mně ve sluchátku ozval chlap, kterej se mnou byl ochotnej mluvit. Jenže mně řek, že mu nejdřív musím uvést svý jméno, jinak se nemůžeme bavit. Já zrovna zřejmě zahlíd nějaký jméno na faktuře, a tak jsem prostě vyhrkl, že se jmenuju Alex White. On moje číslo neměl, takže jsem věděl, že mi z týhle strany nic nehrozí.“
Bosch přikývl a uvědomil si, že kdyby Banks tehdy nebyl volal na policii, zřejmě by se jim nepodařilo vypátrat stopu do Modesta a celý případ by dodnes ležel u ledu.
„Ve skutečnosti jsme si tvoje číslo zaznamenali,“ prozradil Banksovi. „A díky tomu jsem tady.“
Banks chmurně pokýval hlavou.
„Ale jedné věci nerozumím,“ pokračoval Bosch. „Proč jsi k nám vlastně volal? Byli jste mimo podezření. Proč jsi riskoval, že do něj upadnete?“
Banks pokrčil rameny a zavrtěl hlavou.
„Nevím. Asi jsem to udělal z náhlýho popudu. Ten novinovej článek mě přived na myšlenky o tý holce a o tom, co se stalo. Prostě mě zajímalo, jestli pořád po někom pátráte.“
Bosch se podíval na hodinky. Ukazovaly deset hodin. Na Banksův převoz do Los Angeles už bylo pozdě, ale on nechtěl čekat do rána. Chtěl si udržet dynamiku.
Zastavil nahrávání a uložil záznam. Jako člověk, který nikdy nevěřil moderním technologiím, pak učinil zvláštní věc. Otevřel si v telefonu elektronickou poštu a pro všechny případy odeslal zvukový soubor parťákovi. Chtěl mít jistotu, že se nahrávka zachová i v případě, že se mu smaže paměťová karta, že se soubor poškodí nebo že mu telefon spadne do toalety. Chtěl mít jistotu, že Banksova výpověď zůstane v bezpečí.
Počkal, až mu telefon cinknutím oznámil, že e-mail byl úspěšně odeslán, a pak se postavil.
„Dobrá,“ řekl. „Pro dnešek jsme hotoví.“
„Odvezeš mě teď zpátky k autu?“
„Ne, Banksi, ty pojedeš se mnou.“
„Kam?“
„Do Los Angeles.“
„Teď?“
„Teď. Postav se.“
Banks se však ani nehnul.
„Hele, já do žádnýho Los Angeles nechci. Chci jet domů. Mám děti.“
„Jo? A kdy jsi svoje děti naposledy viděl?“
Banks se zarazil. Na tohle neměl odpověď.
„Myslel jsem si to. Tak jedem. Vztyk.“
„Ale proč teď? Nech mě jet domů.“
„Tak poslouchej, Banksi, ty teď se mnou pojedeš do L. A. Hned zítra ráno tě posadím před státního zástupce, který nechá sepsat tvoji oficiální výpověď a pak tě nejspíš doprovodí před velkou porotu. Teprve on rozhodne, kdy se budeš smět vrátit domů.“
Banks se stále ani nehnul. Byl to muž zcepenělý vlastní minulostí. Věděl, že i kdyby se mu podařilo vyhnout se trestnímu stíhání, s jeho dosavadním životem je jednou provždy amen. Všichni lidé od Modesta po Manteku se dozvědí, jakou roli hrál – tehdy i dnes.
Bosch začal sbírat ze stolu fotky a dokumenty a vracet je do spisu.
„Povím ti, jak se věci mají,“ pokračoval. „My teď pojedeme do Los Angeles a ty můžeš buď sedět vepředu vedle mě, anebo tě můžu oficiálně zatknout, nasadit ti pouta a šoupnout tě dozadu. Po tak dlouhé cestě vylezeš z auta křivý jako paragraf a nejspíš už nikdy nebudeš moct chodit rovně. Takže kterou možnost si vybereš?“
„Dobrá, dobrá, půjdu s tebou. Ale nejdřív se musím vychcat. Sám jsi viděl, kolik jsem toho vypil, a od odchodu z baru jsem ještě nebyl.“
Bosch se zamračil. Banksova žádost byla logická. Po pravdě řečeno se už i on sám zabýval v duchu otázkou, jak si odskočit na záchod a nedat Banksovi příležitost, aby si všechno rozmyslel a pokusil se utéct.
„Dobrá,“ řekl. „Tak pojď.“
Vešel na toaletu jako první a zkontroloval okno nad mísou. Bylo to staré dělené okénko s otevíráním na kliku. Boschovi se ji podařilo snadno vytáhnout. Zvedl ji do vzduchu, aby Banks viděl, že nikam neuteče.
„Tak dělej,“ vyzval ho.
Vyšel z toalety, ale nechal otevřené dveře, aby Bankse slyšel, kdyby se náhodou pokusil okno otevřít nebo rozbít. A zatímco Banks močil, rozhlédl se Bosch po pokoji ve snaze najít vhodné místo, k němuž by zatčeného připoutal, aby i on sám mohl před pětihodinovou jízdou použít toaletu. Nakonec se rozhodl pro tyče, které tvořily součást pelesti postele.
Poté si začal spěšně balit věci – v podstatě je jen bezmyšlenkovitě naházel do kufru. A když Banks konečně spláchl toaletu a vyšel ze dveří, doprovodil ho Bosch k posteli, posadil ho a připoutal mu ruce k pelesti.
„Co to má sakra znamenat?“ protestoval Banks.
„Jenom se ujišťuju, že si to nerozmyslíš, když se půjdu vychcat já.“
Zamířil na toaletu a postavil se nad mísu. Když už byl téměř hotov, uslyšel, jak se rozrazily dveře pokoje. Rychle se zapnul a uháněl zpátky. Byl připravený Bankse dohnat, jenže vtom si všiml, že Banks je stále připoutaný k pelesti.
Přesunul tedy pohled k otevřeným dveřím a spatřil v nich muže s pistolí. I bez uniformy a hitlerovského knírku, který mu někdo přimaloval na volební billboard, snadno v muži poznal J. J. Drummonda, šerifa okresu Stanislaus. Drummond byl vysoký, urostlý a měl pohledný obličej s hranatou čelistí. Ideál všech manažerů předvolebních kampaní.
Do pokoje vstoupil sám a dbal přitom na to, aby ani na okamžik nepřestal mířit Boschovi na prsa.
„Detektive Boschi,“ řekl. „Jste kapánek mimo svou jurisdikci, nemáte ten pocit?“
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
32. kapitola
 
 
Drummond vyzval Bosche, ať zvedne ruce. Přistoupil k němu, vytáhl mu z pouzdra pistoli a strčil si ji do kapsy zelené lovecké bundy. Nato ukázal vlastní pistolí k Banksovi.
„Sundejte mu pouta.“
Bosch vytáhl z kapsy klíče a odemkl Bankse od pelesti.
„A teď si jedno pouto nasaďte na levé zápěstí.“
Detektiv poslechl a vrátil si klíčky do kapsy.
„A ty mu teď spoutej ruce, Reggie. Za zády.“
Bosch si založil ruce za záda a nechal se Banksem spoutat. Drummond k němu přistoupil tak blízko, že kdyby chtěl, mohl by se ho dotknout hlavní pistole.
„Kde máte telefon, detektive?“
„V pravé přední kapse.“
Drummond vylovil z Boschovy kapsy telefon a upřeně se na něj zahleděl.
„Měl jste ty věci nechat spát, detektive,“ prohodil.
„Možná,“ řekl Bosch.
Drummond mu sáhl do druhé kapsy a vytáhl z ní klíče. Poté ho prošacoval, aby se ujistil, že u sebe detektiv nic dalšího nemá. Přikročil k posteli, sebral z ní Boschovo sako a prohmatával ho tak dlouho, až objevil pouzdro s odznakem detektiva a klíč od auta z půjčovny. Všechny zabavené věci si pak zastrčil do druhé kapsy lovecké bundy. Sáhl si pod bundu, vytáhl záložní zbraň a podal ji Banksovi.
„Hlídej ho, Reggie.“
Přistoupil ke stolu a nehtem otevřel vyšetřovací spis. Sklonil se a pozorně si prohlédl snímky fotoaparátů, které měla Anneke Jespersenová podle vyšetřovatelů u sebe.
„Tak copak to tady děláme, pánové?“ zeptal se.
Banks vyhrkl odpověď, jako by musel předběhnout Bosche.
„Snažil se mě přinutit, abych mluvil, Drummere. Abych mluvil o L. A. a o tý lodi. On o ní ví. Unesl mě, hajzl. Ale já mu neřek ani hovno.“
Drummond přikývl.
„To je dobře, Reggie. Moc dobře.“
Dál nahlížel do spisu, otočil pár stránek a i tentokrát se papíru dotkl pouze nehtem. Bosch věděl, že se šerif ve skutečnosti na spis nedívá. Snažil se odhadnout, co se v pokoji odehrálo a jak by s tím měl naložit. Nakonec spis zavřel a strčil si ho pod paži.
„Myslím, že se půjdeme trochu projet,“ prohlásil.
Bosch konečně promluvil, přestože věděl, že jeho taktika nepovede k úspěchu.
„Vy víte, že nic takového není zapotřebí, šerife. Přivedlo mě sem jen určité podezření a to, jak se zdá, nestojí ani za zlámanou grešli.“
Drummond se usmál, ale v jeho úsměvu nebyla žádná pobavenost.
„Když já nevím. Chlap jako vy se nenechává unést pouhým podezřením.“
Bosch jeho úsměv opětoval.
„To byste byl překvapen.“
Drummond se otočil, prohlédl si místnost a ujistil se, že mu nic neuniklo.
„Dobrá, Reggie, vezmi detektivu Boschovi sako. Pojedeme na tu projížďku. A vezmeme si detektivův auťák.“
Když Bosche vyvedli ven k jeho vypůjčenému Fordu Crown Victoria, bylo parkoviště úplně opuštěné. Posadili Bosche na zadní sedadlo a Drummond pak dal Banksovi klíče a poručil mu, ať řídí. On sám se posadil dozadu, za Bankse a vedle Bosche.
„Kam jedeme?“ zeptal se Bosch.
„Na Hammett Road,“ odpověděl Drummond.
Banks vyjel z parkoviště a zamířil na nájezd na silnici 99. Bosch se podíval na Drummonda, který stále držel v ruce pistoli.
„Jak jste to zjistil?“ zeptal se.
V přítmí zaregistroval Drummondovo samolibé ušklíbnutí.
„Myslíte, jak jsem zjistil, že tady čmucháte? Udělal jste pár chybiček, detektive. Tak především jste včera večer nechal na heliportu u Carla Cosgrovea zablácené stopy. Carl si jich dneska ráno všiml a zavolal mi. Řekl mi, že ho někdo šmíruje, a tak jsem to začal s pár klukama prověřovat.
A pak mi dneska večer telefonoval Frank Dowler a řekl mi, že tady náš Reggie popíjí v klubu s chlapem, který chce koupit pistoli irácké Republikánské gardy, a souběh těchhle náhod mě přivedl na myšlenku…“
„Drummere, ten chlap mě podfouk,“ ozval se Banks z předního sedadla a hledal očima Drummonda ve zpětném zrcátku. „Nevěděl jsem, kdo to je, a tak jsem brnkl Frankovi, abych zjistil, jestli nechce tu svoji pistoli prodat. Když jsem s ním totiž naposled mluvil, tak sháněl prachy.“
„To mi taky došlo, Reggie. Jenže Frank ví pár věcí, o kterých ty nemáš páru – a navíc byl nervózní, protože mu manželka řekla, že ji včera navštívil doma cizí chlap a vyptával se na něj.“
Drummond pohlédl na Bosche a pokýval hlavou, jako by mu dával najevo, že ví, kdo byl oním návštěvníkem.
„Frank si dal dvě a dvě dohromady a byl dost chytrý na to, aby mi zavolal. Já pak obtelefonoval pár míst a velice brzy jsem zjistil, že jméno, které znám z jedné noci kdysi dávno v minulosti, figuruje mezi hosty motelu Blu-Lite. To byla další chyba, detektive Boschi. Ubytovat se na svoje jméno.“
Bosch neodpověděl. Hleděl z okna do tmy a snažil se sám sebe povzbudit vědomím, že stačil parťákovi odeslat audiozáznam rozhovoru s Banksem. A že Chu jeho e-mail najde, jakmile si ráno otevře poštu.
Věděl, že by toho snad mohl využít k tomu, aby si vyjednal svobodu, ale cítil, že by to bylo příliš riskantní. Neměl tušení, jaké lidi zná Drummond v Los Angeles nebo jaké tam má konexe. A svého parťáka ani dotyčnou nahrávku nemohl vystavit jakémukoliv ohrožení. Musel se spokojit s vědomím, že ať se s ním dnes v noci stane cokoliv, pravda se nakonec dostane k Chuovi a ten Anneke Jespersenovou pomstí. Spravedlnosti bude nakonec učiněno zadost. Na to se mohl spolehnout.
Jeli na jih a zanedlouho překročili hranice okresu Stanislaus. Banks se dotázal, kdy si bude moci vyzvednout auto, a Drummond mu řekl, ať si s tím neláme hlavu, že se pro něj zastaví později. Po chvíli se přiblížil výjezd na Hammett Road a Banks vyhodil směrovku.
„Jedeme za šéfem, jo?“ prohodil Bosch.
„Tak nějak,“ odvětil Drummond.
Sjeli z hlavní silnice a zamířili přes mandlovníkový háj k okázalému vjezdu na Cosgroveovo panství. Drummond poručil Banksovi, ať zastaví co nejvíc vpředu, aby mohl stisknout tlačítko interkomu ze zadního sedadla.
„Ano?“
„To jsem já.“
„Je všechno v pořádku?“
„Všechno je v pohodě. Otevři.“
Brána se automaticky otevřela a Banks vjel dovnitř. Projížděli mezi mandlovníky k vile a za dvě minuty urazili po příjezdové cestě stejný úsek, jaký Bosch včera v noci překonával hodinu. Harry se naklonil k bočnímu okénku a podíval se vzhůru. Zdálo se, že noc je tmavší než včera. Baldachýn hvězd se ukrýval za vrstvou mračen.
Vyjeli z háje a Bosch viděl, že venkovní reflektory kolem zámečku jsou zhasnuté. Možná vanul příliš slabý vítr, takže nedokázal roztočit větrnou turbínu za domem. Anebo si Cosgrove možná přál pro nadcházející události tmu. Reflektory auta nakrátko ozářily černý vrtulník, který seděl na heliportu připravený vzlétnout.
Na kruhovém parkovišti před zámečkem čekal osamělý muž. Banks k němu dojel a muž se posadil na přední sedadlo. Bosch ve světle stropní žárovky viděl, že je to Carl Cosgrove. Byl urostlý, měl široký hrudník a hlavu plnou kudrnatých šedých vlasů. Podle fotek se dal snadno rozpoznat. Drummond mu neřekl nic, ale Banks jako by byl nadšený, že se opět shledal se starým kamarádem z gardy.
„Ahoj, Carle, konečně tě zas vidím.“
Cosgrove na něj letmo pohlédl. Jejich setkání na něj evidentně takový dojem neudělalo.
„Ahoj, Reggie.“
Víc toho neřekl. Drummond poručil Banksovi, ať objede parkoviště a odbočí na vedlejší cestu obemykající celou budovu. Byla to obslužná komunikace, která vedla kolem samostatné garáže a pak do svahu v zadní části pozemku. Zanedlouho dojeli ke staré stodole se sedlovou střechou, kterou obklopovaly ohrady pro dobytek, ale jinak vypadala nepoužívaně a opuštěně.
„Co teď děláme?“ zeptal se Banks.
„My?“ řekl Drummond. „My se teď postaráme o detektiva Bosche, protože detektiv Bosch nedokáže nechat duchy minulosti spát. Zastav před tou stodolou.“
Banks zastavil před velkými dvojitými dveřmi. Na levém křídle byla přibitá cedule s nápisem „Zákaz vstupu“. Dveře zajišťovala velká posuvná závora a dvě kliky byly omotané těžkým řetězem s visacím zámkem.
„Chodili mi sem výrostci a všude se tu pak válely plechovky od piva a odpadky,“ řekl Cosgrove, jako by musel ostatním vysvětlit, proč je stodola zamčená.
„Odemkni ji,“ vyzval ho Drummond.
Cosgrove vystoupil a s klíčem v ruce zamířil ke dveřím stodoly.
„Jseš si tím jistej, Drummere?“ zeptal se Banks.
„Už mi tak neříkej, Reggie. Lidi mi tak dávno přestali říkat.“
„Promiň. Už nebudu. Ale jseš si fakt jistej, že to musíme udělat?“
„Zase to tvoje my. Kdy jsme něco dělali my společně, Reggie? Nechtěl jsi spíš říct ty? Jako že už zas musím uklízet váš svinčík?“
Banks neodpověděl. Cosgrove zatím odemkl dveře a momentálně otevíral pravé křídlo.
„Tak pojďme na to,“ prohodil Drummond.
Vystoupil z auta a zabouchl za sebou dveře. Banks ho následoval, ale vystupoval pomalu, takže Bosch využil příležitosti a zaklesl do něj oči ve zpětném zrcátku.
„Neúčastni se toho, Reggie. Dal ti pistoli, takže to můžeš zarazit.“
V tu chvíli se otevřely Boschovy dveře a Drummond natáhl dovnitř ruce, aby detektiva vysoukal ven.
„Tak na co čekáš, Reggie? Jdem na to.“
„Eh, já nevěděl, že u toho chcete i mě.“
Banks konečně vystoupil a Bosch se nechal vytáhnout.
„Do stodoly, Boschi,“ poručil Drummond.
Detektiv se znovu podíval na černou oblohu, zatímco ho Drummond strkal k otevřeným dveřím. Jakmile se ocitli uvnitř, Cosgrove rozsvítil stropní světlo, které se nacházelo tak vysoko v krovech, že dolů vrhalo jen slabou záři.
Drummond přistoupil ke středovému sloupu, který podepíral seník, a zatlačil do něj, aby vyzkoušel jeho pevnost. Zdálo se, že drží dobře.
„Tady,“ řekl. „Přiveď ho sem.“
Banks dostrkal Bosche dopředu, Drummond ho znovu chytil za paži a otočil ho zády ke sloupu. Nato vytáhl pistoli a namířil ji Boschovi do tváře.
„Ani se nehni,“ poručil mu. „Reggie, připoutej ho k tomu sloupu.“
Banks převzal od Drummonda klíče od pout, jedno mu odemkl a připoutal mu ruce kolem sloupu. Bosch si uvědomil, co z toho vyplývá: že se ho nechystají zabít. Alespoň ne hned. Z nějakého důvodu ho potřebovali živého.
Když byl detektiv zajištěný, sebral Cosgrove odvahu a přistoupil až k němu.
„Víš, co jsem měl udělat? Měl jsem do tebe v té zadní uličce vystřílet celou šestnáctku. Ušetřil bych si tím tohle všechno. Jenže jsem zřejmě mířil moc vysoko.“
„Carle, to stačí,“ řekl Drummond. „Co kdyby ses radši vrátil do domu a počkal na Franka? Vyřídíme to tady a já pak za tebou přijdu.“
Cosgrove věnoval Boschovi dlouhý pohled, který zakončil zlým úsměvem.
„Posaď se u nás,“ řekl, podkopl Boschovi levou nohu a zatlačil ho do ramena. Bosch se svezl podél sloupu k zemi a tvrdě dopadl na kostrč.
„Carle! No tak, nech to na nás.“
Cosgrove konečně odstoupil a Boschovi teprve nyní došlo, co měl na mysli, když prohlásil, že mířil moc vysoko. To on byl tím vojákem, který oné noci na místě činu zahájil střelbu, při níž se všichni vrhli k zemi. Bosch s Edgarem tehdy hledali někoho na střeše, ale nikoho tam nenašli. Cosgrove chtěl zřejmě zvýšit napětí a odvést pozornost od vyšetřování zločinu, který právě spáchal.
„Budu v autě,“ prohlásil nyní.
„Ne, auto necháme tady. Nechci, aby ho Frank viděl, až dorazí. Mohl by znervóznět. Manželka mu řekla, že u nich Bosch čmuchal.“
„No jak chceš. Tak dojdu pěšky.“
Cosgrove odešel ze stodoly, Drummond se postavil před Bosche a v matném světle se na něj zadíval. Sáhl si do kapsy bundy a vytáhl pistoli, kterou Boschovi sebral v motelu.
„Hej, Drummere,“ řekl Banks nervózně. „Jaks to myslel, že Frank nemá vidět auto? Proč by Frank…“
„Reggie, řekl jsem ti, ať mě tak neoslovuješ.“
Drummond zvedl ruku a přiložil hlaveň Boschovy pistole Reggiemu Banksovi na spánek. Když mačkal spoušť, stále se díval na Bosche. Výstřel byl ohlušující a sprška krve a mozkové tkáně zasáhla Bosche o zlomek vteřiny dříve, než se Banksovo tělo skácelo na podlahu vedle něj.
Drummond se podíval na tělo. Posledních pár srdečních stahů vytlačilo z rány po kulce do špinavé vrstvy sena na podlaze několik decilitrů krve. Drummond zastrčil Boschovu pistoli zpátky do kapsy a sklonil se pro zbraň, kterou v motelu předal Banksovi. Zvedl ji a potěžkal.
„Když jsi s ním byl sám v autě, řekls mu, ať ji použije proti mně, co?“
Bosch neodpověděl a Drummond nečekal na jeho reakci dlouho.
„Člověk by řekl, že se podívá, jestli je vůbec nabitá.“
Vytáhl prázdný zásobník a zamával jím před Boschem.
„Vybral sis dobře, detektive,“ řekl. „Chtěls zaútočit na nejslabší článek a Reggie nejslabším článkem byl. Takže bravo.“
Bosch si uvědomil, že se zmýlil. Toto byl definitivní konec. Zvedl kolena a přitiskl se zády ke sloupu. Připravil se.
Poté sklopil hlavu a zavřel oči. V duchu si vybavil obraz své dcery. Byla to vzpomínka na jeden hezký den. Byla neděle a on ji vzal na prázdné parkoviště u nedaleké střední školy, aby jí ukázal, jak se řídí auto. Zpočátku to Maddii moc nešlo, protože příliš silně šlapala na brzdu. Když však skončili, ovládala už auto hladce a s větším přehledem než většina řidičů, s nimiž se Bosch setkával na losangeleských silnicích. Byl na ni pyšný a ještě důležitější bylo, že i ona byla na sebe pyšná. Když si na konci výcviku opět vyměnili místa a Bosch je vezl domů, řekla mu Maddie, že se chce stát policajtkou, že chce pokračovat v jeho misi. Přišlo to zčistajasna jako něco, co se zrodilo z jejich blízkosti během onoho dne.
Bosch si teď tuto scénu přehrával a cítil, jak ho zaplavuje klid. Měla to být jeho poslední vzpomínka, kterou si s sebou odnese do své černé skříňky.
„Nikam nechoď, detektive. Ještě tě budu potřebovat.“
Byl to Drummond. Bosch otevřel oči a zvedl hlavu. Drummond přikývl a začal se vracet ke dveřím. Harry ještě viděl, jak si strká pod bundu pistoli, kterou v motelu předal Banksovi. Lehkost, s níž před chvílí Bankse zastřelil, i nacvičený pohyb, kterým si zasunul vražednou zbraň za pas jako pistolník, přivedla Bosche k náhlému prozření. Člověk nedokáže tak chladnokrevně odpravit člověka, pokud to už někdy dříve neudělal. A z pětice spiklenců měl jen jeden v roce 1992 zaměstnání, ve kterém mu mohla přijít vhod ztopená zbraň – pistole bez sériového čísla. Pro Drummonda nebyla pistole irácké Republikánské gardy jen suvenýrem z operace Pouštní bouře. Byla to pracovní zbraň. Proto si ji přivezl do Los Angeles.
„Takžes to byl ty,“ poznamenal.
Drummond se zastavil a ohlédl se na něj.
„Říkals něco?“
Bosch ho zpražil pohledem.
„Řekl jsem, že vím, žes to byl ty. Ne Cosgrove. Tu ženu jsi zabil ty.“
Drummond přikročil k Boschovi. Chvíli bloudil očima po temných zákoutích stodoly a pak pokrčil rameny. Věděl, že drží všechny trumfy. Mluvil s mrtvolou a mrtvoly nepráskají.
„No jo,“ prohodil. „Začínala být na obtíž.“
Uchechtl se a jako by byl nadšený, že se mohl po dvaceti letech svěřit se svým zločinem Boschovi. Ten toho využil.
„Jak jsi ji dostal do té uličky?“ zeptal se.
„To byla hračka. Normálně jsem za ní zašel a řekl jí, že vím, koho a co hledá. Prohlásil jsem, že jsem na té lodi byl a slyšel jsem, co se tam stalo. A taky jsem jí řekl, že bych jí toho klidně prozradil víc, jenže mám strach a nemůžu mluvit. Nakonec jsme si dali sraz v pět hodin v té boční uličce. A ona byla tak pitomá, že tam fakt přišla.“
Drummond přikývl, jako by chtěl naznačit, že to byla tutovka.
„A co její fotoaparáty?“
„To bylo stejné jako s tou pistolí. Všechno jsem tam naházel přes plot. Samozřejmě jsem z těch foťáků nejdřív vytáhl film.“
Bosch si to dokázal představit. Fotoaparát, který někomu přistane na dvorku, pak neputuje na policii, nýbrž do zastavárny, případně zůstane u nálezce.
„Ještě něco, detektive?“ dotázal se Drummond, který si zjevně užíval možnost dát Boschovi najevo, jak je chytrý.
„Jo,“ řekl Bosch. „Jestli jsi to udělal ty, jak jsi dokázal, že ti Cosgrove a ostatní dvacet let zobali z ruky?“
„To byla taky hračka. Starý Cosgrove by Carla vydědil, kdyby zjistil, že jeho syn měl prsty v něčem takovém. Ostatní už se pak přizpůsobili – a kdo se nepřizpůsobil, ten za to zaplatil.“
S těmito slovy se Drummond otočil a zamířil ke dveřím. Otevřel je, ale pak zaváhal. Ještě jednou se ohlédl na Bosche a se zlomyslným úsměvem zhasl stropní světlo.
„Vyspi se trochu, detektive.“
Vyšel ven a zavřel za sebou dveře. Bosch slyšel, jak zasouvá závoru a zamyká ho ve stodole.
Ocitl se v naprosté tmě. Zůstal však naživu – zatím.
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Nebylo to poprvé, co ho někdo nechal v úplné tmě. V mnoha těchto případech byl Bosch vyděšený a věděl, že smrt je nablízku. Zároveň si však uvědomoval, že když počká, nějakým způsobem opět prozře; že na všech temných místech existuje ztracené světlo, a že pokud ho najde, to světlo ho zachrání.
Věděl, že se musí snažit pochopit, co se právě stalo a proč. On naživu být neměl. Všechny jeho hypotézy končily dřevěnou truhlou. Tím, že mu Drummond vpálí kulku do hlavy se stejnou bezcitností, s jakou před chvílí zavraždil Reggieho Bankse. Drummond byl v téhle partě zametač, uklízeč svinčíku, jehož součástí byl i Bosch. Nemělo logiku, aby ho šetřil, dokonce ani dočasně. A pokud chtěl Harry přežít, musel přijít této záhadě na kloub.
Prvním krokem bylo osvobodit se. Odsunul tedy všechny myšlenky stranou a soustředil se na útěk. Zasunul kotníky pod tělo, zapřel se a pomalu se začal zvedat do stoje, aby mohl lépe prozkoumat okolí a možnosti.
 
Začal od samotného sloupu. Byl to pevný trám o rozměrech patnáct krát patnáct centimetrů. Když do něj bouchl zády, nezaduněl ani se nezachvěl. Pouze mu způsobil bolest. Bylo jasné, že tenhle kus dřeva nepovolí, takže z toho Bosch musel vycházet.
Zvedl hlavu a matně ve tmě rozeznal obrysy krovů. Než zhaslo světlo, měl možnost si strop prohlédnout, takže věděl, že se nahoru nikdy nedostane – možnost vyšplhat po sloupu a dostat se ven přes střechu tedy rovněž nepřicházela v úvahu.
Podíval se dolů, ale jeho nohy se ztrácely ve tmě. Věděl, že podlaha stodoly je hliněná a pokrytá senem, a zkusmo kopl patou do základny sloupu. Zdálo se mu, že sloup je pevně ukotvený, ale kvůli tmě nepoznal jak.
Věděl, že má na vybranou: buď počká na Drummondův návrat, anebo se pokusí uprchnout. Vzpomněl si na výjev s dcerou, který mu před chvílí proběhl hlavou, a rozhodl se, že se nevzdá snadno. Bude bojovat do posledního dechu. Odhrnul nohou seno z podlahy a začal zarývat patu do hlíny, aby se dostal pod povrch.
Věděl, že je to poslední zoufalá snaha, ale dál zběsile kopal, jako by se bránil někomu, kdo ho drží. Paty měl po chvíli zničené a křičel bolestí. Zápěstí se mu zarývala do pout tak, že cítil v prstech strnulost. To mu však bylo jedno. Měl chuť rozkopat všechno, co ho kdy v životě zastavilo.
Jeho úsilí však vyšlo naprázdno. Nakonec totiž kopl do něčeho, co vypadalo jako betonový bal, v němž vězela patka sloupu. Ukotvení bylo pevné. Sloup zůstával na místě a bylo zřejmé, že na místě zůstane i Bosch. Ten se nakonec přestal namáhat, předklonil se a svěsil hlavu. Byl vyčerpaný a cítil se pokořený.
Pomalu se tedy smířil s vědomím, že jeho jedinou šancí je zkusit něco na Drummonda, jakmile se vrátí. Kdyby ho dokázal pod nějakou záminkou přesvědčit, ať mu sejme pouta, získal by šanci bojovat. Mohl by se vrhnout po Drummondově pistoli nebo se pokusit o útěk. Každopádně by měl jen tuto jedinou šanci.
Co však držel v rukou? Jaký argument mohl před Drummondem použít, aby ho přinutil vzdát se této obrovské strategické převahy? Znovu se u sloupu napřímil. Musel se mít na pozoru. Musel být připravený na všechny možnosti. Začal zpětně rekapitulovat, co všechno mu v motelovém pokoji řekl Banks, a hledal v jeho výpovědi něco, co by se dalo použít proti Drummondovi. Potřeboval něco, čím by mohl Drummondovi pohrozit – něco skrytého a zároveň něco, k čemu by Drummonda mohl přivést pouze on.
Stále byl přesvědčený, že informaci o e-mailu, který poslal Chuovi, nemůže použít. Nemohl parťáka vystavit potenciálnímu ohrožení a také nemohl dopustit, aby Drummond nějakým způsobem zlikvidoval klíč k vyřešení případu. Banksovo přiznání bylo příliš důležité, než aby se o něm dalo smlouvat.
Bosch nepochyboval o tom, že Drummond už jeho telefon prohlédl, ale přístroj byl chráněný heslem a po třech nesprávných pokusech o zadání kombinace se zablokoval. A kdyby to pak Drummond zkoušel dál, nakonec by aktivoval aplikaci, která z paměti vymaže veškerá data. To dávalo Boschovi jistotu, že se zvuková nahrávka bezpečně dostane k Chuovi, aniž se o tom Drummond dozví. Bosch dospěl k závěru, že nesmí udělat nic, čím by tento stav věcí změnil.
Potřeboval však udělat něco jiného. Potřeboval nějaký scénář, nějakou hru, kterou by mohl na Drummonda sehrát.
Ale co?
Zoufale začal pátrat v paměti. Něco přece musí existovat. Odpíchl se od skutečnosti, že Drummond zastřelil Bankse, protože věděl, že Banks mluvil s Boschem. Z toho vyplývalo, že mu Banks zřejmě prozradil něco důležitého, nějaký důkaz, který si celou dobu nechával jako eso v rukávu. Něco, co mohl použít proti Cosgroveovi s Drummondem, a obrátit tak poměr sil, pokud by k tomu někdy dostal příležitost.
Ale co?
Bosche náhle napadlo, že něco má. Zase ta zbraň. Sleduj zbraň. Toto pravidlo ho provázelo během celého vyšetřování. Nebyl důvod měnit ho právě nyní. Banks mu prozradil, že působil jako provianťák roty. To on balil zbraně ukradené jako suvenýry na dno beden s vybavením, které se vracely do Spojených států. Byl liškou střežící kurník. Bosch teď mohl Drummondovi nakukat, že si tahle liška napsala seznam. Že si Banks uchovával soupis sériových čísel zbraní a že každá položka obsahovala i jméno vojáka, který příslušnou zbraň obdržel – včetně majitele pistole, s níž byla zavražděna Anneke Jespersenová. Že Banks tento seznam ukrýval, ale po jeho smrti se brzy dostane na světlo. A že pouze Bosch k němu může Drummonda dovést.
Pocítil vzrušení. Náhle se mu naskytla nová naděje. Opravdu si myslel, že by to mohlo vyjít. Jeho plán ještě nebyl úplný, ale mohl by klapnout. Potřeboval jen přikrášlit. Potřeboval něco, co v Drummondovi vyvolá skutečné obavy – nefalšovanou hrůzu, že se po Banksově smrti objeví seznam na veřejnosti a označí šerifa Drummonda za hlavního viníka.
Bosch začal věřit, že má šanci. Potřeboval jen vyšperkovat základní příběh více detaily a větší věrohodností. Stačilo, aby…
 
Jeho myšlenkový proces se zastavil. Někde se objevilo světlo. Uvědomil si, že po celou dobu, co spřádal svůj plán proti Drummondovi, měl otevřené oči. A nyní jeho zrak upoutala drobná zelenobílá záře, která se objevila kousek od jeho chodidel. Byl to jakýsi kruh rozmazaných teček, ne větší než půldolar. A uvnitř toho kruhu se cosi pohybovalo. Malá světelná kapka, která připomínala vzdálenou hvězdu putující po obvodu kruhu a dotýkající se jedné tečky za druhou.
Bosch si uvědomil, že se dívá na hodinky Reggieho Bankse. A v jediném okamžiku mu bylo jasné, jak dokáže uniknout.
V hlavě se mu rychle zrodil plán. Svezl se podél sloupu do sedu, aniž měl pod sebou židličku. A přestože ho ze včerejšího trmácení se mandlovníkovým hájem bolely přední i zadní stehenní svaly, zapřel se pravou nohou o podlahu, přitiskl záda na sloup a natáhl levé chodidlo. Vystrčil patu a pokusil se zaháknout chodidlo za Banksovo zápěstí a přitáhnout si ho k sobě. Absolvoval několik neúspěšných pokusů, než se mu konečně podařilo najít záchytný bod a pohnout s Banksovou paží. Jakmile ji chodidlem přisunul co nejblíž k sobě, znovu se vztyčil a otočil se kolem sloupu o sto osmdesát stupňů. Tentokrát se svezl až k zemi a natáhl spoutanou dlaň k Banksově ruce. Bylo to těsné, ale nakonec se mu ji podařilo uchopit.
Když nyní držel v obou dlaních ruku zastřeleného prodejce, naklonil se co nejdál a přitáhl si jeho tělo k sobě ještě víc. Jakmile se mu to podařilo, sáhl Banksovi na zápěstí a odepnul mu z něj hodinky. Vzal je do levé ruky a obrátil sponu na řemínku dolů, čímž odhalil jehlici uprostřed. A pak už zkroutil vlastní zápěstí tak, aby mohl vsunout malou ocelovou jehlici do klíčové dírky na pravém poutu.
Během práce si Bosch představoval celý proces před očima. Zámky na poutech patřily k nejsnáze překonatelným vůbec, pokud se je člověk nesnažil otevřít ve tmě a pokud neměl ruce spoutané za zády. Otevíraly se klíčem, který vypadal v podstatě jako obyčejná tyčinka s jedním zubem. Klíč byl navíc univerzální, protože u policie často docházelo k tomu, že si policisté předávali spoutaného podezřelého mezi sebou nebo že putoval z jedné lavice na druhou. Kdyby měl každý pár pout jedinečný klíč, už tak zdlouhavý proces by se ještě víc zpomalil. Bosch na to sázel, když nyní vsouval jehlici z přezky Banksových hodinek do zámku. V náprsní tašce s policejním odznakem, kterou mu Drummond před chvílí zabavil, měl ukrytou sadu planžet, s nimiž to opravdu uměl. Proměnit však obyčejnou jehlici z přezky v podobně účinný nástroj byl nesrovnatelně náročnější úkol.
Přesto mu otevření pout netrvalo ani minutu. Uvolnil si jednu ruku a druhé pouto si pak sundal ještě rychleji. Byl volný. Vstal a okamžitě vyrazil ke dveřím stodoly. Přitom však zakopl o Banksovo tělo a spadl obličejem do sena. Znovu se vztyčil, zorientoval se a zkusil to znovu, přičemž před sebou držel natažené paže. Když došel ke dveřím, otočil se doleva a začal přejíždět rukama po zdi nahoru a dolů, až našel vypínač.
Když se ve stodole konečně opět rozsvítilo, přesunul se Bosch k obrovským dvojitým dveřím. Před chvílí slyšel, jak Drummond zasouvá závoru, ale přesto se pokusil se dveřmi pohnout. Co nejsilněji do nich zatlačil, ale neúspěšně. Zkusil to ještě dvakrát, avšak se stejným výsledkem.
Odstoupil tedy od dveří a rozhlédl se. Netušil, jestli se Drummond s Cosgrovem vrátí za minutu nebo až zítra, ale cítil potřebu jednat co nejrychleji. Vrátil se tedy ke sloupu, obešel Banksovo tělo a zamířil do temnějších zákoutí stodoly. V zadní zdi objevil další dvojité dveře, ale i ty byly zamčené. Bosch se znovu otočil a prohlédl si vnitřek stodoly. Žádné další dveře ani okna však nikde neviděl. Hlasitě zaklel.
Pokusil se zklidnit a přemýšlet. V duchu se přenesl před stodolu a snažil se rozpomenout, jak se na ni díval ve světle reflektorů, když k ní společně přijížděli. Měla sedlovou střechu a on si vzpomněl, že ve štítové zdi byly dveře na nakládání a vykládání sena.
Rychle se přesunul k dřevěnému žebříku postavenému vedle jednoho z hlavních nosných trámů a začal po něm lézt. Půda byla stále plná balíků sena, které nikdo nevyvezl, když se přestala používat. Bosch je obešel a po chvíli dorazil k malým dvojitým dvířkům. I ta byla zamčená, ale tentokrát zevnitř.
Obyčejnou petlici s očkem zajišťoval těžký visací zámek. Bosch věděl, že se správnými planžetami by dokázal zámek otevřít, jenže planžety se nacházely v jeho pouzdře s odznakem a ten vězel v Drummondově kapse. A přezka od hodinek na velký zámek nestačila. I další úniková cesta se ukázala jako neprůchodná.
Bosch se předklonil, aby petlici v matném světle co nejlépe prozkoumal. Napadlo ho, že by se mohl pokusit dveře rozkopnout, ale dřevo se zdálo pevné a petlice k němu byla připevněná osmi vruty. Rozkopnutí dveří tak představovalo jen hlasitou poslední možnost.
Než se Bosch vydal po žebříku zpátky, ještě jednou se rozhlédl po půdě a pokusil se najít něco, co by mu mohlo pomoci uprchnout nebo se alespoň bránit. Hledal nějaký nástroj, jímž by se dala petlice vypáčit, anebo kus dřeva, který by se dal použít jako kyj. Místo toho však našel něco, co mu mohlo posloužit ještě lépe. Za řadou roztřepených balíků sena se opíraly rezavé vidle.
Bosch je uchopil, shodil je do přízemí, přičemž si dával pozor, aby vidle nedopadly na Banksovo tělo, a slezl za nimi. S vidlemi v ruce pak naposledy prohlédl celou stodolu a pokusil se najít únikovou cestu. Když žádnou nenašel, vrátil se ke světlu uprostřed stodoly a prošacoval Banksovo tělo v naději, že třeba najde skládací nůž nebo jiný užitečný předmět.
Žádnou zbraň sice nenašel, ale zato objevil klíčky od svého auta z půjčovny. Drummond je zapomněl Banksovi sebrat, když mu prohnal hlavou kulku.
Bosch se přesunul k hlavním dveřím stodoly a ještě jednou do nich zatlačil, třebaže věděl, že nepovolí. Od auta ho dělilo necelých pět metrů, ale přesto se k němu nemohl dostat. Věděl, že v kufru pod lepenkovými krabicemi s vybavením, které tam přenesl ze svého služebního auta, leží ještě jeden box. Ten obsahoval Boschovu záložní zbraň. Pistoli Kimber Ultra Carry .45 se sedmi kulkami v zásobníku a osmou v komoře pro štěstí.
„Sakra,“ zašeptal.
Věděl, že mu nezbývá než čekat. Musel překvapit a přemoci dva ozbrojené muže, jakmile se vrátí. Natáhl ruku k vypínači a zhasl světlo. Stodola se opět ponořila do tmy. Bosch teď měl k dispozici vidle, tmu a moment překvapení. Dospěl k závěru, že se mu jeho šance docela zamlouvají.
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Bosch nemusel čekat dlouho. Od chvíle, kdy zhasl světlo, neuplynulo víc než deset minut, když zvenku uslyšel vrzání kovu o kov, jak někdo odsouval závoru. Dělal to pomalu, takže Harryho napadlo, že se ho Drummond možná snaží překvapit.
Dveře se pomalu otevřely. Ze svého úhlu viděl Bosch jen venkovní tmu. Vzápětí ho ovanula vlna chladnějšího vzduchu, který se nahrnul do stodoly. A po chvíli už rozeznal stín jediné postavy, která vstoupila do dveří.
Zvedl vidle a připravil se. Stál kousek od vypínače, což bylo místo, ke kterému se nově příchozí logicky otočí ze všeho nejdřív, aby ve stodole rozsvítil. Bosch měl proto v plánu zaútočit ve výšce ramenou a vrazit vetřelci zbraň do prsou. Zneškodní prvního, sebere mu zbraň a pak už to bude jeden na jednoho.
Osamělá postava se však nepřesunula k vypínači. Dál stála ve dveřích, jako by si přivykala na tmu. A pak udělala tři kroky do stodoly. Na něco takového nebyl Bosch připravený. Měl v plánu útočit od vypínače. Teď už byl od svého cíle příliš daleko.
Náhle se ve stodole rozsvítilo, ale nebylo to stropní světlo. Člověk, který vstoupil dovnitř, jednoduše zapnul baterku. A Bosch měl najednou pocit, že je to možná žena.
Silueta teď stála před Boschem, držela v ruce baterku a svítila jí směrem od něj. Bosch neviděl postavě do tváře, ale podle velikosti a pohybů poznal, že to není Drummond ani Cosgrove. Rozhodně to byla žena.
Kužel světla přejel přes stodolu a se škubnutím se zastavil u těla ležícího na podlaze. Žena vyrazila kupředu a posvítila mrtvému muži do tváře. Banks ležel na zádech s očima otevřenýma dokořán a s hrůzostrašným průstřelem v pravém spánku. Levou ruku měl nataženou v prapodivném úhlu u podpěrného sloupu a v seně na podlaze se válely jeho odhozené hodinky.
Žena se vedle Bankse přikrčila a začala přejíždět po jeho těle baterkou. Přitom mimoděk posvítila i na sebe a Bosch ve světle zahlédl nejprve pistoli v její druhé ruce a pak i její tvář. Svěsil vidle a vystoupil z úkrytu.
„Inspektorko Mendenhallová.“
Žena se prudce otočila doprava a namířila pistoli na Bosche. Ten zvedl ruce, ale stále v nich držel vidle.
„To jsem já.“
Uvědomil si, že musí inspektorce připadat jako postava ze slavného obrazu Americká gotika – farmář držící vidle a jeho manželka, v tomto případě ovšem bez manželky. Pustil vidle a nechal je dopadnout na seno.
Mendenhallová sklopila pistoli a napřímila se.
„Co se tady děje, Boschi?“
Všiml si, že si tentokrát i ona vystačila jen s jeho příjmením, ačkoliv ho nedávno žádala, ať jí prokazuje větší zdvořilost. Místo odpovědi se přesunul ke dveřím a vykoukl z nich. Za stromy viděl světla zámečku, ale Cosgrovea ani Drummonda nikde nezahlédl. Vyšel tedy ven, zamířil ke svému autu a otevřel si klíčkem kufr.
Mendenhallová vyšla za ním.
„Detektive Boschi, ptala jsem se, co se tu děje.“
Bosch vytáhl z kufru jednu lepenkovou krabici a položil ji na zem.
„Nemluvte tak nahlas,“ upozornil inspektorku. „Co tu děláte? Sledujete mě kvůli té O’Tooleově stížnosti?“
Konečně našel box s pistolí a otevřel ho.
„To zrovna ne.“
„Tak co teda?“
Vytáhl z boxu kimber a vyzkoušel ho.
„Chtěla jsem něco vědět.“
„Co jste chtěla vědět?“
Zasunul si pistoli do pouzdra, vytáhl z boxu náhradní zásobník a strčil si ho do kapsy.
„Například mě zajímalo, co přesně děláte. Měla jsem pocit, že ve skutečnosti nejste na dovolené.“
Bosch tiše zavřel kufr a rozhlédl se po okolí, aby se zorientoval. Poté upřel pohled na Mendenhallovou.
„Kde máte auto? Jak jste se sem dostala?“
„Zaparkovala jsem na stejném místě jako včera vy. A přišla jsem stejnou trasou.“
Bosch se podíval na její boty. Byly celé zablácené z pochodu mezi mandlovníky.
„Takže jste mě sledovala až sem a jste tu sama. Ví někdo další, kde teď jste?“
Mendenhallová před ním uhnula očima a Bosch pochopil, že odpověď zní „ne“. Sledovala Bosche na vlastní pěst, stejně jako on sledoval na vlastní pěst vrahy Anneke Jespersenové. Z nějakého důvodu se mu to na ní líbilo.
„Zhasněte tu baterku,“ vyzval ji. „Jen nás tím prozradíte.“
Inspektorka poslechla.
„Takže co tady děláte, inspektorko Mendenhallová?“
„Pracuji na případu.“
„To nestačí. Sledujete mě na vlastní pěst a já chci vědět proč.“
„Řekněme prostě, že jsem vás sledovala mimo oficiální pověření, a dál to neřešme. Kdo zabil tamtoho muže?“
Bosch věděl, že teď není čas probírat s Mendenhallovou motivy jejího počínání. Pokud se jim podaří vyváznout z téhle šlamastyky, ve správný čas se k tomu vrátí.
„Šerif J. J. Drummond,“ odpověděl. „Udělal to chladnokrevně. Přímo přede mnou, bez mrknutí oka. Viděla jste ho, když jste se sem potají blížila?“
„Viděla jsem dva muže. Oba šli do domu.“
„A nikoho dalšího jste si nevšimla? Nepřijel třeba někdo třetí?“
Inspektorka zavrtěla hlavou.
„Ne, jen ty dva. Můžete mi už prosím říct, co se tady děje? Viděla jsem, že vás sem zavlekli. A teď tady leží mrtvý člověk a vy jste tu byl zamčený jako…“
„Heleďte, nemáme moc času. Jestli to nezarazíme, přijdou další vraždy. Stručně řečeno mě sem dovedl ten můj odložený případ. Ten, o kterém jsem vám říkal a kvůli kterému jsem cestoval do San Quentinu. Ten případ končí tady. Nastupte si.“
Bosch obešel auto ke dveřím na straně řidiče a šeptem pokračoval ve vysvětlování.
„Oběť se jmenovala Anneke Jespersenová a byla to válečná dopisovatelka z Dánska. Během operace Pouštní bouře v jednadevadesátém roce jí čtveřice vojáků Národní gardy namíchala na výletní lodi do pití prášky a znásilnila ji. O rok později přijela Anneke sem a začala po nich pátrat. Nevím, jestli o tom chtěla napsat článek nebo knihu, ale během výtržností v Los Angeles za nimi každopádně přicestovala do města. A oni ji zavraždili a narafičili to tak, aby vypadala jako oběť výtržností.“
Bosch nasedl do auta, vsunul klíč do zapalování, nastartoval a co nejjemněji šlápl na plyn. Mendenhallová se posadila na sedadlo spolujezdce.
„Moje vyšetřování způsobilo, že se spiklenecké pouto, které je pojilo dohromady, začalo rozpadat. Banks představoval slabý článek, a tak ho zabili. Přitom se zmínili, že sem jede další muž, a podle mě se ho chystají zabít taky.“
„Kdo to je?“
„Člověk jménem Frank Dowler.“
Bosch zařadil zpátečku a začal couvat od stodoly. Světla nechal zhasnutá.
„Ale proč nezabili i vás?“ zeptala se Mendenhallová. „Proč jenom Bankse?“
„Protože mě potřebují živého – zatím. Drummond má nějaký plán.“
„Jaký plán? Vždyť je to šílené.“
Když Bosch čekal ve tmě s vidlemi, důkladně provětral všechny paměťové buňky. Nyní byl přesvědčený, že konečně pochopil, co má J. J. Drummond v plánu.
„Doba úmrtí,“ konstatoval. „Potřebuje mě živého kvůli době úmrtí. Má v plánu hodit všechno na mě. Prohlásí, že jsem tím případem začal být posedlý a že jsem se rozhodl pomstít oběť. A tak jsem zabil Bankse a po něm Dowlera, ale než jsem stačil zlikvidovat i Cosgrovea, šerif mě zneškodnil. Má v plánu odprásknout mě hned potom, co se vypořádá s Dowlerem. A bezpochyby pak z tohohle incidentu vyjde jako neohrožený strážce zákona, který zasáhl proti šílenému zbloudilému policajtovi a zachránil jednoho z nejlepších a nejváženějších občanů Valley – pana Cosgrovea. Do Kongresu pak vkráčí jako hrdina. Říkal jsem vám, že kandiduje do Kongresu?“
Bosch sjel ze svahu k zámečku. Venkovní reflektory byly stále zhasnuté a od mandlovníkového háje se zvedala mlha, která zahalovala okolí do ještě větší tmy.
„Pořád nechápu, proč se v tom Drummond vlastně angažuje. Vždyť je to šerif, proboha.“
„Šerif je proto, že ho z něj udělal Cosgrove. Stejně jako ho teď Cosgrove dotlačí do Kongresu. Drummond zná všechna tajemství. Působil v dopravní rotě s nimi. Během Pouštní bouře byl na té lodi a během výtržností zasahoval s ostatními v Los Angeles. To on zabil Anneke Jespersenovou. A díky tomu držel Cosgrovea celou dobu v ša…“
Bosch se zarazil, protože si něco uvědomil. Zpomalil auto a pak úplně zastavil. Z mysli mu právě vytanula jedna z posledních věcí, které mu Drummond sdělil před odchodem ze stodoly. Starý Cosgrove by Carla vydědil, kdyby zjistil, že jeho syn měl prsty v něčem takovém.
„On se chystá zabít i Cosgrovea.“
„Proč?“
„Protože Cosgroveův otec už zemřel. Takže Drummond už nemůže Cosgrovea ovládat.“
V tom okamžiku se od zámečku rozlehla střelba, která jako by chtěla Boschův závěr potvrdit. Bosch šlápl na plyn, rychle objel budovu a ocitl se na kruhovém parkovišti.
Šest metrů před hlavním vchodem se opíral o stojánek motocykl. Bosch poznal kovově modrou nádrž.
„Ten patří Dowlerovi,“ prohodil.
Vtom uslyšeli z domu další výstřel. A pak ještě jeden.
„Přijeli jsme pozdě.“
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Hlavní vchod byl odemčený. Bosch s Mendenhallovou vstoupili dovnitř a zajistili rohy po obou stranách dveří. Ocitli se v kruhové přijímací místnosti s tlustým skleněným oválem stojícím na metr vysokém cypřišovém kmeni. Nic jiného v místnosti nebylo, jen tento ozdobný stolek na klíče, poštu a tašky. Bosch s Mendenhallovou odtud vyrazili do hlavní chodby, přičemž nejprve zkontrolovali jídelnu s dlouhým stolem pro dvanáct lidí a poté obývací pokoj, který měl rozlohu téměř dvou set čtverečních metrů a na protějších stranách byl vybavený dvěma totožnými krby. Z tohoto pokoje se vrátili na chodbu, která se táhla podél velkého schodiště a napojovala se na menší zadní chodbu vedoucí do kuchyně. Na podlaze tu ležel pes, který na Bosche včera večer vystartoval. Cosmo. Někdo ho střelil za levé ucho.
 
Oba před psem na chvíli zaváhali a téměř vzápětí zhasla v kuchyni všechna světla. Bosch věděl, co teď přijde.
„K zemi!“
Vrhl se k podlaze a dopadl za zabitého psa. Ve ztemnělých kuchyňských dveřích se objevila postava a Bosch nejprve uviděl záblesky střelného prachu a teprve pak uslyšel výstřely. Cítil, jak psí tělo nadskakuje při nárazu kulek, které byly určené jemu, a rychle opětoval palbu: zvedl pistoli a vystřelil do tmy čtyři rány. Vzápětí uslyšel tříštící se sklo a štěpící se dřevo. Pak se ozvalo otevření dveří a dusot kroků pádících pryč.
Na jeho střelbu už nikdo nereagoval. Rozhlédl se po chodbě a viděl, že se Mendenhallová krčí vedle knihovny plné kuchařek, která stála u pravé zdi.
„Dobrý?“ zašeptal.
„Všechno fajn,“ odpověděla inspektorka.
Bosch se otočil a ohlédl se na chodbu za sebou. Hlavní vchod nechali otevřený. Střelec teď mohl obíhat dům, aby je překvapil zezadu. Byl čas jít dál. Museli zajistit kuchyni.
Zvedl se do podřepu, vymrštil se, přeskočil psí tělo a rychle se přesunul k potemnělým dveřím do kuchyně.
Vstoupil dovnitř a okamžitě sáhl na stěnu napravo. Stiskl čtyři vypínače a kuchyni zalilo ostré světlo. Nalevo od něj vedly otevřené dveře k bazénu za domem.
S napřaženou pistolí přelétl celou místnost, ale nikoho dalšího nespatřil.
„Kuchyně zajištěná!“
Přemístil se k otevřeným dveřím, vyšel ven a okamžitě zahnul doprava, aby ve dveřích nebylo vidět jeho siluetu.
V obdélníkovém bazénu se třpytilo světlo dopadající z kuchyně, ale za bazénem panovala úplná tma. Bosch tam nic neviděl.
„Je pryč?“
Otočil se. Za ním stála Mendenhallová.
„Je někde tam venku.“
Vrátil se kuchyňskými dveřmi dovnitř, aby zkontroloval zbytek domu, a okamžitě si všiml, že ze štěrbiny pod dveřmi nacházejícími se vedle mohutné nerezové ledničky vytéká čůrek něčeho, co vypadá jako krev. Mendenhallová se zatím vrátila do kuchyně a Bosch ukázal na dveře. Inspektorka zaujala palebnou pozici a on vzal za kliku.
Dveře vedly do komory sloužící jako spíž, kde na podlaze ležela těla dvou mužů. Jednoho z nich Bosch okamžitě identifikoval jako Carla Cosgrovea. O druhém předpokládal, že je to Frank Dowler. Stejně jako pes byli i tito dva zastřeleni ranou za levé ucho. Cosgroveovo tělo leželo na Dowlerovi, což naznačovalo, kdo zemřel jako první.
„Drummond přiměl Cosgrovea, aby zavolal Dowlerovi a pozval ho k sobě domů. A pak tady Dowlera zastřelil – to byla ta první rána. Následně zabil psa a nakonec i jeho pána.“
Bosch věděl, že pořadí střelby možná nesouhlasí, ale vůbec nepochyboval o tom, že Drummond střílel z jeho pistole. Stejně tak si nemohl nevšimnout podobností s vraždou Christophera Hendersona před čtrnácti lety. Také jeho nahnal vrah do malé místnosti u kuchyně a vpálil mu zezadu kulku do hlavy.
Mendenhallová se přikrčila a zkontrolovala oběma mužům pulz. Bosch věděl, že je to beznadějné. Po chvíli inspektorka zavrtěla hlavou a začala něco říkat, jenže ji vyrušilo jakési pronikavé kovové vrnění, které se zničehonic rozlehlo na chodbě.
„Co to sakra je?“ křikla přes sílící hluk.
Bosch se podíval do otevřených kuchyňských dveří a pak do chodby, z níž se nabízel přímý výhled přes celý dům.
„Cosgroveův vrtulník!“ zvolal a zamířil do chodby. „Drummond je pilot.“
Proběhl chodbou a vyrazil otevřeným hlavním vchodem ven. Mendenhallová se držela pár kroků za ním. Téměř vzápětí je přivítala sprška výstřelů, které pleskaly do zárubně a zdiva kolem dveří. Bosch se znovu vrhl k zemi a překulil se na bok – tentokrát našel úkryt za jedním z betonových květináčů, které lemovaly kruhové parkoviště a chodníček vedoucí k domu.
Po chvíli vykoukl přes okraj květináče a viděl, že vrtulník stále stojí na betonovém heliportu a jeho vrtule se otáčí a nabírá potřebnou rychlost. Ohlédl se k hlavnímu vchodu osvětlenému zevnitř a viděl, jak se Mendenhallová těsně za prahem válí po podlaze a drží si dlaň na levém oku.
„Mendenhallová!“ zaječel. „Skryjte se uvnitř! Zasáhl vás?“
Mendenhallová neodpověděla. Jen se odkutálela dál za dveře, aby měla lepší krytí.
Bosch se znovu podíval přes okraj květináče na vrtulník. Motor hlasitě skučel a stroj byl téměř připravený k odletu. Viděl, že dveře jsou stále otevřené, ale uvnitř nikoho nerozeznal. Věděl, že tam musí sedět Drummond. Boschův útěk zhatil jeho původní plán a on se teď už jen snažil zachránit si krk.
Bosch vyskočil z úkrytu a začal na vrtulník opakovaně střílet. Po čtyřech ranách mu došly náboje, a tak odběhl zpět k hlavnímu vchodu. Přikrčil se vedle Mendenhallové a vysunul z pistole zásobník.
„Zasáhl vás, inspektorko?“
Vrazil do pažby druhý zásobník a natáhl kulku do komory.
„Mendenhallová! Zasáhl vás?“
„Ne! Vlastně nevím. Něco mě trefilo do oka.“
Bosch ji popadl za paži, aby jí odtáhl dlaň od oka. Inspektorka se začala bránit.
„Ukažte.“
Mendenhallová se podvolila a on jí nadzvedl dlaň. Pozorně jí prohlédl oko, ale nic na něm neviděl.
„Netrefil vás, Mendenhallová. Zřejmě vám spadla do oka tříska nebo kus omítky.“
Mendenhallová si znovu zakryla oko dlaní. Ječící motor vrtulníku mezitím nabral kritické obrátky a Bosch věděl, že se Drummond každou chvíli odlepí od země. Vstal a vyrazil zpátky k hlavnímu vchodu.
„Jen ho nechte letět,“ ozvala se za ním Mendenhallová. „Ten už se nám nikde neschová.“
Nevšímal si jí a pokračoval v běhu. Když byl v polovině kruhového parkoviště, začal se vrtulník zvedat z přistávací plochy.
Vrtulník se během stoupání přesouval podél mandlovníků zprava doleva a Bosche teď od něj dělilo asi šedesát metrů. Zvedl ruce, sevřel pistoli oběma dlaněmi a namířil ji na kryt motoru. Věděl, že má sedm ran na to, aby vrtulník sestřelil.
„Boschi, nemůžete po něm pálit!“
Mendenhallová vyběhla z domu a postavila se za něj.
„Houby nemůžu! Vždyť nás chtěl zabít!“
„Tohle není v předpisech!“
Inspektorka teď stála těsně vedle něj. Jednu ruku si dál držela na poraněném oku.
„Tohle jsou moje předpisy!“
„Poslouchejte mě! On už vás neohrožuje! Odlétá! Nebráníte život.“
„Prdlajs!“
Bosch však zvedl pistoli o něco výš a vypálil tři rychlé rány do vzduchu. Doufal, že Drummond uslyší výstřely nebo uvidí záblesky hlavně.
„Co to děláte?“
„Chci, aby si myslel, že po něm střílím.“
Znovu napřáhl pistoli a vypálil do vzduchu další tři rány; poslední kulku pro všechny případy ponechal v komoře. Zabralo to. Vrtulník začal měnit směr, ostře se odklonil od místa střelby a zamířil za budovu, kterou se polekaný Drummond snažil využít jako štít.
Bosch zůstal stát a čekal – a pak to uslyšel. Ozvala se ostrá kovová rána, po níž následoval svištivý zvuk poničené vrtule, která se divoce otáčela mezi mandlovníky a rozsekávala větve jako kosa.
Poté jako by se zastavil čas – motor náhle ztichl a zlomek vteřiny bylo absolutní ticho. A pak už slyšeli, jak vrtulník narazil do svahu za zámečkem. Nad střechou se objevila ohnivá koule a rozplynula se na obloze.
„Co je?“ zaječela Mendenhallová. „Co se stalo? Vždyť jste po něm nestřílel!“
Bosch vyběhl ke zdroji zvuku.
„Větrná turbína!“ křikl.
„Jaká větrná turbína?“
Bosch odbočil za roh zámečku a spatřil na svahu kouř a několik menších požárů. Vzduchem se nesl silný zápach benzinu. Mendenhallová ho doběhla a s rozsvícenou baterkou vyrazila vpřed.
Vrtulník nespadl ani z padesátimetrové výšky, ale při nárazu se dokonale roztříštil. Největší oheň hořel napravo ve svahu, kam zřejmě dopadla palivová nádrž a explodovala. Drummonda našli pod rozbitou skořepinou kokpitu – údy měl polámané a otočené v nepřirozeném úhlu k trupu a na jeho čele se táhla hluboká řezná rána od ostrého kusu kovu. Když mu Mendenhallová posvítila baterkou do očí, zareagoval a pomalu je otevřel.
„Proboha, on žije,“ hlesla inspektorka.
Podřepla k němu a začala z něj sundávat kusy trosek. Drummond ji sledoval očima, ale hlavou přitom nepohnul. Pohyboval rty, avšak jeho dech byl příliš mělký na to, aby dokázal vyloudit zvuk.
Bosch se k němu sklonil, strčil mu ruku do levé kapsy bundy a vytáhl z ní svůj mobilní telefon a pouzdro s odznakem.
„Co to děláte?“ namítla Mendenhallová. „Potřebujeme mu zajistit pomoc, a navíc nemůžete z místa činu cokoliv odstraňovat.“
Bosch ji ignoroval. Byly to jeho osobní věci a on si je bral zpátky. Mendenhallová vytáhla telefon, aby zavolala záchranku a policii. Bosch mezitím propleskl kapsu na opačné straně Drummondovy bundy a ucítil v ní pistoli. Věděl, že je to jeho pistole. Podíval se Drummondovi do tváře.
„Tu si klidně nechte, šerife. Jen ať ji u vás najdou.“
Uslyšel, jak Mendenhallová kleje, a otočil se k ní.
„Nemám tady signál,“ vysvětlila mu.
Bosch přejel palcem přes displej svého telefonu a aktivoval ho. Přístroj přežil náraz bez úhony a stále fungoval. Na ikoně intenzity signálu svítily tři proužky.
„Taky nemám signál,“ oznámil a zastrčil telefon do kapsy.
„Zatraceně!“ řekla Mendenhallová. „Musíme něco udělat.“
„Vážně?“ zeptal se Bosch.
„Ano,“ prohlásila inspektorka významně. „Musíme.“
Harry upřel pohled na Drummonda.
„Tak se vraťte do domu,“ řekl. „V kuchyni jsem nějaký telefon viděl.“
„Dobrá. Hned jsem zpátky.“
Bosch se otočil a sledoval, jak Mendenhallová vyráží z kopce dolů. Opět se obrátil k Drummondovi.
„Tak teď jsme tu jen my dva, šerife,“ řekl tiše.
Drummond se neustále pokoušel něco říct. Bosch nakonec klekl na všechny čtyři a naklonil ucho k Drummondovým ústům. Šerif promluvil mělkým a přerývavým hlasem.
„Já… nic… necítím.“
Bosch přešel do sedu a podíval se na Drummonda, jako by hodnotil jeho zranění. Drummond se teď usilovně snažil nasadit úsměv. Když se mu to podařilo, uviděl Bosch na jeho zubech rubínově červenou krev. Šerif si při nárazu protrhl plíci. Znovu něco řekl, ale Bosch to neslyšel.
Ještě jednou se k němu naklonil.
„Cos říkal?“
„Zapomněl jsem ti říct…, v té uličce, musela kleknout na kolena… a pak musela prosit…“
Bosch se odtáhl a celým tělem mu zalomcoval vztek. Vstal, otočil se od Drummonda a zadíval se k zámečku. Mendenhallová nebyla v dohledu.
Opět se obrátil k Drummondovi, ale na obličeji teď měl jen masku plnou vzteku. Všechna jeho nervová zakončení se chvěla touhou po pomstě. Zprudka poklekl a sevřel pěstí předek Drummondovy košile. Předklonil se a promluvil skrz zaťaté zuby.
„Já vím, o co ti jde, ale tohle ti nedopřeju, Drummonde. Doufám, že povedeš dlouhý a bolestivý život. Ve vězení. V posteli. Na místě, kde smrdí hovna a chcanky. Že budeš dýchat přes hadičku. Že budeš žrát přes hadičku. A doufám, že každý den budeš chtít umřít, ale nebudeš pro to moct udělat ani prd.“
Uvolnil sevření a odtáhl se. Drummond se už neusmíval. Upřeně hleděl vstříc vlastní chmurné budoucnosti.
Bosch vstal, oprášil si kolena, otočil se a vyrazil ze svahu. Po chvíli viděl, jak se Mendenhallová s baterkou v ruce vrací.
„Už jedou,“ oznámila. „Jak to s ním…“
„Pořád dýchá. Co vaše oko?“
„Nevím, co jsem tam měla, ale už jsem si to vytáhla. Štípe to.“
„Až přijedou, ať se vám na to podívají.“
Bosch kolem ní vyrazil k zámečku. Cestou vytáhl z kapsy telefon, aby si zavolal domů.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
SNĚHURKA
 
 
1992
 
 
Když Bosch vytočil číslo, bylo v Kodani sedm hodin večer. Henrik Jespersen byl doma a promptně telefon zvedl.
„Henriku, tady je Harry Bosch z Los Angeles.“
„Detektive Boschi, jak se máte? Nějaké nové zprávy o Anneke?“
Bosch se zarazil. Připadalo mu, že otázka je zvláštně formulovaná. Henrik působil rozrušeně – jako by věděl, že právě toto je telefonát, na který dvacet let čekal. Bosch jeho čekání neprodlužoval.
„Henriku, v případu vraždy vaší sestry došlo k zatčení. Máme jejího vraha a chtěl jsem…“
„Endelig!“
Bosch netušil, co toto dánské slovo znamená, ale znělo jako výkřik překvapení a úlevy zároveň. Následovalo dlouhé ticho a Bosch tipoval, že muž na druhém konci linky na druhém konci světa se dal možná do pláče. Podobné reakce zažíval Harry na vlastní oči, když zprávy tohoto typu sděloval lidem osobně. I v tomto případě požádal, aby mohl odjet do Dánska a osobně Henrika Jespersena informovat, ale poručík O’Toole, který se stále nevyrovnal s tím, že inspektorka Mendenhallová z DPS zamítla jeho stížnost na Bosche, smetl jeho žádost ze stolu.
„Promiňte, detektive,“ ozval se po chvíli Henrik. „Jsem velmi emocionální, víte? Kdo moji sestru zavraždil?“
„Muž jménem John James Drummond. Ona ho neznala.“
Žádná bezprostřední reakce nenásledovala, a tak Bosch vyplnil ticho.
„Henriku, možná se o tom zatčení dozvíte i z novin. Uzavřel jsem dohodu s jedním reportérem z BT u vás v Kodani. Pomohl mi s vyšetřováním. Hned po vás mu musím zavolat.“
Znovu žádná reakce.
„Henriku, jste…“      
„Proč ji ten Drummond zabil?“
„Protože si myslel, že si tím získá přízeň jednoho velmi mocného muže a jeho rodiny. Pomohlo mu to zakrýt jiný zločin spáchaný na vaší sestře.“
„Je teď ve vězení?“
„Zatím ne. Je v normální nemocnici, ale brzy ho převezou do vězeňské nemocnice.“
„V nemocnici? Vy jste ho postřelil?“
Bosch pokýval hlavou. Chápal emoce v pozadí této otázky. Naděje s ní spojené.
„Ne, Henriku. Snažil se uprchnout. Ve vrtulníku. A zřítil se. Už nikdy nebude chodit. Náraz mu rozdrtil páteř. Podle lékařů zůstane od krku dolů ochrnutý.“
„Podle mě je to dobře. Co myslíte vy?“
Bosch nezaváhal.
„Ano, Henriku, myslím si to také.“
„Řekl jste, že mu zabití Anneke zajistilo moc. Jak?“
Během následujících patnácti minut shrnul Bosch Jespersenovi historii celého případu z hlediska mužů, kteří se na spiknutí podíleli. Kdo byl kdo a co provedl. Vysvětlil mu podstatu válečného zločinu, o němž se Anneke zmiňovala, a vyprávění zakončil poslední fází vyšetřování, která skončila smrtí Bankse, Dowlera a Cosgrovea a prohlídkou dvou domů a jednoho skladu, jež Drummond v okrese Stanislaus vlastnil nebo si je pronajímal.
„Našli jsme deník, který si vaše sestra o svém vyšetřování vedla. Drummond si ho už kdysi dávno nechal přeložit. Vypadá to, že na různé pasáže používal různé překladatele, aby nikdo neznal celý příběh. Pracoval jako policista, takže překladatelům pravděpodobně řekl, že jde o součást případu, na němž momentálně pracuje. My ten překlad máme k dispozici a text začíná událostmi na té lodi – nebo alespoň těmi událostmi, které si Anneke dokázala vybavit. Domníváme se, že deník ležel v jejím hotelovém pokoji a že ho Drummond odtamtud po její vraždě ukradl. Byla to jedna z věcí, která mu dávala kontrolu nad ostatními muži z lodi.“
„Můžu ten deník dostat?“
„Ještě ne, Henriku, ale obstarám vám kopii a pošlu vám ji. Bude to jeden z našich důkazů, až půjdeme k procesu. Což je mimochodem další důvod, proč vám volám. Budu od vás potřebovat ukázky jejího rukopisu, abychom mohli ověřit pravost deníku. Máte nějaké dopisy od sestry nebo cokoliv jiného, na čem se nachází její rukopis?“
„Ano, nějaké dopisy mám. Můžu vám poslat kopie? Ty dopisy jsou pro mě velmi důležité. Jsou to jediné, co mi po sestře zůstalo. Plus její fotografie.“
Právě proto chtěl Bosch jet do Dánska osobně. Aby mohl jednat s Henrikem přímo. O’Toole však označil jeho žádost za rozmařilou – za snahu užít si dovolenou na úkor daňových poplatníků.
„Henriku, budu vás muset požádat, abyste mi s těmi originály důvěřoval. Potřebujeme je, protože písmoznalec porovnává rukopisy i podle toho, jak silně pisatel tlačí při psaní některých písmen do podložky a podobně. Nebude vám to vadit? Slibuji, že vám všechno nepoškozené vrátíme.“
„Ano, to je v pořádku. Věřím vám, detektive.“
„Děkuji vám, Henriku. Budu potřebovat, abyste mi je poslal co nejrychleji. Nejprve zasedne takzvaná velká porota a my chceme mít písmoznalecký rozbor dříve, než ten deník předložíme soudu. Kromě toho jsme na ten případ dostali dobrého státního zástupce, Henriku, a ten si přál, abych se vás zeptal, jestli byste byl ochoten přijet k procesu do Los Angeles.“
Nastalo dlouhé ticho, než Henrik odpověděl.
„Musím přijet, detektive. Kvůli sestře.“
„Myslel jsem si, že to řeknete.“
„A kdy mám přijet?“
„Pravděpodobně k procesu ještě dlouho nedojde. Jak jsem řekl, nejdřív nás čeká velká porota a pak bývají vždycky nějaké prodlevy.“
„Jak dlouhé?“
„No, nějaké odklady si pravděpodobně vyžádá Drummondův zdravotní stav a jeho advokát pak… Totiž, vinní lidé mají v našem soudním systému spoustu příležitostí, jak odsouvat to, co je nakonec nevyhnutelně potká. Mrzí mě to, Henriku. Vím, že jste čekal dlouho. Budu vás informovat, jak…“
„Kéž byste ho byl zastřelil. Kéž by umřel.“
Bosch přikývl.
„Rozumím.“
„Měl by být mrtvý jako ostatní.“
Bosch si vzpomněl na příležitost, která se mu naskytla na svahu, když ho Mendenhallová nechala s Drummondem o samotě.
„Rozumím,“ řekl ještě jednou.
Místo odpovědi přišlo jen mlčení.
„Henriku? Jste tam?“
„Promiňte. Vydržte, prosím.“
Na lince se rozhostilo ticho, aniž Bosch stačil reagovat. Znovu zalitoval, že se nemohl osobně setkat s člověkem, který toho tolik ztratil. O’Toole Boschovi připomněl, že Anneke Jespersenová je mrtvá už dvacet let. Prohlásil, že lidé zkrátka žijí dál a že není důvod podpořit Boschovu dalekou cestu do Kodaně jen kvůli tomu, aby dodal zprávě o zatčení pachatele váhu své osobnosti. Během čekání, až se Jespersen vrátí na linku, vykoukl Bosch přes okraj kukaně jako voják ze zákopu. Shodou okolností stál O’Toole právě ve dveřích své kanceláře a rozhlížel se po místnosti detektivů jako realitní magnát kontrolující své pozemky. Myslel si, že nejdůležitější jsou čísla a statistiky. Neměl tušení, co se v této místnosti ve skutečnosti odehrává. Neměl tušení o policejním poslání.
Nakonec se střetl očima s Boschem a oba se na sebe dlouze zadívali. Slabší z nich pak uhnul pohledem. O’Toole se vrátil do své kanceláře a zavřel za sebou dveře.
Když Bosch čekal s Mendenhallovou na záchranku a policii, inspektorka mu potichu prozradila detaily o svém vyšetřování. Přitom mu řekla věci, které ho překvapily a ranily. O’Toole jen využil příležitosti vylít si na Boschovi zlost, ale původcem stížnosti byl ve skutečnosti někdo jiný. Byl jím Shawn Stone, který stížnost podal přímo z věznice v San Quentinu. Uvedl v ní, že ho Bosch ohrozil, když ho přinutil jít do policejní vyšetřovny, poněvadž ho tím vystavil riziku, že ho spoluvězni označí za práskače. Mendenhallová Boschovi prozradila, že po vyslechnutí všech zúčastněných dospěla k závěru, že Stoneovi šlo spíš o to, aby kvůli Boschovi neztratil část matčiny pozornosti. Doufal, že jeho stížnost poškodí vztah mezi Hannou a Harrym.
Bosch se zatím o této věci před Hannou nezmínil a nebyl si jistý, kdy to udělá. Obával se, že její syn by nakonec opravdu mohl se svým plánem uspět.
Jednu věc mu však Mendenhallová odmítla prozradit: svůj vlastní motiv. Navzdory jeho naléhání mu neřekla, proč za ním neoficiálně cestovala takovou dálku. Nezbývalo než být pouze vděčný, že to udělala.
„Detektive Boschi?“
„Tady jsem, Henriku.“
Znovu nastalo dlouhé mlčení, jak si Henrik po návratu k telefonu sumíroval myšlenky.
„Když já nevím,“ řekl nakonec. „Myslel jsem si, že to bude jiné, chápete?“
Jeho hlas byl obtěžkaný emocemi.
„Jak jiné?“
Další odmlka.
„Na tenhle telefonát jsem čekal dvacet let… a celou tu dobu jsem si myslel, že to pak odezní. Věděl jsem, že smutek po sestře budu cítit až do smrti. Ale myslel jsem si, že to druhé odezní.“
„A co je to druhé, Henriku?“
Bosch už však odpověď znal.
„Vztek… Pořád mám vztek, detektive Boschi.“
Harry přikývl. Sklopil oči ke svému stolu a zadíval se na fotografie obětí, které měl pod sklem. Případy a tváře. Přesunul pohled od snímku Anneke Jespersenové k několika dalším. K těm, pro které zatím nepozvedl hlas.
„Já taky, Henriku,“ řekl. „Já taky.“
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
PODĚKOVÁNÍ
 
 
Autor by rád vyjádřil vděk lidem, kteří mu pomohli s přípravou a psaním tohoto románu. Patří mezi ně detektivové Rick Jackson, Tim Marcia, David Lambkin a Richard Bengtson, ale i Dennis Wojciechowski, John Houghton, Carl Seibert, Terrill Lee Lankford, Laurie Pepperová, Bill Holodnak, Henrik Bastin, Linda Connellyová, Asya Muchnicková, Bill Massey, Pamela Marshallová, Jane Davisová, Heather Rizzová a Don Pierce.
 
Dík patří také spisovatelce Saře Blædelové za pomoc s překlady z dánštiny.
Neocenitelnou inspirací byla autorovi rovněž hudba Franka Morgana a Arta Peppera. Mnohokrát díky všem.
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